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Deutsch

SICHERHEITSVORSCHRIFTEN
UND BEDIENUNGSANLEITUNG

HOCHDRUCKREINIGER

Lesen Sie diese Anleitung im Hinblickauf lhre eigene

Sicherheit und die Sicherheit anderer bitte vor der Be-

nutzung dieses Gerats griindlich durch.

A Elektrogeraten vor Benutzung immer griind-
lich durch. Dadurch verstehen Sie Ihr Pro-

dukt besser und vermeiden unnétige Risiken.

Bewahren Sie diese Anleitungzum kiinftigen Gebrauch
an einer sicheren Stelle auf.

WARNUNG: Lesen Sie die Anleitung von

INHALT:

1. Geratedaten

2. Sicherheitsvorschriften
3. Zusammenbau

4. Benutzung

5. Service und Wartung

1. GERATEDATEN

EINLEITUNG

Der Hochdruckreiniger eignet sich zur schnellen und
effizienten Reinigungvon Fahrzeugen, Maschinen,
Booten, Gebauden usw. durch Entfernung von hartna-
ckigem Schmutz mit Hilfe von sauberem Wasser und
chemischen Reinigungsmitteln. Beim Gebrauch von
chemischen Reinigungsmitteln diirfen nur biologisch
abbaubare Typen verwendet werden.
Fahrzeugmotoren nur in Bereichen reinigen, in denen
geeignete Olabscheidervorhanden sind.

TECHNISCHEDATEN

Spannung 230 VAC
Leistungsaufnahme 1650 W
Arbeitsdruck 70 bar
Max. Druck Wasserversorgung 105 bar
Max. Wassertemperatur 50°C
Arbeitsdurchflussmenge 5.7 I/min
Schlauchlange 5m
Gewicht 5.2 kg

MERKMALE [El}

. Wasseraustritt

Wassereintritt mit Filter
Hauptschalter
VerstellbareSpriihdiise
Ausldseschalter mit Verriegelung
Hochdruckschlauch

SRS TRNTN

2. SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

ERKLARUNG DER SYMBOLE
In dieser Anleitung und/oder am Geréat werden folgen-
de Symbole verwendet:
Entsprichtgrundlegenden anwendbaren Si-
cherheitsnormen der europaischen Richtlini-
en.

Gefahr von Materialbeschadigung bzw.
Verletzungen.

>

Bei beschadigtem oder durchtrenntem Ka-
belsofort Netzstecker ziehen

b

Gebrauchsanleitung durchlesen.

Bezeichnet Stromschlaggefahr.

> O

SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

Beachten Sie bei der Benutzungvon Elektrogeraten
stets die in lhrem Land geltenden Sicherheitsbestim-
mungen zur Reduzierungvon Gefahren durch Brand,
Stromschlag und Verletzungen. Lesen Sie die nachste-
henden Sicherheitsvorschriften und auch die beigefiig-
ten Sicherheitsanweisungen durch.

Bewahren Sie diese Anleitung an einem sicheren Platz
auf!

ELEKTRISCHE SICHERHEIT

e Uberpriifen Sie immer, ob lhre Netzspannung mit
dem auf dem Typenschild genannten Wert Giberein-
stimmt.

e Beim Austausch alter Kabel oder Stecker: Entsor-
gen Sie die alten Kabel oder Stecker sofort, sobald
diese durch neue ersetzt wurden. Es ist gefahrlich,
den Stecker eines losen Kabels in die Steckdose
einzustecken.

e Bei Benutzungvon Verldngerungskabeln: Benutzen
Sie nur ein fir die Gerateleistunggeeig netes und
zugelassenes Verlangerungskabel. Die Adern mis-
sen einen Durchmesservon wenigstens 1,5 mm?
aufweisen. Befindet sich das Verlangerungskabel
auf einer Haspel, muss das Kabel vollstandig abge-
rollt werden.

e Alle elektrischen Anschliisse, z.B. das Verlange-
rungskabel, missen eine genehmigte, was serfeste
Ausfiihrungfir den Gebrauch im Freien und ent-
sprechend gekennzeichnet sein. Verlangerungs-
kabel missen dreiadrig sein, wobei eine Ader die
ERDUNG ist.

IN FOLGENDEN FALLEN IST DAS GERAT SOFORT

AUSZUSCHALTEN:

1. Funktionsstérung im Netzstecker, Netzkabel oder
bei Kabelbeschadigung

2. Zerbrochener Schalter

3. Rauch oder Geruch nach verschmorter Isolierung




BESONDERE SICHERHEITSREGELN

Die GEBRAUCHS-und WARTUNGSANLEITUNG
bildet einen wesentlichen Bestandteil der Reinigungs-
geratausrustung und sollte fir kinftigen Gebrauch an
einem sicheren Platz aufbewahrt werden. Wenn Sie
den Reiniger verkaufen, sollte die Anleitung dem neu-
en Besitzerausgehandigtwerden.

Vergewissern Sie sich vor dem Einschalten des Rei-
nigers, dass die Wasserzuleitung in Ordnung ist. Bei
Benutzung des Reinigers ohne Wasser kdnnten die
Dichtungen beschéadigtwerden.

Ziehen Sie den Stecker nicht am Stromkabel aus
der Steckdose.

WennSiesichzu weitvondemzu reinigenden Objekt
befinden, ziehen Sie den Reiniger nicht am Hoch-
druckkabel naher heran, sondern verwenden Sie
dazu den vorhandenen Giriff.

Bei nichtmitTSS-Vorrichtungausgeristeten Versio-
nen darf der Reiniger nicht langer als 1-2 Minuten
bei geschlossener Pistole betatigt werden, da die
Dichtungen beschadigt werden kénnten.

Schutzen Sie den Reiniger im Winter gegen Frost.
Sorgen Sie wahrend des Betriebs dafiir, dass die
Belliftungsgitterfrei sind.

DerQuerschnittvon Verlangerungskabeln muss
der jeweiligen Lange entsprechen, d.h. je langer
das Verlangerungskabel, desto gréRer der Quer-
schnitt; es sind Kabel entsprechend Schutzart
“IPX5” zu verwenden.

Stellen Sie den Reiniger MOGLICHST NAHE an der
Wasserzuleitung auf.

Die Verpackung ist leicht recycelbar und mussent
sprechend den im Land der Aufstellung geltenden
Bestimmungen entsorgt werden.

Benutzen Sie den Reiniger nur mit vom Hersteller
zugelassenen Zubehér- und Ersatzteilen. Die Ver-
wendung von Original-Zubehdér und -Ersatzteilen ge-
wahrleistet einen sicheren, stérungsfreien Betrieb.
Der Reiniger muss wahrend der Benutzung auf ei-
ner sicheren, stabilen Flache stehen.

Vermeiden Sie unbeabsichtigtes Betatigen des Aus-
I6seschalters. Tragen Sie die aus Lanze und Aus-
l6seschalter bestehende Einheit nicht mit der Hand
(iber dem Ausldseschalter. Benutzen Sie stets die
Ausldseschalter-Verriegelung.

Vergewissern Sie sich nach Gebrauch des Druckrei-
nigers, dass die Sicherheitsverriegelung am Auslo-
seschalter benutzt wird, um unbeabsichtigte Betati-
gungzuverhindern.(Abb. 5)

SICHERHEITSVERBOTE

EXPLOSION ODER VERGIFTUNG

Benutzen Sie den Reiniger NICHT mit brennbaren
oder giftigen Fllssigkeiten oder mit Produkten, die
mit der einwandfreien Funktionsweise des Reinigers
nicht vertraglich sind.

VERLETZUNGSGEFAHR

Richten Sie den Wasserstrahl NICHTauf Menschen
oder Tiere.

STROMSCHLAGGEFAHR

Richten Sie den Wasserstrahl NICHTauf das Gerat
selbst, elektrischeTeile oder andere elektrische Ein-
richtungen.

KURZSCHLUSSGEFAHR

Benutzen Sie den Reiniger bei Regen NICHT im
Freien.

VERLETZUNGSGEFAHR

Lassen Sie den Reiniger NICHTvon Kindern oder
unqualifizierten Personen benutzen.
STROMSCHLAGGEFAHR

Beriihren Sie den Stecker und/oder die Steckdose
NICHT mit nassen Handen.

STROMSCHLAG- UND KURZSCHLUSSGEFAHR
Benutzen Sie den Reiniger NICHT, wenn das Strom-
kabel beschadigt ist.

EXPLOSIONSGEFAHR

Benutzen Sie den Reiniger NICHT, wenn der Hoch-
druckschlauch beschéadigt ist.

UNFALLGEFAHR

Blockieren Sie den Ausldseschalter NICHT in Be-
triebsstellung.

UNFALLGEFAHR

Uberpriifen Sie, ob die Datenschilder am Reiniger
befestigt sind; wenn nicht, informieren Sie lhren Ver-
tragshandler. Reiniger ohne Schilder dirfen NICHT
benutzt werden, da sie nicht identifizierbar und még-
licherweise gefahrlich sind.

EXPLOSIONSGEFAHR

Die Eichung des Sicherheitsventils darf NICHT ma-
nipuliert oder verandert werden.
GEFAHRLICHEANDERUNGDER BETRIEBSLEIS-
TUNG

Verandern Sie den Originaldurchmesser der Spriih-
kopfdiise NICHT.

UNFALLGEFAHR

Lassen Sie den Reiniger NICHT unbeaufsichtigt.
KURZSCHLUSSGEFAHR

Bewegen Sie den Reiniger NICHT, indem Sie am
Stromkabel ziehen.

SICHERHEITSGEBOTE

KURZSCHLUSSGEFAHR

Alle elektrischen Leiter MUSSEN vor dem Wasser-
strahl GESCHUTZT SEIN.
STROMSCHLAGGEFAHR

Der Reiniger DARF NUR an eine richtig geerdete
Stromversorgung ANGESCHLOSSEN WERDEN.
Benutzen Sie beim Gebrauch dieses Gerats in der
Steckdose eine Fehlerstrom-Schutzeinrichtung (RCD
- Residual Current Device) von nicht mehr als 30 mA.
VERLETZUNGSGEFAHR

Der hohe Druck kann bewirken, dass sich von den
Flachen Material mit hoher Geschwindigkeit ablost;
deshalb ist das Tragen von Schutzkleidung und
SchutzbrilleOBLIGATORISCH.

GEFAHR DURCH UNBEABSICHTIGTES EINSCHAL-
TEN

ZIEHEN Sie den Netzstecker, bevor Sie Arbeiten am
Reiniger vornehmen.

VERLETZUNGSGEFAHR

Halten Sie die Pistole vor Betatigung des Auslose-
schalters GUT FEST, um Riickprall zu vermeiden.
VERSCHMUTZUNGSGEFAHR BEACHTEN SIE
die Anforderungen des ortlichen Wasserwerks.
GemaRDIN 1988 dirfen Hochdruckreiniger an das
Leitungswassernetz nur angeschlossen werden,
wenn im Zuleitungsschlauch ein Rickstromverhin-
derungsventil mit Ablauf eingebaut ist.
UNFALLGEFAHR

Wartungs- und/oder Reparaturarbeiten an elektri-
schen Komponenten MUSSEN durch qualifiziertes
Personal ausgefiihrt werden.




VERLETZUNGSGEFAHR

Vor dem Abschrauben des Reinigerschlauchs muss
der RestdruckABGELASSEN werden.
UNFALLGEFAHR

UBERPRUFEN Sie vor Gebrauch des Reinigers je-
weils, ob die Schrauben fest angezogen sind und ob
keine gebrochenen oder abgenutzten Teile vorhan-
den sind.

EXPLOSIONS-UND STROMSCHLAGGEFAHR
BENUTZEN Sie nur Reinigungsmittel, welche die
Beschichtungsmaterialienvon Hochdruckschlauch/
Stromkabel nichtzerfressen.
VERLETZUNGSGEFAHR

STELLEN SIE SICHER, dass Personen oder Tiere
einen Mindestabstand von 15 m einhalten.

SICHERHEITSVENTIL

Das Sicherheitsventil dient auch als Druckbegren-
zungsventil. Wenn der Ausloser der Pistole losgelas-
sen wird, 6ffnet sich das Sicherheitsventil und das
Wasser stromt durch den Pumpeneintritt zurtck.

3.ZUSAMMENBAU

ANSCHLIESSEN

DESSQHLAUCHS UND
ausLosescHALTERS KA1

Vor dem AnschlieBen von Schlduchen oder der aus
Ausldseschalter/Lanze bestehenden Einheit Gberpri-
fen Sie bitte zunachst alle Verbindungen, um sicher zu
sein, dass sie nicht blockiert sind.

e Schrauben Sie den Austrittsdruckschlauch (6) an das Ge-
rét an und vergewissemn Sie sich, dass er handfest sitzt.
Verbinden Sie die Spriihlanze (4) mit Hilfe des Ein-
schub- und Dreh-Bajonettverschlusses mit dem Auslo-
seschalter (5) (Abb. 2). Vergewissern Sie sich, dass die-
se Verbindung richtig zustande gekommen ist und der
Bajonettverschluss richtig eingerastet ist. Vergewissemn
Sie sich, dass der Schlauch keine Knicke aufweist.

4. BENUTZUNG

WASSERVERSORGUNG

e \ergewissern Sie sich, dass Ihnen zur Speisung des
Druckreinigers eine geeignete Wasserversorgung
zur Verfigung steht. Uberpriifen Sie, ob alle Ver-
bindungen dicht sind und der Schlauch keine Lecks
aufweist.

Der Zuleitungshahn sollte vollstdndiggedffnet sein
(Druckreiniger noch nicht einschalten).

Betatigen Sie jetzt den Ausldseschalter (Verriege-
lung vorher I6sen), sodass Wasser durch das Gerat
stromt und eventuell vorhandene Luft verdréngt.

WARNUNG: Dieses Gerat darf nur mit Kalt-
wasseranschluss betrieben werden!

STROMKABEL

Vergewissern Sie sich, dass alle Kabel unbeschadigt
sind, bevor Sie das Gerat an das StromnetzanschlieRen.
Der Stromversorgungsanschlussmuss durch einen
qualifizierten Elektriker vorgenommen werden. Es wird
empfohlen, dass die Stromversorgung dieses Gerats
entweder eine Fehlerstrom-Schutzeinrichtung, welche
die Stromzufuhr unterbricht, falls der Leckstrom nach

Erde 30 _r_nAfl'.]r 30 ms Uberschreitet, oder eine Vorrich-
tungzur Uberpriifung des Erdungskreises einschlief3t.
A ten elektrische Stérungen verursachen.
Wenn der Motor stehen bleibt und nicht wieder
anlauft, warten Sie bitte 10-30 Minuten, bevor Sie ihn neu

starten. THERMISCHER SICHERUNGSAUTOMAT HAT
AUSGELOST.

VORSICHT: Das Gerat kann beim Einschal-

VORSICHT: Der Reiniger darf nur mit saube-

rem Wasser benutzt werden; bei Benutzung

von unfiltriertem Wasser oder atzenden Che-
mikalien wird der Reiniger beschadigt.

Schalten Sie den Motorschalter in Stellung “0”.
Uberpriifen Sie, ob die Speisespannung und -fre-
quenz (Volt/Hz) mit den Angaben Ubereinstimmt, die
auf dem Datenschild des Reinigers stehen.
Stecken Sie den Druckreiniger in die Steckdose ein
und schalten Sie das Gerat mit dem Hauptschalter
(3) ein.

EINSTELLEN DER DUSE

Wasser kann durch die Diise entweder in gerader Rich-
tung oder facherformig verspriiht werden. Drehen Sie
zunachst den Druck auf und stellen Sie dann die DU-
se Der Wassereintrittsfilter muss regelméaRig tberprdift
werden, um Blockierungen und eine Einschrankungder
Wasserversorgung der Pumpe zu vermeiden (Abb. 4).

BENUTZUNGDER
REINIGUNGSMITTELFLASCHE

Um die Reinigungsmitteleinspritzung von der RMSV zu
ermdglichen, die Pistolendlse laut dem Pfeil verset-
zen, wie auf Abb. 3a.

Reinigungsmitteldiise und-tanksind mit dem Ende der
Ausldseschaltereinheit in gleicherWeise verbunden
wie die Lanze. Flllen Sie den Reinigungsmitteltank mit
flussigem Reinigungsmittel. Wenn jetzt der Auslése-
schalter bei laufendem Gerat betatigt wird, wird zusam-
men mit dem Wasser Reinigungsmittel verspriiht.

EMPFOHLENES REINIGUNGSVERFAHREN
Loésen Sie Schmutzauf, indem Sie Reinigungsmittel mit
dem Strahl auf die trockene Flache aufspriihen. Bei
vertikalen Flachen muss von unten nach oben gearbei-
tet werden. Lassen Sie das Reinigungsmittel fir 1 bis 2
Minuten einwirken, jedoch nicht trocknen. Richten Sie
den Hochdruckstrahl auf die Stelle, indem Sie die Diise
in einen Abstand von wenigstens 30 cm zur Oberflache
bringen, und arbeiten Sievon unten nach oben. Lassen
Sie das Waschwasser nicht auf ungereinigte Flachen
herunterlaufen.

ABSCHALTEN DES DRUCKREINIGERS
VORSICHT: Trennen Sie den

A Hochdruckschlauch nie von dem Geréat, wah-
rend das System noch unter Druck steht.

Halten Sie das richtige Verfahren ein:

1. Schalten Sie den Druckreiniger mit dem am Geréat
befindlichen Schalter aus.

2. Ziehen Sie den Geratestecker aus der Steckdose.
3. Drehen Sie die Wasserzuleitung am Hahn zu.




4. Betatigen Sie den Ausldseschalter der Pistole, um
das

System druckloszu machen.

5. Losen Sie den Zuleitungsschlauch zum Gerat.

6. Wischen Sie alle Oberflachen des Geréats mit einem

feuchten, sauberen Tuch ab.

7. Aktivieren Sie die Sicherheitsverriegelung.

FEHLERSUCHE

1. Das eingeschaltete Gerat lauft nicht an

e Der Stecker ist nicht richtig eingesteckt oder die
Steckdose ist schadhaft.
- Stecker, Steckdose und Sicherung Uberprifen.

e Die Netzspannung liegt unter dem fiir das Einschal-
ten erforderlichen Mindestwert.
- Uberpriifen Sie, ob die Netzspannung ausreicht.

e Die Pumpe ist blockiert.
- Siehe die Anweisungen nach Einlagerung.

Die thermische Schutzeinrichtung hat ausgeldst.
- Gerat ausschalten und Motor abkihlen lassen.
Lassen Sie die Lanze offen, wahrend Wasser durch-
lauft.

2. Druckschwankungen

o Pumpe zieht Luft
- Uberpriifen Sie, ob Schlduche und Verbindun-
gen

luftdicht sind.

e \entile verschmutzt, abgenutzt oder blockiert. Pum-
pendichtungen abgenutzt

e Reinigen und austauschen bzw. an Vertragshandler
wenden.

3. ANDER PUMPETRITT WASSERAUS

e Dichtungen abgenutzt
- Uberpriifen und austauschen bzw. an Vertrags-
handler wenden.

4. DER MOTOR HALT PLOTZLICH AN

e DerThermo-Schutzschalter hat infolge Uberhitzung
ausgelost.
- Uberpriifen Sie, ob die Netzspannung mit der
Spezifikation Ubereinstimmt. Ein zu diinnes und zu
langes Verlangerungskabel kann einen Spannungs-
abfall verursachen und das Uberhitzen des Motors
bewirken. Abkuhlen lassen. Hochleistungs-Verlan-
gerungskabel benutzen.

5. DIE PUMPE ERREICHT NICHT DEN
NOTWENDIGEN DRUCK
o \Wassereintrittsfilter verstopft
- Wassereintritts filter reinigen.
e Pumpe zieht Luft an Verbindungen oder Schlau-
chen
- Uberpriifen, ob alle Zuleitungsanschliisse dicht-
sind.
e Saug-/Druckventile sind verstopft oder abgenutzt.
- Uberpriifen, ob der Wasserzuleitungsschlauch
kein
Leck aufweist.
e Entlastungsventil ist blockiert
- Ventile reinigen oder durchblasen.
e Lanzendise falsch eingestellt oder abgenutzt.
- Regulierschraube 16sen und wieder anziehen.
Uberpriifen und/oder austauschen.

5. SERVICE UND WARTUNG

A\

le).

Vergewissern Sie sich, dass das Gerat nicht strom-

fihrend ist, wéhrend Sie Wartungsarbeiten am Motor

ausfihren.

e Um gute Leistung sicherzustellen, sind die Saug- und
Reinigungsmittelfilter jeweils nach 50 Betriebsstunden
zu Uberprifen und zu reinigen.

WARNUNG:Ziehen Sievor Wartungs-oder
vorbereitenden Einlagerungsarbeiten das
Stromkabel aus der Steckdose (Stromquel-

e Lange Stillstandszeiten kdnnen zur Bildung von Kalk-
ablagerungen fiihren. Motor mit Hilfe eines Schrauben-
ziehers durch das auf der Riickseite befindliche Loch
FREI MACHEN (bei Modellen mit diesem Merkmal).

e Anschl ieRend Schraubenzieher entfernen und Gerat
neu starten.

REINIGUNG

Halten Sie, um Uberhitzung des Motors zu vermeiden,
die Beluftungsschlitze des Gerats sauber. Reinigen Sie
das Gehause regelmaRig mit einem weichen Tuch, am
besten nach jeder Benutzung. Halten Sie die Bellf-
tungsoffnungen frei von Staub und Schmutz. Beseiti-
gen Sie hartnackigen Schmutz mit einem weichen, mit
Seifenwasser befeuchteten Tuch. Verwenden Sie dazu
keine Loésungsmittel wie Benzin, Alkohol, Ammoniak
usw., dasolche Substanzen die Kunststoffteile bescha-
digen koénnen.

SCHMIERUNG
Das Gerat erfordert keine zusatzliche Schmierung.

LAGERUNG UND TRANSPORT

Lagern Sie den Hochdruckreiniger in einer gut belif-
teten Umgebung, in derdieTemperatur nicht unter +5
°C absinkt. Behandeln Sie den Reiniger vor der Win-
tereinlagerung mit korrosionsfreiem/ungiftigem Frost-
schutzmittel.

FEHLER

Tritt infolge eines abgenutzten Elements ein Fehler
auf, setzen Sie sich bitte mit der auf der Garantiekarte
angegebenen Servicestelle in Verbindung. Am Ende
dieser Bedienungsanleitung finden Sie eine Zeichnung
der erhaltlichen Ersatzteile.

UMWELT

Um Beschadigung beim Transport zu verhindern, wird
das Gerat in einer soliden Verpackung geliefert, die
weitgehend aus wiederverwendbarem Material be-
steht. Bedienen Sie sich daher bitte der Optionen fiir
das Recyceln der Verpackung.

GARANTIE
Lesen Sie die Garantiebedingungen auf der separat
beigefligten Garantiekarte durch.




English

SAFETY AND OPERATING INSTRUCTIONS

HIGH PRESSURE CLEANER
For your own safety and for the safety of others, please
read these instructions carefully before using this

appliance.
A electrical products carefully before use. It will
help you understand your product more eas-
ily and avoid unnecessary risks. Keep this instruc-
tion manual in a safe place for future use.

WARNING! Always read the instruction for

CONTENTS:

1. Machine data

2. Safety instructions

3. Assembly

4. Use

5. Service & maintenance

1. MACHINE DATA

INTRODUCTION

The high pressure cleaner is quick and efficient for
cleaning vehicles, machines, boats, buildings, etc.,
by the removal of stubborn dirt using clean water and
chemical detergents.

When using chemical detergents, only use biodegrada-
ble types. Only clean vehicle engines in areas in which
suitable oil traps are installed.

TECHNICAL SPECIFICATIONS

Voltage AC 230V
Input power 1650 W
Working pressure 70 bar
Max. pressure water supply 105 bar
Max. water temperature 50°C
Working flow rate 5.7 L/min
Hose length 5m
Weight 5.2 kg

reATURES Kl

1. Water outlet

2. Water inlet with filter

3. Main switch

4. Adjustable spray nozzle

5. Trigger with lock mechanism

6. High pressure hose

2. SAFETY INSTRUCTIONS
EXPLANATION OF SYMBOLS

In this manual and/or on the machine the following
symbols are used:

In accordance with essential applicable safe-
ty standards of European directives

injuries

Remove plug from the mains immediately if
cable is damaged or cut

Read instruction manual

>0 P P> [

Denotes risk of electric shock

SAFETY INSTRUCTIONS

When using electric machines always observe the safety
regulations applicable in your country to reduce the risk
of fire, electric shock and personal injury. Read the fol-
lowing safety instructions and also the enclosed safety
instructions.

Keep these instructions in a safe place!

ELECTRICAL SAFETY
e Always check if your mains voltage corresponds
with the value on the type plate.

e When replacing old cables or plugs: throw away old
cables or plugs immediately as soon as new ones
have replaced these. It is dangerous to put the plug
of a loose cable into the socket outlet.

e \When using extension cables:

Only use an approved extension cable that is suitable

for the machine’s power. The cores must have a

diameter of at least 1.5 mm2. When the extension cable

is on a reel, unroll the cable in its entirety.

e All electrical connections e.g. extension cable, must
be of an approved waterproof type for outdoor use
and marked accordingly. Extension cables must be
threecore, one of which is EARTH.

SWITCH OFF THE MACHINE IMMEDIATELY

IN CASE OF

1. Malfunction in the mains plug, power cable or
damaging of cable.

2. Broken switch.

3. Smoke or stench of scorched insulation.

SPECIFIC SAFETY RULES

The USE and MAINTENANCE manual constitutes an

essential part of the cleaner equipment and should be

kept in a safe place for future reference. If you sell the

cleaner, the manual should be handed on to the new

owner.

o Before starting the cleaner, make sure that it is re-
ceiving water correctly. Operating the cleaner with-
out water could damage the seals.

e Do not disconnect the plug by pulling on the electri-
cal cable.

e [f you are too far from the object you wish to clean,
do not move the cleaner nearer by pulling on the
high pressure hose; use the handle provided.

GB
Risk of damaging material and/or physical -



In versions not equipped with TSS device, do not
operate the cleaner for more than 1-2 minutes with
the gun closed as this could damage the seals.
Protect the cleaner from freezing during the winter.
Do not obstruct the ventilation grilles during opera-
tion.

The cross-section of any extension cables used
must be proportional to their length, i.e. the longer
the extension cable, the greater the cross-section;
cables with a protection level of “IPX5” must be
used.

Position the cleaner AS NEAR POSSIBLE to the wa-
ter supply.

The packaging is easily recyclable, and must be dis-
posed of in compliance with the regulations in force
in the country of installation.

Use the cleaner only with accessories and replace-
ment parts authorized by the manufacturer. The use
of original accessories and replacement parts will
ensure safe, trouble-free operation.

The cleaner must be used standing on a secure, sta-
ble surface.

Avoid unintentional firing of the trigger. Do not carry
the lance/ trigger assembly with your hand over the
trigger. Always use the trigger lock mechanism.
Ensure that the safety lock on the trigger is used,
when you have stopped using the pressure washer
to prevent accidental operation. (fig 5)

SAFETY “MUST NOTS”

EXPLOSION OR POISONING.

DO NOT use the cleaner with inflammable or toxic
liquids, or any products which are not compatible
with the correct operation of the cleaner.

INJURY HAZARD.

DO NOT direct the water jet towards people or ani-
mals.

ELECTRIC SHOCK HAZARD.

DO NOT direct the water jet towards the unit itself,
electrical parts or towards other electrical equip-
ment.

SHORT CIRCUIT HAZARD.

DO NOT use the cleaner outdoors in case of rain.
INJURY HAZARD.

DO NOT allow children or incompetent persons to
use the cleaner.

ELECTRIC SHOCK HAZARD.

DO NOT touch the plug and/or socket with wet
hands.

ELECTRIC SHOCK AND SHORT CIRCUIT HAZ-
ARD.

DO NOT use the cleaner if the electrical cable is
damaged.

EXPLOSION HAZARD.

DO NOT use the cleaner if the high pressure hose is
damaged.

ACCIDENT HAZARD.

DO NOT jam the trigger in the operating position.
ACCIDENT HAZARD.

Check that the data plates are affixed to the cleaner, if
not, inform your dealer. Cleaners without plates must
NOT be used as they are unidentifiable and potentially
dangerous.

S

EXPLOSION HAZARD.

DO NOT tamper with or alter the calibration of the
safety valve.

HAZARDOUS ALTERATION OF OPERATING PER-
FORMANCE.

DO NOT alter the original diameter of the spray
head nozzle.

ACCIDENT HAZARD.

DO NOT leave the cleaner unattended.

SHORT CIRCUIT HAZARD.

DO NOT move the cleaner by pulling on the electrical
cable.

AFETY “MUSTS”

SHORT CIRCUIT HAZARD.

All electrical conductors MUST BE PROTECTED
against the water jet.

ELECTRIC SHOCK HAZARD.

The cleaner MUST ONLY BE CONNECTED to a
correctly earthed power supply.

- Use a Residual Current Device (RCD) of not more
than 30 mA, at the plug socket when using this appli-
ance.

INJURY HAZARD.

The high pressure may cause materials to bounce
off surfaces at speed; therefore protective clothing
and safety goggles MUST BE WORN.
ACCIDENTAL START-UP HAZARD.

Before doing work on the cleaner, REMOVE the
plug.

INJURY HAZARD.

Before pressing the trigger, GRIP the gun firmly to
counteract the recoil.

CONTAMINATION HAZARD.

COMPLY WITH the requirements of the local water
supply company. According to DIN 1988, power-jet
cleaners may only be connected to the mains drink-
ing water supply if a backflow preventer valve with
drain facility is installed in the supply hose.
ACCIDENT HAZARD.

Maintenance and/or repair of electrical components
MUST be carried out by qualified staff.

INJURY HAZARD.

DISCHARGE residual pressure before
disconnecting the cleaner hose.

ACCIDENT HAZARD.

Before using the cleaner, CHECK every time that
the screws are fully tightened and that there are no
broken or worn parts.

EXPLOSION AND ELECTRIC SHOCK HAZARD.
Only USE detergents which will not corrode the
coating materials of the high pressure hose/electri-
cal cable.

INJURY HAZARD.

ENSURE that all people or animals keep a minimum
distance of 16 yd. (15m) away.

SAFETY VALVE

The safety valve also functions as a pressure limiting
valve. When the gun trigger is released, the safety
valve opens and the water recirculates through the
pump inlet.




3. ASSEMBLY

CONNECTING THE HOSE

AND TRIGGER AssEMBLY K1 HFA

e Before connecting any hoses or trigger/ lance
assembly first check all connections to ensure they
are free from any blockage.

e Screw the outlet pressure hose (6) onto the machine
and ensure a good hand tight fit.

e Connect the spray lance (4) to the trigger (5) by
means of the push in and twist bayonet fitting (fig 2).
Ensure that this connection has been performed
positively and the bayonet has located correctly. En-
sure the hose has no kinks in it.

4. USE

WATER SUPPLY

e Ensure that you have a suitable water supply to
feed

the pressure washer. Check that all connections are

tight and there are no leaks in the hose.

e The supply tap should be fully open (do not turn on
the pressure washer yet).

o Now depress the trigger (unlock trigger lock first) to
let water pass through the unit and expel any air.

WARNING! This unit is to be used with a
coldwater source only!

ELECTRICAL CABLES

Ensure that all cables are damage free before connect-

ing to the power supply.

The electric supply connection shall be made by

a qualified electrician. It is recommended that the

electric supply to this appliance should include either

a residual current device that will interrupt the supply if

the leakage current to earth exceeds 30 mA for 30 ms

or a device which will prove the earth circuit.

A cal disturbances when starting. If the motor
stops and fails to restart, wait 10-30 minutes

before restarting. THERMAL CUTOUT TRIPPED

A\

Turn the motor switch to the “0” position.

Check that the electrical supply voltage and fre-
quency (Volts/Hz) correspond to those specified on
the cleaner data plate.

e Plug in the pressure washer and turn the unit on with
the main switch (3).

CAUTION! The machine may cause electri-

CAUTION! The cleaner must only be used
with clean water; use of unfiltered water or
corrosive chemicals will damage the cleaner.

ADJUSTING THE NozzLE [E}

Water may be sprayed out of the nozzle either linearly
or in a fan shape. Turn on the pressure first, and then
adjust the nozzle.

The water inlet filter must be inspected regularly, so as
to avoid blockage and restriction of the water supply to
the pump. (fig 4)

USING THE DETERGENT BOTTLE

To enable supply of detergent from the bottle, remove
nozzle of the spray lance according to the arrow on the
Fig. 3a.

The detergent nozzle and tank attaches to the end
of the trigger assembly in the same way as the lance
does. Fill the detergent tank with liquid detergent.
When the trigger is now pressed with the machine run-
ning, detergent will spray out with the water.
RECOMMENDED CLEANING PROCEDURE
Dissolve dirt by applying detergent with the fan jet to
the dry surface. On vertical surfaces, work from the
bottom upwards. Leave the detergent to act for 1 to
2 minutes, but do not allow to dry out. Apply the high
pressure jet, keeping the nozzle at least 30 cm (10 in.)
from the surface, working from the bottom upwards.
Avoid allowing the rinsing water to run on to unwashed
surfaces.

SHUTTING DOWN THE PRESSURE
WASHER

A\

Follow the correct procedure:

1. Turn off the pressure washer by using the switch on
the machine.

2. Unplug the unit from the power source.

3. Turn off the water supply at the tap.

4. Press the trigger of the gun to depressurize the sys-
tem.

5. Disconnect the supply hose to the machine

6. Wipe all surfaces of the unit with a damp clean
cloth.

7. Engage the safety lock.

CAUTION! Never disconnect the high-pres-
sure hose from the machine while the system
is still pressurized.

TROUBLESHOOTING

1. When switched on, the machine will not start

working.

e Plug is not well connected or electric socket is
faulty.

- Check plug, socket and fuse.

e The mains voltage is lower than the minimum re-
quirement for start up.
Check that the mains voltage is adequate.

e The pump is stuck.
- Refer to after storage instructions. Switch off the
unit and let the motor cool.

e Thermal safety has tripped.
- Leave the lance open with water comingthrough.

2. Fluctuating pressure
e Pump sucking air
- Check that hoses and connections are airtight
e Valves dirty, worn out or stuck. Pump seals worn.
- Clean and replace or refer to dealer.

3. Water leaking from the pump
e Seals worn out
- Check and replace, or refer to dealer




4. The motor stops suddenly

e Thermal safety switch has tripped due to overheat-
ing.
- Check that the mains voltage corresponds to
specifications. An extension cable, which is too thin,
and tool long can cause a voltage drop and cause
the motor to overheat. Leave to cool down. Use
heavy duty extension cables.

5. The pump does not reach the necessary pres-
sure.
e Water inlet, filter is clogged
- Clean the water inlet filter
e Pump sucking air from connections or hoses
- Check that all supply connections are tight
e Suction/ delivery valves are clogged or worn out.
- Check that the water feedinghose is not leaking
e Unloadervalve is stuck
- Clear or respire valves

e Lance nozzle incorrect or worn out
- Loosen and re-tighten regulation screw.
Check and/ or replace.

5. SERVICE & MAINTENANCE

A\

Make sure that the machine is not live when carrying

out maintenance work on the motor.

e To ensure good performance, check and clean the
suction and detergent filters after every 50 hours of
operation.

e Long periods of disuse may lead to the formation of
lime scale deposits. Working through the hole on the
rear, RELEASE the motor using a screwdriver (for
models with this feature).

Then remove the screwdriver and proceed with the
restart operations.

WARNING! Unplug the electric cable (power
source) prior to any maintenance or prepara-
tory storage operations.

CLEANING

Keep the ventilation slots of the machine clean to
prevent overheating of the engine. Clean the housing
regularly with a soft cloth, preferably every time it is
used. Keep the air vents free from dust and dirt. Re-
move stubborn dirt with a soft rag moistened in soapy
water. Do not use any solvents such as petrol, alcohol,
ammonia, etc. as such substances can damage the
plastic parts.

LUBRICATION
The appliance does not need any extra lubrication.

STORAGE AND TRANSPORTATION

Keep the high pressure washer in well-ventilated dry
premises with temperature not going below +5°C.
Operate the cleaner with non-corrosive/non-toxic an-
tifreeze before storing for the winter.

FAULTS

If a fault arises through wear in an element, please con-
tact the service address shown on the warranty card.
A drawing of the spare parts that may be obtained is
included at the end of these operating instructions.

ENVIRONMENT

To prevent damage during transport, the appliance is
delivered in a solid packaging which consists largely
of reusable material. Therefore please make use of op-
tions for recycling the packaging.
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Francais

MANUEL D’INSTRUCTION ET
CONSIGNES DE SECURITE

NETTOYEUR HAUTE PRESSION
Pour votre sécurité et celle des autres, veuillez lire
attentivement ces instructions avant d’utiliser cet ap-

pareil.
A ment les instructions des produits électriques

avant d’en faire 'usage. Cela vous permettra
de mieux comprendre votre produit et d’éviter tout ris-
que inutile. Gardez toujours ce manuel en lieu sar, pour
une future utilisation.

AVERTISSEMENT! Lisez toujours attentive-

CONTENUS:

1. Données de la machine
2. Consignes de sécurité
3. Assemblage

4. Utilisation

5. Service & entretien

1. DONNEES DE LA MACHINE

INTRODUCTION

Le nettoyeur haute pression est rapide et efficace pour
le nettoyage de véhicules, de machines, de bateaux,
de batiments, etc. Il élimine les taches les plus
tenaces grace a de I'eau propre et a des détergents
chimiques.

Si vous utilisez des détergents chimiques, utilisez uni-
quement les types biodégradables. Nettoyez les mo-
teurs de véhicules uniquement dans des lieux ou des
piéges a huiles sont installés.

DETAILS TECHNIQUES

Voltage 230V CA
Puissance d’entrée 1650 W
Pression de service 70 bar
Approvi_sit?nnement max. de 'eau 105 bar
pressurisée

Température max. de I'eau 50°C
Débit de service 5.7 L/min
Longueur du tuyau 5m
Poids 5.2 kg

INFORMATIONS [Kli

Evacuation de I'eau

Alimentation de I'eau avec filtre
Interrupteur principal

Buse de vaporisateur réglable

Gachette avec mécanisme de verrouillage
Tuyau Haute Pression

oohwh =

2. CONSIGNES DE SECURITE

EXPLICATION DES SYMBOLES
Dans ce manuel ou sur la machine, sont utilisés les
symboles suivants:
En accord avec les normes essentielles de
sécurité applicables des directives euro-
péennes

Risque de dommages sur le matériel et/ou de
blessures physiques

Débranchez immédiatement la prise du ré-
seau électrique si le cable est abimé ou
coupé

Lire le manuel d’instruction

Risque de choc électrique.

>0 >>

CONSIGNES DE SECURITE

Quand vous utilisez des appareils électriques, veuillez
observer les consignes de sécurité applicable dans vo-
tre pays, afin de réduire les risques d’incendie, de chocs
électriques et de blessures. Lire attentivement les consi-
gnes de sécurité suivantes ainsi que celles qui vous sont
jointes.

Gardez ces instructions en lieu sar!

DISPOSITIFS DE SECURITE ELECTRIQUES

o Vérifiez toujours que la tension de vos alimentations
électriques correspond a la valeur indiquée sur la
plaquette de type.

e Quand vous remplacez les vieux cables et les
prises: Jetez immédiatement les vieux cables et les
fiches dés qu’ils sont remplacés par de nouveaux
exemplaires. Il est dangereux de brancher un cable
défait.

e Quand vous utilisez des cables d’extension: Utilisez

uniquement un cable prolongateur homologué qui

convient a la puissance de votre machine. Les fils
concteurs doivent avoir un diametre d’au moins de

1,5 mmz2. Quand le cable prolongateur est sur une

bobine, déroulez entierement le cable.

Toutes les connexions électriques, par ex. le cable

d’extension, doivent étre approuvées étanches pour

un usage extérieur et marquées en conséquence.

Les cables d’extension doivent étre tripolaires, dont

une TERRE.

ARRETER IMMEDIATEMENT LA MACHINE

EN CAS DE

1. Disfonctionnement dans les prises,
puissance ou cable endommagé.

2. Interrupteur défectueux.

3. Fumée ou odeur d’isolant brilé.

le cable de

CONSIGNES DE SECURITE SPECIFIQUES
Le manuel UTILISATION et lENTRETIEN constitue
une part essentielle de I'équipement de ce nettoyeur
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et doit étre gardé en lei sar pour de futures références.
Si vous vendez le nettoyeur, le manuel doit étre aussi
délivré au nouveau propriétaire.

e Avant de démarrer le nettoyeur, assurez-vous qu’il
est correctement alimenté par l'eau. Utiliser le
nettoyeur sans eau peut endommager le systeme
d’étanchéité.

o Ne débranchez pas I'appareil en tirant le cable d’ali-
mentation.

e Sivous étre trop éloigné de I'objet que vous souhai-
tez nettoyer, ne tirez pas le tuyau a haute pression
pour vous en approcher. Pour cela, utilisez le man-
che qui vous a été fourni.

e Dans les versions non-équipées avec le dispositif
TSS, ne faites pas fonctionner le nettoyeur pendant
plus de 1-2 minutes avec le pistolet fermé, cela pour-
rait en effet endommager le systéme d’étanchéité.

e Protégez le nettoyeur du gel, pendant I'hiver.

e N’obstruez pas les grilles de ventilation lors du fonc-
tionnement de la machine.

e La section de coupe des cables prolongateurs uti-
lisés doit étre proportionnelle a leur longueur, c.a.d
plus le cable d’extérieur est long, plus la section de
coupe est grande ; les cables avec un niveau de
protection «IPX5» doivent étre utilisés.

o Positionnez le nettoyeur AUSSI PRET QUE POSSI-
BLE de 'approvisionnement en eau.

e |’emballage est aisément recyclable, et doit étre dis-
posé conformément aux législations en place dans
le pays d’installation.

e Utilisez uniqguement le nettoyeur avec les accessoi-
res et les pieces de rechange agréés par le fabri-
quant. L'utilisation des accessoires originaux et des
piéces de rechange vous garantira un travail sans
danger et sans inconvénients.

e Lors de son fonctionnement, le nettoyeur doit étre
posé sur une surface stable et sdre.

e Evitez tout allumage involontaire de la gachette. Ne
portez pas I'assemblage lance/gachette avec votre
main sur la gachette. Utilisez toujours le mécanisme
de vérouillage de la gachette.

e Veillez a utiliser le cran de slreté de la gachette,
lorsque vous avez fini d’utiliser le nettoyeur a pres-
sion afin d’éviter les accidents.(fig 5)

REGLES DE SECURITE: A NE PAS FAIRE
DANGER D’EXPLOSION ET
D’EMPOISONNEMENT
N'utilisez jamais le nettoyeur avec des liquides in-
flammables, toxiques, ou dont les caractéristiques
ne sont pas compatibles avec le fonctionnement
correct du nettoyeur.

- DANGER DE LESIONS.

Ne dirigez jamais le jet d’eau contre des personnes
ou des animaux.

- DANGER DE CHOC ELECTRIQUE.

Ne dirigez jamais le jet d’eau contre le nettoyeur, les
parties électriques ou tout autre appareil électrique.

- DANGER DE COURT CIRCUIT.

N'utilisez jamais le nettoyeur en plein air en cas de
pluie.

- DANGER DE LESIONS.

Ne laissez jamais les enfants ou les personnes non
formées utiliser le nettoyeur.

DANGER DE CHOC ELECTRIQUE.

Ne prenez jamais la fiche et/ou la prise avec les
mains mouillées.

DANGER DE CHOC ELECTRIQUE ET COURT
CIRCUIT.

N'utilisez jamais le nettoyeur si son cable électrique
est endommagé.

DANGER D’EXPLOSION.

N'utilisez jamais le nettoyeur si son tube a haute
pression est endommagé.

DANGER D’ACCIDENT.

Ne bloquez pas la gachette du pistolet si I'appareil
est en marche.

DANGER D’ACCIDENT.

Vérifiez la présence de plaquette des caractéristi-
ques sur le nettoyeur ; le cas échéant, contactez im-
médiatement le revendeur. N'utilisez en aucun cas
un nettoyeur dont on ne connait pas les données
pour éviter d’éventuels accidents graves.

DANGER D’EXPLOSION.

Ne manipulez jamais ni modifiez le calibrage de la
soupape de sécurité.

DANGER! LE FONCTIONNEMENT RISQUE
D’ETRE COMPROMIS.

Ne modifiez pas le diametre d’origine du jet de la
téte.

DANGER D’ACCIDENT.

Ne laissez jamais le nettoyeur sans surveillance.
DANGER DE COURT CIRCUIT. Ne déplacez jamais
le nettoyeur en le tirant par le cable électrique.

REGLES DE SECURITE: A FAIRE

DANGER DE COURT CIRCUIT.

Toutes les parties conductrices de courant
DOIVENT ETRE PROTEGEES contre le jet d’eau.
DANGER DE CHOC ELECTRIQUE.

BRANCHEZ le nettoyeur exclusivement sur une
source d’électricité mise a la terre.

Utilisez un Dispositif de Courant Résiduel (DCR), de
moins de 30 mA, sur la prise femelle, lors de I'utili-
sation de I'appareil.

DANGER DE LESIONS.

La haute pression peut faire rebondir les piéces ;
PORTEZ toujours des vétements et des lunettes de
protection.

DANGER DE DEMARRAGE ACCIDENTEL.

Avant d’exécuter toute opération sur le nettoyeur,
DEBRANCHEZ l'appareil.

DANGER DE LESIONS.

A cause du recul, SAISISSEZ BIEN le pistolet avant
d’appuyer sur la gachette.

DANGER DE POLLUTION.

RESPECTEZ les regles de la société des eaux po-
tables de la région. Selon les normes DIN 1988, il
est possible de connecter le nettoyeur directement
au réseau d’eau potable uniquement si la tuyaute-
rie d’alimentation comporte un dispositif anti-reflux
avec vidange.

DANGER D’ACCIDENT.

L’entretien et/ou la réparation des composants élec-
triques DOIVENT/DOIT étre effectué(s) par du per-
sonnel qualifié.

DANGER DE LESIONS.

RELACHEZ la pression résiduelle avant de décon-
necter le tube du nettoyeur.
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- DANGER D’ACCIDENT.
CONTROLEZ toujours avant toute utilisation le ser-
rage des vis et qu'il 'y a pas de piéces cassées
ou usées.

- DANGER D’EXPLOSION ET DE CHOC ELECTRI-
QUE.

N’'UTILISEZ QUE des détergents compatibles avec
les matériaux de revétement du flexible haute pres-
sion/cable électrique.

- DANGER DE LESIONS.
Les personnes ou les animaux DOIVENT ETRE a
une distance minimale de 15m.

DISPOSITIF DE SECURITE
La soupape de surpression fait également fonction
de limiteur. Lorsque la gachette du pistolet est libé-
rée, la soupape s’ouvre et I'eau recircule dans I'as-
piration de la pompe.

3. ASSEMBLAGE

ASSEMBLAGE DU TUYAU

eT puU PISTOLET A GACHETTE KA

Vérifiez d’abord tous les branchements,

d’assembler les tuyaux ou I'assemblage

gachette, afin d’éviter tout blocage.

e Vissez le tuyau a pression de sortie (6) sur la
machine et veillez & bien le serrer a la main.

e Connectez la lance (4) avec la gachette (5) a l'aide
de la fixation a baionnette de torsion et de poussée
(fig.2 ). Assurez-vous que cette connexion ait été
correctement exécutée et que la bayonnette soit
bien placée. Veillez a ce que le tuyau ne comporte
pas de noeuds.

avant
lance/

4. UTILISATION

ALIMENTATION EN EAU

e Veillez a ce que le nettoyeur a pression soit correc-

tement approvisionné en eau. Vérifiez tous les bran-

chements et vérifiez que le tuyau ne fuit pas.

Le robinet de l'alimentation en eau doit étre entie-

rement ouvert (n'allumez pas encore le nettoyeur a

pression).

e Appuyez maintenant sur la gachette (enlevez
d’abord son cran de sdreté) pour permettre de faire
circuler 'eau dans 'appareil et en expulser I'air.

A\

CABLES ELECTRIQUES

Contrélez que tous les cables ne sont pas endomma-
gés avant de brancher I‘appareil a I'alimentation élec-
trique.

Le raccordement au réseau électrique doit étre
effectué par un électricien qualifié. Il est recommandé
que l'alimentation électrique de I'appareil comporte
un dispositif a courant résiduel qui interrompra
I'alimentation si le courant de fuite a la terre dépasse
30 mA pendant 30 ms.

AVERTISSEMENT: Cet appareil doit étre
uniquement utilisé avec une source d‘eau
froide!

ATTENTION! Au cours du démarrage, I'ap-
pareil peut provoquer des dérangements de

A réseau. Si pendant I'utilisation le moteur s’ar-

réte ou ne démarre pas, attendez 10 ou 30 minutes
avant de le redémarrer.

DECLENCHEMENT INTERRUPTEUR

THERMIQUE
ATTENTION! Le nettoyeur doit fonctionner
A avec de I'eau propre. Les eaux non filtrées et
lesproduits chimiques corrosifsendommagent

le net toyeur.

Placez l'interrupteur moteur sur la position “0”.
Controlez que les caractéristiques de tensionfré-
quence (Volt/Hz) de la prise de courant correspon-
dent aux données indiquées sur la plaquette.
Branchez le nettoyeur a pression et allumez-le gra-
ce a l'interrupteur principal (3).

REGLAGE DE LA BUSE

L‘eau peut jaillir de la buse soit de maniére concentrée
soit en éventail. Allumez la pression, et réglez ensuite
la buse.

Le filtre d’entrée de I'eau doit étre controlé réguliere-
ment, afin d’éviter tout blocage et toute limitation de
I'approvisionnement en eau de la pompe. (fig 4)

UTILISATION DE LA BOUTEILLE DE DETER-
GENT

Afin d’assurer I'alimentation du détergent depuis I'ac-
cessoire, déplacez I'embout du pistolet-vaporisateur
dans le sens de la fleche comme indiqué a la figu-
re 3a.

La buse et le réservoir pour le détergent se raccordent
au bout du pistolet a gachette de la méme fagon que
la lance. Remplissez le réservoir de dispositif mous-
sant avec du détergent. Lorsque vous appuyez sur la
gachette lors de I'utilisation de la machine, 'eau mélan-
gée au détergent jaillira.

CONSEILS POUR LE LAVAGE

Appliquez le détergent sur la saleté encore séche par
le jet en éventail. Sur les surfaces verticales, agissez
de bas en haut. Laissez agir 1 a 2 minutes, mais sans
laisser sécher le détergent. Passez avec le jet a haute
pression; maintenez une distance de plus de 30 cm et
commencez par le bas. Evitez que I'eau de ringage ne
coule sur les surfaces non lavées.

MISE HORS SERVICE

A\

Suivez la bonne procédure:

1. Eteignez le nettoyeur a pression en utilisant l'inter
rupteur de la machine.

2. Débranchez I'appareil de I'alimentation électrique.

3. Fermez le robinet de I'eau.

4. Appuyez sur la gachette du pistolet pour dépressu
riser la machine.

ATTENTION: Ne débranchez jamais le tuyau
a haute pression de la machine lorsque I'ap-
pareil est encore sous pression.

13



5. Débranchez la tuyauterie d’alimentation de la ma-
chine.

6. Nettoyez enti€rement I'appareil a I'aide d’un chif fon
humide et propre.

7. Activez la sécurité du pistolet.

DEPANNAGE

1. Apreés I’allumage, I’appareil ne fonctionne pas.

e Lafiche n’est pas correctement branchée ou la prise
murale est défaillante.
- Vérifiez la fiche, la prise murale et le fusible.

e La tension du réseau électrique est inférieure au mi-
nimum requis pour le démarrage.
- Vérifiez que la tension du réseau électrique est
correcte.

e La pompe est bloquée.
- Reportez-vous aux instructions de dépannage.

e L'interrupteur de sécurité thermique est enclenché.
- Eteignez I'appareil et laissez le moteur refroidir.
Gardez la lance ouverte en laissant couler I'eau.

N

. Variations de pression
e La pompe aspire de I'air.
- Vérifiez que les tuyaux et les branchements sont
étanches a l'air.
e Les soupapes sont sales, usées ou bloquées. Le
systeme d’étanchéité de la pompe est usé.
- Nettoyez et replacez ou contactez le revendeur.

[d

L’eau fuit de la pompe.
e Le systéme d’étanchéité est usé.
- Vérifiez et replacez ou contactez le revendeur.

4. Le moteur s’arréte subitement.

e L'interrupteur de sécurité thermique est enclenché
- Vérifiez que la tension du réseau électrique cor-
respond aux spécifications. Un cable prolongateur,
trop fin et trop long, peut provoquer une chute de
tension et entrainer une surchauffe du moteur. Lais-
sez I'appareil refroidir. Utilisez des cables prolonga-
teurs trés résistants.

5. La pompe n’atteint pas le niveau de pression

nécessaire.

e Le filtre de I'alimentation en eau est bouché.

- Nettoyez le filtre de I'alimentation en eau.

e La pompe aspire I'air des branchements ou des
tuyaux. - Vérifiez que les branchements de I'alimen-
tation sont bien serrés.

e Les soupapes d’aspiration/évacuation sont bou-
chées ou usées.

- Vérifiez que le tuyau d’alimentation en eau ne fuit
pas.

e La soupape d’évacuation est bloquée.

- Débouchez ou dégagez les soupapes.

e La buse de la lance est inappropriée ou usée.

- Déserrez et reserrez la vis de régulation. Vérifiez
et/ou replacez.

5. SERVICE & ENTRETIEN

AVERTISSEMENT! Débranchez le cable

A électrique (alimentation électrique) avant

d’exécuter tout entretien ou de préparer des
opérations de rangement.

Assurez-vous que la machine n’est pas en fonctionne-

ment lors des travaux d’entretien sur le moteur.

e Pour assurer le bon fonctionnement du nettoyeur,
controlez et nettoyez le filtre d’aspiration et le filtre
détergent toutes les 50 heures de fonctionnement.

e Tout arrét prolongé est susceptible de provoquer la
formation de sédiments calcaires dans le nettoyeur.
DEBLOQUEZ le moteur par le trou arriére, a I'aide
d’un tournevis (pour les modéles qui le prévoient).

e Ensuite, retirez le tournevis et exécutez les opéra-
tions de redémarrage.

NETTOYAGE

Gardez les conduits de ventilation de la machine pro-
pres afin d’éviter une surchauffe du moteur. Nettoyez
réguliérement la paroi a I'aide d’un chiffon doux, de pré-
férence aprés chaque utilisation de la machine. Veillez
a ce que les fentes d’aération soient indemnes de
poussiere et de saletés. Retirez la saleté difficile grace
a un chiffon doux imbibé d’eau savonneuse. N'utilisez
aucun solvant tel que I'essence, I'alcool, 'amoniac, etc.
car de telles substances peuvent abimer les pieces en
matiére synthétique.

LUBRIFICATION
L'appareil ne nécessite aucune lubrification supplé-
mentaire.

RANGEMENT ET TRANSPORT

Gardez le nettoyeur a haute pression dans un endroit
sec et bien aéré, avec une température toujours
supérieure a +5°C.

Faites fonctionner le nettoyeur avec du liquide antigel
non agressif/non toxique avant le stockage d’hiver.

PANNES

Si un défaut survient du fait d’'un élément usé, veuillez
contacter I'adresse du service indiquée sur la carte de
garantie.

Un dessin des piéces de rechange, qui peuvent vous
étre fournies, est inclus a la fin de ces instructions.

ENVIRONNEMENT

Afin d’éviter tout dommage durant le transport de la
machine, cette derniére est livrée dans un emballage
solide, composé d'un matériel largement réutilisable.
Par conséquent, veuillez utiliser les diverses options
de recyclages de cet emballage.

GARANTIE
Lisez les termes de garantie sur la carte de garantie
cijointe.
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INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD
Y FUNCIONAMIENTO

HIDROLIMPIADORA DE ALTA PRESION
Por su propia seguridad y por la de los demas, le roga-
mos que lea detenidamente estas instrucciones antes

de utilizar este aparato.

A te las instrucciones de los aparatos eléctricos
antes de utilizarlos. Le ayudara a compren-

der mejor su producto y a evitar riesgos innecesarios.

Guarde estas instrucciones en un lugar seguro por si

necesita usarlas mas adelante.

iPRECAUCION! Lea siempre detenidamen-

CONTENIDOS:

Datos de la herramienta
Instrucciones de seguridad
Montaje

Empleo

Reparacioén y mantenimiento

aobhwh=

1. DATOS DE LA HERRAMIENTA

INTRODUCCION

La hidrolimpiadora de alta presion es rapida y eficiente
en la limpieza de vehiculos, maquinas, embarcacio-
nes, edificios, etc., eliminando la suciedad adherida
mediante agua limpia y detergente quimicos. Si se
utilizan detergentes quimicos, éstos tienen que ser
siempre biodegradables.

Se pueden lavar los motores de los vehiculos sélo en
lugares provistos de un separador de aceite adecua-
do.

CARACTERISTICAS TECNICAS

Voltaje 230 V. CA
Potencia 1650 W.
Presion de trabajo 70 bar
Presién maxima de suministro de agua | 105 bar
Temperatura m-xima del agua 50°C
Proporcién de flujo de trabajo 5.7 L/min
Longitud del tubo 5m

Peso 5.2 kg

CARACTERISTICAS n
Salida del agua

Entrada del agua con filtro
Interruptor principal

Cabezal pulverizador regulable
Gatillo con mecanismo de cierre
Tubo de alta presion

EESETRNTN

2. INSTRUCCIONES
DE SEGURIDAD

EXPLICACION DE SiMBOLOS
En esta manual o en la herramienta se usan los si-
guientes simbolos:
De acuerdo con las normas de seguridad
aplicables de las directivas europeas.

Riesgo de dafiar el material o de heridas fisi-
cas.

>

Retire inmediatamente la clavija de la electri-
cidad si el cable esta dafado o cortado

}

Lea el manual de instrucciones

Indica riesgo de descarga eléctrica.

>0

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

Tenga siempre presentes las normas de seguridad
nacionales que afectan al peligro de incendio, de
sufrir descargas eléctricas y de accidentes. Lea,
ademas de las instrucciones que siguen a conti-
nuacién, las normas de seguridad que aparecen en
el cuadernillo anexo.

jGuarde estas instrucciones en un lugar seguro!

SEGURIDAD ELECTRICA

e Compruebe siempre que el voltaje que va a utilizar-
se se corresponde con el valor indicador en la placa
de identificacion.

e Cambio de cables o clavijas: Sustituya los cables y
clavijas viejos por otros nuevos y deshagase de los
antiguos lo antes posible. Es peligroso enchufar la
clavija de un cable pelado en la toma de corriente.

e Uso de cables alargadores: Utilice exclusivamente
alargadores autorizados y adecuados para la po-
tencia de la herramienta. Los hilos deben tener un
diametro minimo de 1,5 mm2.

Cuando el cable alargador esté enrollado en un carre-
te, desenrollelo completamente.

e Todas las conexiones eléctricas p. ej. un cable alar-
gador, deben ser impermeables, adecuadas para
su uso en exteriores e indicadas como tales. Los
cables alargadores deben ser trifasicos, uno de los
cuales es TIERRA.

DESCONECTE INMEDIATAMENTE LA

HERRAMIENTA EN LOS SIGUENTES

CASOS

1. Fallo en la clavija o dafios en el cable de alimenta
cion.

2. Defecto en el interruptor.

3. Humo o mal olor a aislante quemado.
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INSTRUCCIONES ESPECIFICAS
DE SEGURIDAD
El manual de USO y MANTENIMIENTO es una parte
integrante de la hidrolimpiadora y tiene que conser-
varse con esmero para poder consultarlo siempre que
sea necesario. Si vende la hidrolimpiadora a terceros,
aconsejamos entregar en mano el manual al nuevo
duefio.

e Antes de poner en marcha la hidrolimpiadora se
debe controlar que su alimentacion de agua sea co-
rrecta. El uso en seco provoca dafios a su sistema
de estanqueidad.

e No desenchufe la hidrolimpiadora tirando del cable
eléctrico.

e Si la hidrolimpiadora se encuentra demasiado lejos
de lo que se desea lavar, no la acerque tirando del
tupo de alta presion, sino a través de la manilla que
se ha suministrado.

e Afin de no dafar el sistema de estanqueidad en los
modelos que no poseen el dispositivo TSS, se debe
evitar que la hidrolimpiadora funcione mas de 1 o0 2
minutos cuando la pistola esta cerrada.

e Durante el periodo invernal hay que proteger la hi-
drolimpiadora de las heladas.

e Durante el funcionamiento hay que dejar libres las
rejillas de ventilacion.

e La seccién de los cables alargadores tiene que ser
proporcional a su longitud, es decir, cuando mas lar-
ga sea la prolongacion, mayor tiene que ser la sec-
cion; ademas, el grado de proteccion e los cables de
la prolongacion debe ser «IPX5».

e La hidrolimpiadora tiene que colocarse lo mas CERCA
POSIBLE de la red hidrica de la cual se abastece.

e Los elementos utilizados para el embalaje se pueden
reciclar facilmente. Eliminelos aplicando las normas
nacionales vigentes en el pais de la instalacion.

e La hidrolimpiadora tiene que utilizarse Unicamente
con los accesorios 0 recambios autorizados por el
fabricante. EI empleo de accesorios y repuestos
originales garantiza su funcionamiento seguro y sin
inconvenientes.

e La hidrolimpiadora debe funcionar apoyada sobre
una superficie segura y estable.

e Evite que accidentalmente se accione el gatillo. No
transporte el ensamblado de lanzal/interruptor mien-
tras tiene la mano sobre el interruptor. Utilice siem-
pre el mecanismo de cierre del gatillo.

e Asegurese que se utiliza el cierre de seguridad del
gatillo siempre que detenga la herramienta utilizan-
do la lavadora de presion para evitar que se ponga
en marcha de forma accidental. (fig 5)

ADVERTENCIAS: LO QUE NO HAY QUE

HACER

- PELIGRO DE EXPLOSION O ENVENENAMIENTO
NO utilice la hidrolimpiadora con liquidos inflama-
bles, toxicos o cuyas caracteristicas sean incompa-
tibles con su correcto funcionamiento.

- PELIGRO DE LESIONES
NO dirija el chorro de agua contra personas o ani-
mals

- PELIGRO DE ELECTROCUCION
NO dirigir el chorro de agua contra la hidrolimpiado-
ra misma ni tampoco contra componentes o equipos
eléctricos de ningun tipo.

- PELIGRO DE CORTOCIRCUITO Si llueve, NO utili-
ce nunca la hidrolimpiadora al aire libre.

- PELIGRO DE LESIONES
NO permita que personas no preparadas o nifios
utilicen la herramienta.

- PELIGRO DE ELECTROCUCION
NO toque el enchufe ni la toma de corriente con las
manos mojadas.

- PELIGRO DE ELECTROCUCION Y CORTOCIR-
CUITO
NO utilice la hidrolimpiadora si el cable eléctrico esta
dafiado.

- PELIGRO DE REVENTAMIENTO
NO utilice la hidrolimpiadora si el tubo de agua de alta
presion esta dafiado.

- PELIGRO DE ACCIDENTE
NO bloquee la palanca de la pistola en posicion de
funcionamiento.

- PELIGRO DE ACCIDENTE Controle que la hidrolim-
piadora posea la placa de caracteristicas con los da-
tos; en caso contrario, advierta al distribuidor. La hidro-
limpiadoras sin placa NO tienen que utilizarse nunca
ya que son anénimas y potencialmente peligrosas.

- PELIGRO DE REVENTAMIENTO NO manipule ni va-
rie la calibracién de la valvula de regulacion.

- PELIGROS DE ALTERACION DEL FUNCIONAMIEN-
TO

NO modifique el diametro original del chorro pulverizador
del cabezal.

- PELIGRO DE ACCIDENTE NO deje la hidrolimpiado-
ra sin vigilancia.

- PELIGRO DE CORTOCIRCUITO NO desplace la hi-
drolimpiadora tirando del cable eléctrico.

ADVERTENCIAS: LO QUE HAY QUE HACER

- PELIGRO DE CORTOCIRCUITO

Toas las partes conductoras de corriente TIENEN QUE
PROTEJERSE contra chorros de agua.

- PELIGRO DE ELECTROCUCION

CONECTAR la hidrolimpiadora sélo a una fuente de
electricidad con conexion a tierra.

- Utilice un Dispositivo Diferencial Residual (DDR) de
no mas de 30 mA. en el enchufe de clavija cuando
utilice la herramienta.

- PELIGRO DE LESIONES
La alta presiéon puede provocar un rebote de algu-
nos elementos. Por lo tanto, es necesario UTILIZAR
ropa y gafas de proteccion.

- PELIGRO DE PUESTA EN MARCHA ACCIDEN-
TAL
Antes de efectuar trabajos en la hidrolimpiadora,
DESENCHUFELA.

- PELIGRO DE LESIONES
Debido al retroceso, cuando se tira de la palanca
hay que EMPUNAR ENERGICAMENTE la pistola.

- PELIGRO DE CONTAMINACION
RESPETE las instrucciones de la empresa local de
distribucion de agua. Segun la norma DIN 1988, la
hidrolimpiadora se puede conectar directamente a la
red publica de distribucién de agua potable solo si en
el tubo de alimentacién hay un dispositivo antirretor-
no con vaciado.

- PELIGRO DE ACCIDENTE
El mantenimiento o reparacién de los componentes
eléctricos TIENE que ser efectuado solo por perso-
nal autorizado.
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- PELIGRO DE LESIONES
DESCARGUE la presion residual antes de desco-
nectar el tubo de la hidrolimpiadora.

- PELIGRO DE ACCIDENTE
CONTROLE periédicamente la hidrolimpiadora y
antes de usarla; en especial para verificar el apriete
de los tornillos y el buen estado de los componentes
de la herramienta. Compruebe también que no haya
piezas rotas o desgastadas.

- PELIGRO DE REVENTAMINETO Y DE UTILICE
ELECTROCUCION
UTILICE exclusivamente detergentes compatibles
con los materiales del revestimiento del tubo de alta
presion y con el cable eléctrico.

- PELIGRO DE LESIONES
MANTENGA a las personas y a los animales a una
distancia minima de seguridad de 15 m.

VALVULA DE SEGURIDAD

La valvula de seguridad también funciona como val-
vula de limitacion de la presion. Cuando se cierra la
pistola, la valvula se abre y el agua circula por la parte
de la aspiracién de la bomba.

3. MONTAJE

CONECTAREL TUBOY

eL ENsamBLADO DE GATILLO KR EA

Compruebe todas las conexiones antes de conectar

los tubos o el ensamblado gatillo/lanza para asegurar-

se de que no estén bloqueadas.

e Atornille el tubo de presion de salida (6) de la herra-
mienta y asegurese de que esté bien apretado.

e Conecte la lanza pulverizadora (4) al gatillo (5) a tra-
vés de presionarla y enrollarla en la bayoneta (fig 2).
Asegurese de que la conexiéon se ha desarrollado
correctamente y la bayoneta se ha colocado bien.
Asegurese de que el tubo no tenga dobleces.

4. EMPLEO

SUMINISTRO DE AGUA

e Asegurese de que tiene un suministro de agua
adecuado para suministrar la lavadora de presion.
Compruebe que todas las conexiones estén ajusta-
das y no haya agujeros en el tubo.

o El grifo de suministro debe estar abierto totalmente
(no encienda todavia la lavadora de presion).

e A continuacion suelte el gatillo (suelte antes el cierre
del gatillo) para permitir que fluya el agua a través
de la unidad y expulse todo el aire.

A\

CABLES ELECTRICOS

Asegurese de que todos los cables no tengan dafios
antes de conectarlo a la fuente de electricidad.

El enlace a la red eléctrica tiene que realizarlo un
electricista cualificado. Es importante que la linea de
alimentacién a la maquina incluya un interruptor dife-
rencial que interrumpa la alimentacion si la corriente
dispersa excede los 30 mA por 30 ms. o si un disposi-
tivo prueba el circuito de tierra.

PRECAUCION: jUnicamente se debe utilizar
esta unidad con una fuente de agua fria!

JATENCION! Durante la fase de arranque la ma-
quina puede provocar perturbaciones de red.
Si durante el funcionamiento, el motor se para o no
arranca, espere unos 10 6 30 minutos antes de volver
aintentar el arranque. ACTIVACION DEL INTERRUP-

TOR TERMICO

A funcionar con agua limpia. El agua sin filtrar y
los productos quimicos corrosivos son perju-

diciales para la herramienta.

e Ponga el interruptor del motor en la posicion “0”.

e Controle que la toma de corriente que se desea uti-
lizar tengas las caracteristicas de tension y frecuen-
cia (V/Hz) indicadas en la placa de caracteristicas
con los datos.

e Conecte la lavadora de presién y encienda la unidad
mediante el interruptor principal (3)

{ATENCION! La hidrolimpiadora tiene que

AJUSTE DE LA BoauiLLA [E]

La boquilla debe rociar agua de dos formas posibles:
linealmente o en forma de abanico. Encienda primero
la presion y luego ajuste la boquilla.

El filtro de entrada del agua debe revisarse periddica-
mente, de manera que se evite el bloqueo o la limita-
cién de entrada de agua en la bomba. (fig 4)

EMPLEO DE LA BOTELLA DE
DETERGENTE

Para garantizar alimentacion de detergente desde ac-
cesorio desplace cabezal pulverizador segun la flecha
como se indique en fig. 3a.

La boquilla y el tanque de detergente estan unidos al
final del ensamblado de gatillo de igual forma que la
lanza. Llene el tanque de detergente con detergen-
te liquido. En caso de presionar el gatillo mientras la
herramienta esté en funcionamiento, el detergente se
rociara junto con el agua.

CONSEJOS DE LIMPIEZA
Disuelva la suciedad aplicando a la superficie seca el
detergente con el chorro en abanico. En las superficies
verticales, trabaje de abajo hacia arriba. Deje actuar el
detergente durante 1 6 2 minutos, sin permitir que se
seque. Actue con el chorro a alta presion, mantenién-
dose a una distancia superior a 30 cm. y empezando
desde abajo. Evite que el liquido de enjuague gotee
sobre las superficies no lavadas.
APAGADO DE LA LAVADORA DE PRESION
CUIDADO: Nunca desconecte el tubo de alta
A presién de la herramienta mientras esté to-
davia manteniendo la presion.

Siga el procedimiento apropiado:

1. Apague la lavadora de presion utilizando el inter
ruptor de la herramienta.

2. Desconecte la unidad de la fuente de alimentacion.

3. Apague el grifo del suministro de agua.

4. Presione el gatillo de la pistola para retirar toda la
presion de la herramienta.

5. Desconecte el tubo de alimentacion de la maquina
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6. Limpie todas las superficies de la herramienta con
un pafio limpio y hiumedo.
7. Coloque el cierre de seguridad.

PROBLEMAS Y SOLUCIONES

1. Cuando se enciende la herramienta, no se pone
en marcha.

e La clavija no esta bien conectada o el enchufe esta
fallando
- Compruebe la clavija, el enchufe y el fusible.

e El voltaje de la fuente de energia es inferior al mini-
mo exigido para la puesta en marcha
- Compruebe que el voltaje sea el adecuado.

e Labomba esta atascada
- Remitase a las instrucciones de almacenamiento
posteriores

e La seguridad térmica se ha activado
- Apague la herramienta y deje que el motor se en-
frie. Deje la lanza abierta mientras el agua entra.

2. Presién fluctuante

e La bomba succiona aire
- Compruebe que los tubos y conexiones sean
herméticas

e Las valvulas esta sucias, desgastadas o atascadas.
Las juntas de la bomba estan desgastadas
- Limpie y reemplace o remitase al suministrador.

3. Sale agua de la bomba

e Las valvulas estan desgastadas
- Compruébelas y reemplacelas o remitase al su-
ministrador.

4. El motor se para de repente

e La seguridad térmica se ha activado debido al

sobrecalentamiento
- Compruebe que el voltaje de la fuente de elec-
tricidad se corresponde con las especificaciones.
Un cable alargador que sea demasiado fino y largo
puede causar una caida de voltaje y un sobreca-
lentamiento del motor. Déjelo que se enfrie. Utilice
cables alargadores pesados.

5. La bomba no alcanza la presion necesaria.

e Elfiltro de la entrada de agua esta obstruido
- Limpie el filtro de entrada de agua

e La bomba succiona el aire de las conexiones o tu-
bos
- Compruebe que todas las conexiones de sumi-
nistro estén fijas

e Las valvulas de succion / envio estan obstruidas o
desgastadas.
- Compruebe que el tubo de entrada del agua no
esté agujereado

e La valvula de descarga esta atascada
- Limpie o revise las valvulas

e La boquilla de la lanza es incorrecta o esta desgas-
tada
- Afloje y vuelva a apretar el tornillo de regulacion.
Compruébelo o reemplacelo.

5. REPARACION Y MANTENIMIENTO

{PRECAUCION! Desenchufe el cable eléctri-
A co (fuente de electricidad) antes de realizar
cualquier operacion de mantenimiento o de
almacenamiento.

Antes de efectuar reparaciones en la hidrolimpiadora

hay que desenchufarla de la toma de corriente.

e Para que la hidrolimpiadora funcione correctamente,
cada 50 horas de funcionamiento hay que controlar y
limpiar el filtro de aspiracion y filtro del detergente.

e Detenciones prolongadas pueden provocar la for-
macion de sedimentos de cal en la hidrolimpiadora.
Através del agujero posterior
DESBLOQUEE el motor utilizando un destornillador
(en los modelos en que esto es posible).

e A continuacién extraiga el destornillador y efectie
las operaciones de puesta en marcha.

LIMPIEZA

Mantenga limpias las ranuras de ventilacion de la he-
rramienta para evitar que el sobrecalentamiento de la
herramienta.

Limpie la carcasa de forma regular con un pafio suave,
preferiblemente después de cada uso. Asegurese de
que las rejillas de ventilacién no posean particulas de
polvo ni suciedad.

Retire la suciedad incrustada con un trapo suave hu-
medecido con agua y jabon. No utilice disolventes
como gasolina, alcohol, amoniaco, etc., ya que estas
sustancias pueden dafar las piezas de material sin-
tético.

ENGRASADO
El aparato no necesita ser engrasado.

ALMACENAMIENTO Y TRANSPORTE

Mantenga la lavadora de alta presién en una zona se-
ca y bien ventilada con una temperatura que no sea
inferior a 5° C.

Ponga en funcionamiento la limpiadora con anticonge-
lante no corrosivo / no toxico antes de guardarla para
la época invernal.

AVERIAS

Si se produce una averia por el desgaste de un ele-
mento, le rogamos se ponga en contacto con el cen-
tro de servicio que aparece en su tarjeta de garantia.
Un dibujo con las piezas de repuesto, que se pueden
obtener, se incluye al final de este manual de instruc-
ciones.

MEDIO AMBIENTE

Para evitar dafios durante el transporte, el aparato se
envia en un paquete resistente compuesto en su ma-
yor parte por materiales reutilizables. Por este motivo,
haga uso de las posibilidades de reciclaje para el em-
balaje.

GARANTIA
Lea las condiciones de la garantia que aparecen en la
tarjeta de garantia adjunta a este manual.
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Portugués

INSTRUGOES DE SEGURANGA
E FUNCIONAMENTO

MAQUINA DE LAVAGEM DE ALTA PRESSAO
Para a sua propria seguranga e para a seguranga dos
outros, leia cuidadosamente estas instrugcdes antes de

utilizar este aparelho.
A mente as instrugdes para produtos eléctricos

antes da sua utilizagdo. Vai ajuda-lo a com-
preender o produto mais faciimente e a evitar riscos
desnecessarios. Guarde este manual de instrugbes
num local seguro para futuras utilizagdes.

ADVERTENCIA! Leia sempre cuidadosa-

CONTEUDOS

Dados da maquina
Instrucdes de seguranca
Montagem

Utilizagcéo

Servigo e manutengéo

1. DADOS DA MAQUINA

INTRODUGCAO

A maquina de lavagem de alta pressao é rapida e efi-
caz para limpar veiculos, maquinas, barcos, edificios,
etc., através da remocao de sujidade persistente, uti-
lizando agua limpa e detergentes quimicos. Quando
utilizar detergentes quimicos, utilize apenas do tipo
biodegradavel. Limpe apenas motores de veiculos
em areas onde estejam instalados depdsitos de éleo
adequados.

aobhwh=

ESPECIFICAGCAO TECNICA

Tensdo CA 230V
Poténcia: 1650 W
Presséo de funcionamento 70 bar
Press@o max. de fornecimento de agua | 105 bar
Temperatura max. da agua 50°C
Fluxo de funcionamento 5.7 L/min
Comprimento da mangueira 5m
Peso 5.2 kg

cArRAcTERisTICAS [E]

Saida de agua

Entrada de agua com filtro
Interruptor principal

Bocal de vaporizagdo ajustavel
atilho com mecanismo de bloqueio
Mangueira de alta pressao

Pos N

2. INSTRUGOES DE SEGURANGA

EXPLICAGAO DOS SIMBOLOS
Neste manual e/ou na maquina, sdo utilizados os se-
guintes simbolos:
Em conformidade com as normas de segu-
c € ranga aplicaveis e essenciais das directivas
europeias.

>

cas

Retirar imediatamente a ficha da tomada de
corrente eléctrica, se o cabo estiver danifica-
do ou cortado

b

Ler o manual de instru¢des Indica risco de cho-
que eléctrico.

Indica risco de choque eléctrico.

>0

INSTRUCGES DE SEGURANGCA

Sempre que utilizar maquinas eléctricas, observe os
regulamentos de seguranga aplicaveis no seu pais de
modo a reduzir os riscos de incéndios, choques eléc-
tricos e danos pessoais. Leia as seguintes instrugbes
de seguranga, bem como as instrugdes de seguranca
incluidas.

Guarde estas instrugdes num local seguro!

SEGURAN(}A ELECTRICA
e \erifigue sempre se a sua tensdo de alimentagéo
corresponde ao valor indicado na chapa de classifi-
cagao.
e Quando substituir cabos ou fichas antigos: Elimine
imediatamente cabos e fichas antigos logo que ins-
tale os novos. E perigoso inserir a tomada de um
cabo solto numa tomada de parede.
Quando utilizar cabos de extensdo: Utilize apenas
um cabo de extensado aprovado, que se adequado
a poténcia da maquina. Os nucleos devem ter um
didmetro minimo de 1,5 mm2. Quando um cabo de
extensdo se encontrar numa bobine, desenrole-o
totalmente.
Todas as ligacdes eléctricas, por exemplo, cabo de
extenséo, devem ser do tipo impermeavel para uti-
lizagéo ao ar livre e apresentar a marca respectiva.
Os cabos de extensdo devem contar com trés fios,
um dos quais sera de LIGAGAO A TERRA.

DESLIGUE IMEDIATAMENTE A MAQUINA

NO CASO DE

1. Mal funcionamento da tomada de corrente eléctrica,
do cabo de alimentacéo ou danificagdo do cabo.

2. Interruptor danificado.

3. Fumo ou cheiro do isolamento qqueimado.

REGRAS DE SEGURANCA ESPECIFICAS

O manual de UTILIZACAO e MANUTENGCAO constitui
uma parte essencial do equipamento e deve ser guardado
num local seguro para consultas futuras. Se vender o equi-
pamento, deve entregar o manual ao novo proprietario.
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Antes de iniciar o equipamento, certifique-se de que
recebe agua correctamente. Utilizar o equipamento
sem agua pode danificar os vedantes.

Nao desligue a tomada puxando pelo fio.

Se estiver muito distante do objecto que pretende
limpar, ndo movimento o aparelho para uma posi-
¢do mais proxima puxando pela mangueira de alta
presséo; utilize a pega fornecida.

Nas versdes nao equipadas com o dispositivo TSS,
néo utilize o aparelho por mais de 1-2 minutos com
a pistola fechada, uma vez que pode danificar os
vedantes.

Proteja o equipamento do congelamento durante o
Inverno.

Nao obstrua as grelhas de ventilagdo durante o fun-
cionamento.

A seccdo cruzada de quaisquer cabos de extensdo
utilizada deve ser proporcional ao seu comprimento,
ou seja, quanto mais longo for o cabo de extenséo,
maior deve ser a secgao cruzada; devem ser utiliza-
dos cabos com um nivel de proteccéo de “IPX5”.
Coloque o equipamento O MAIS PERTO POSSI-
VEL do fornecimento de agua.

A embalagem é facilmente reciclavel e deve ser eli-
minada em conformidade com os regulamentos em
vigor no pais de instalagéo.

Utilize o equipamento apenas com os acessorios e
pecgas sobressalentes autorizados pelo fabricante.
A utilizagdo de acessorios e pegas sobressalentes
originais assegura um funcionamento seguro e sem
problemas.

O aparelho deve ser utilizado numa superficie esta-
vel e segura.

Evite o accionamento inadvertido do gatilho. Nao
transporte a langa/corpo do gatilho com a méo so-
bre o gatilho. Utilize sempre o mecanismo de blo-
queio do gatilho.

Certifique-se de que utiliza o bloqueio de seguranga
no gatilho, depois de interromper a utilizagdo da ma-
quina, para evitar o funcionamento acidental. (fig 5)

“NAO DEVE” DE SEGURANGA

EXPLOSAO OU ENVENENAMENTO

NAO DEVE utilizar o equipamento com substancias
liquidas toxicas ou inflamaveis, ou quaisquer produ-
tos que ndo sejam compativeis com o funcionamen-
to correcto da maquina.

PERIGO DE FERIMENTOS.

NAO DEVE dirigir o jacto de &gua na direcgédo de
pessoas ou animais.

PERIGO DE CHOQUE ELECTRICO.

NAO DEVE dirigir o jacto de &gua na direcgdo da
propria unidade, partes eléctricas ou na direcgdo de
outros equipamentos eléctricos.

PERIGO DE CURTO-CIRCUITO.

NAO DEVE utilizar a maquina ao ar livre se estiver
a chover.

PERIGO DE FERIMENTOS.

NAO DEVE permitir que criangas ou pessoas hdo
competentes utilizem a maquina.

PERIGO DE CHOQUE ELECTRICO.

NAO DEVE tocar na ficha e/ou tomada com as
maos

molhadas. i

PERIGO DE CHOQUE ELECTRICO E CURTOCIR-
CUITO.

NAO DEVE utilizar a maquina se o cabo de corrente
eléctrica estiver danificado.

- PERIGO DE EXPLOSAO.
NAO DEVE utilizar a maquina se a mangueira de
alta
presséo estiver danificada.

- PERIGO DE ACIDENTE.
NAO DEVE bloquear o gatilho na posigéo de fun-
cionamento.

- PERIGO DE ACIDENTE.
Verifique se as chapas de classificagdo estdo afi-
xadas a maquina, caso contrario, informe o seu re-
presentante da marca. As maquinas sem chapas de
classificagdo NAO DEVEM ser utilizadas, uma vez
que ndo podem ser identificadas e sdo potencial-
mente perigosas.

- PERIGO DE EXPLOSAO.
NAO DEVE modificar ou alterar a calibragem da val-
vula de seguranga.

- ALTERACAO PERIGOSA DO DESEMPENHO DE
FUNCIONAMENTO.
NAO DEVE alterar o diametro original do bocal da
cabega de vaporizagao.

- PERIGO DE ACIDENTE.
NAO DEVE abandonar o equipamento sem super-
visdo.

- PERIGO DE CURTO-CIRCUITO. NAO DEVE
movimentar a maquina puxando pelo cabo eléctri-
co.

“DEVE FAZER” DE SEGURANCA
- PERIGO DE CURTO-CIRCUITO.

Todos os condutores eléctricos DEVEM SER PRO-
TEGIDOS contra o jacto de agua.

- PERIGO DE CHOQUE ELECTRICO.

A maquina SO DEVE SER LIGADA a uma fonte de
alimentagdo correctamente ligada a terra.

- Recomendamos vivamente a utilizagdo de um RCD
(dispositivo de corrente residual) ndo superior a 30
mA, na tomada de corrente eléctrica durante a utili-
zacao deste aparelho.

- PERIGO DE FERIMENTOS.

A alta presséo pode fazer com que os materiais sal-
tem de superficies a alta velocidade; assim, DEVE
USAR vestuario protector e éculos de seguranga.

- PERIGO DE ARRANQUE ACIDENTAL.

Antes de efectuar qualquer trabalho na maquina,
RETIRE a tomada.

- PERIGO DE FERIMENTOS.

Antes de premir o gatilho, AGARRE firmemente a
pistola para compensar o impacto para tras.

- PERIGO DE CONTAMINAGAO.

CUMPRA com os requisitos da sua empresa de
abastecimento de agua local. De acordo com a
norma DIN 1988, as maquinas de limpeza a jacto
s6 podem ser ligadas a fontes de fornecimento de
agua potavel se uma valvula de retro-fluxo com um
acessorio de drenagem estiver instalado na man-
gueira de fornecimento.

- PERIGO DE ACIDENTE.

A manutengdo e/ou reparagdo de componentes
eléctricos DEVE ser levada a cabo por pessoal qua-
lificado.

- PERIGO DE FERIMENTOS.

DESCARREGUE a presséo residual antes de desli-
gar a mangueira do aparelho.
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- PERIGO DE ACIDENTE.
Antes de utilizar o aparelho, VERIFIQUE sempre
se os parafusos estdo bem apertados e de que nédo
existem pecas partidas ou desgastadas.

- PERIGO DE EXPLOSAO OU CHOQUE ELECTRI-
CO.
UTILIZE apenas detergentes que ndo corroam os
materiais de revestimento da mangueira de alta
presséo/cabo eléctrico.

- PERIGO DE FERIMENTOS.
CERTIFIQUE-SE de que as pessoas e animais es-
tdo a uma distancia minima de 15m.

VALVULA DE SEGURANGCA

A valvula de seguranga também funciona como uma
valvula de limitagdo de pressdo. Quando o gatilho da
pistola é solto, a valvula de seguranga abre-se e a
agua circula através da entrada da bomba.

3. MONTAGEM

LIGAR AMANGUEIRA E 0 corro DO K EFA
Antes de ligar as mangueiras ou o gatilho/lanca, veri-
fique todas as ligagdes para se certificar de que estdo
livres de todo o qualquer bloqueio.

e Aparafuse a mangueira de saida de presséo (6) a
magquina e certifique-se de que esta bem apertada.
Ligue a langa de vaporizagao (4) ao gatilho (5) em-
purrando e torcendo o encaixe (fig 2). Certifiqque-
se de que esta ligacdo foi correctamente executada
e de que a baioneta esta correctamente colocada.
Certifique-se de que a mangueira ndo tem folgas.

4. UTILIZAGAO

FORNECIMENTO DE AGUA

e Certifique-se de que dispde de um fornecimento de

agua adequado para alimentar a maquina de lava-

gem a alta pressao. Verifique se todas as ligagdes

estéo apertadas e se nédo existem quaisquer fugas

na mangueira.

Atorneira de alimentacdo deve estar completamen-

te aberta (n&o ligue ainda a maquina de lavagem de

alta presséo).

e Agora, pressione o gatilho (em primeiro lugar, de-
sactive o bloqueio) para permitir que a agua passe
através da unidade e elimine o ar.

A\

CABOS ELECTRICOS

Certifigue-se de que todos os cabos ndo apresentam
danos antes de ligar a energia eléctrica.

A ligagédo dos cabos eléctricos deve ser feita por um
electricista qualificado. Recomenda-se que o forneci-
mento eléctrico a este equipamento inclua um disposi-
tivo de corrente residual, que interrompa a alimentagéo
caso a fuga de corrente de ligagéo a terra exceda os
30 mA durante 30 ms ou um dispositivo que comprove
o circuito de terra.

I\

ADVERTENCIA: Esta unidade s6 deve ser
utilizada com agua fria!

CUIDADO! A maquina pode provocar pertur-
bagdes eléctrica durante o arranque.

Se o motor parar e falhar o reinicio, aguarde 10 a 30
minutos antes de reiniciar. CORTE TERMICO

A ser utilizada com agua limpa; a utilizagao de
agua nao filtrada ou substancia quimicas

corrosivas provoca danos no equipamento.

CUIDADO! A maquina de lavagem s6 deve

Ligue o interruptor do motor, colocando-o na posi-
¢do “0".

Verifique se a tensdo de alimentagao eléctrica e a fre-
quéncia (Volts/Hz) correspondem aos valores na cha-
pa de classificagdo do equipamento. Ligue a maquina
de lavagem de alta pressé&o e ligue a unidade no inter-
ruptor principal (3).

AJUSTAR O BOCALO

A agua pode ser vaporizada a partir do bocal linear-
mente ou na forma de ventoinha. Em primeiro lugar,
ligue a pressdo e, em seguida, ajuste o bocal. O filtro
de entrada de agua deve ser inspeccionado regular-
mente, de modo a evitar bloqueios e a restricdo de
fornecimento de agua a bomba. (fig 4)

UTILIZAR A GARRAFA DE DETERGENTE
Para assegurar a saida do detergente do reservatorio,
remova o colar da barra de pulverizagdo na direcgéo
indicada pela seta (fig. 3a).

O bocal de detergente e deposito liga-se a extremida-
de do conjunto do gatilho, tal como encaixa a langa.
Encha o depésito de detergente com o detergente li-
quido. Agora, quando premir o gatilho com a maquina
em funcionamento, o detergente é vaporizado em con-
junto com a agua.

PROCEDIMENTO DE LIMPEZA
RECOMENDADO
Dissolva a sujidade aplicando o detergente com o jacto
da ventoinha na superficie seca. Em superficies verti-
cais, trabalhe de baixo para cima. Deixe o detergente
actuar durante 1 a 2 minutos, mas nao deixe secar.
Aplique o jacto de alta pressdo, mantendo o bocal a
uma distancia minima de 30 cm da superficie, traba-
Ihando de baixo para cima. Evite que a agua de enxa-
guamento corra em superficies ndo lavadas.
DESLIGAR A MAQUINA DE LAVAGEM
CUIDADO: Nunca desligue a mangueira de
A alta pressdo da maquina enquanto o siste-
ma estiver pressurizado. Siga o procedi-

mento correcto:

-

. Desligue o lavador de presséo, utilizando o inter
ruptor da maquina.

2. Desligue a unidade da fonte de corrente eléctrica.

3. Desligue o fornecimento de agua na torneira.

4. Prima o gatilho da pistola para despressurizar o sis-
tema.

5. Desligue a mangueira de fornecimento da maqui-
na.

6. Limpe todas as superficies da unidade com um pa-
no limpo e himido.

7. Engrene o mecanismo de bloqueio.
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RESOLUQAO DE PROBLEMAS
1. Quando ligada, a maquina nao comecga a

e Aficha ndo estd bem ligada ou a tomada de corren-
te eléctrica esta defeituosa
- Verifique a ficha, a tomada e o fusivel.

e Atensao eléctrica é inferior aos requisitos minimos
para o arranque
- Verifique se a tensao eléctrica é adequada.

e Abomba esta presa
- Consulte as intrugdes de armazenamento. Desli-
gue a unidade e deixe o motor arrefecer.

e Aseguranga térmica esta defeituosa.
- Deixe a lanca aberta com a agua a correr

2. Pressao flutuante

e Abomba suga ar
- Verifique se todas as mangueiras e ligagdes es-
téo estanques

e Valvulas sujas, desgastadas ou presas. Vedantes
das bombas gastos.
- Limpe e substitua ou consulte o representante.

3. Fuga de agua da bomba
e Vedantes gastos
- Limpe e substitua ou consulte o representante.

4. O motor para repentinamente

e O interruptor de seguranga térmica danificou-se

devido ao sobre-aquecimento.
- Verifique se a tensdo da corrente eléctrica cor-
responde as especificagdes. Um cabo de extensao,
que é demasiado fino e demasiado longo pode pro-
vocar um a queda de tensdo e fazer com que o mo-
tor sobre-aquega. Deixe arrefecer. Utilize cabos de
extensao de alta tensao.

5. A bomba nao chega a pressao necessaria.
e Entrada de agua, o filtro esta entupido
- Limpe o filtro de entrada de agua
e Abomba suga ar das ligagdes ou mangueiras
- Verifique se todas as ligagdes estdo apertadas
e Valvulas de sucgao/distribuigao estdo entupidas ou
gastas.
- Verifique se a mangueira de alimentagao de agua
ndo tem fugas
e Avalvula de descarga esta presa
- Limpe ou aspire as valvulas
Bocal da langa incorrecto ou gasto
- Solte e aperte novamente o parafuso de ajuste.
Verifique e/ou substitua.

5. SERVIGO E MANUTENGAO

ADVERTENCIA! Desligue o cabo eléctrico
A (fonte de alimentagao eléctrica) antes de ini-
preparagao.

ciar quaisquer operag¢des de manutengéo ou

Certifique-se de que a maquina ndo tem energia ao

efectuar tarefas de manutengéo no motor.

e Para assegurar um bom desempenho, verifique e
limpe os filtros de sucgdo e detergente a cada 50
horas de funcionamento.

e Longos periodos de nao utilizagdo podem conduzir
a formagao de calcario. A partir do orificio na parte
traseira, SOLTE o motor utilizando uma aparafusa-
dora (para os modelos com esta caracteristica).

e Em seguida, retire a aparafusadora e continue com
as operagoes de reinicio.

LIMPEZA

Mantenha as ranhuras de ventilagdo da maquina lim-
pas para impedir o sobre-aquecimento do motor.
Limpe regularmente o corpo da maquina com um pano
macio, de preferéncia, apds cada utilizagdo. Mantenha
as entradas de ventilagdo livres de poeiras e sujida-
des. Retire sujidades mais resistentes com uma pano
suave e humedecido com agua com detergente. Nao
utilize solventes, tais como petréleo, alcool, aménia,
etc., uma vez que estas substancias podem danificar
as pecas de plastico.

LUBRIFICAQAO
O aparelho néo necessita de qualquer lubrificacdo adi-
cional.

ARMAZENAMENTO E TRANSPORTE
Mantenha a maquina de lavagem de alta pressdo em
instalagbes secas e bem ventiladas, com uma tempe-
ratura n&o inferior a +5°C.

Utilize a maquina com um anti-congelante n&do cor-
rosivo/ndo toxico antes de guardar nos periodos de
Inverno.

AVARIAS

Se surgir uma avaria devido ao desgaste num elemen-
to, contacte o endereco de contacto apresentado no
cartao da garantia.

Esta incluido um desenho das pegas sobressalentes
que podem ser obtidas nos fim destas instrugdes de
funcionamento.

AMBIENTE

Para evitar danos durante o transporte, o aparelho é
entregue numa embalagem sdlida, composta essen-
cialmente por material reciclavel. Assim, certifique-se
de que utiliza as opgdes de reciclagem da embala-
gem.

GARANTIA
Leia os termos da garantia, que se encontra no cartédo
de garantia em separado.
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ISTRUZIONI DI SICUREZZA
E OPERAZIONE

PULITORE AD ALTA PRESSIONE
Per la sua sicurezza e per quella degli altri operatori, si
prega di leggere le istruzioni prima d'utilizzare questa

macchina.

A prodotti di potenza/energia prima d’uso. Le aiu-
teranno a capire il Suo prodotto meglio e ad evi-

tare dei rischi.

Conservi questo manuale d’istruzioni in un posto sicu-

ro.

ATTENZIONE! Legga sempre le istruzioni per

CONTENUTO:
Informazione sul prodotto
Istruzioni di sicurezza
Montaggio

Uso

Servizi & manutenzione

1. INFORMAZIONE SUL PRODOTTO

INTRODUZIONE

Il pulitore ad alta pressione & veloce e ideale per pulire
macchine, apparecchi, barche, edifici, etc., e per toglie-
re delle sporcizie con acqua pura e detergenti cimici.
Detergenti cimici: Solamente usare detergenti del tipo
biodegradabile. Solamente pulire dei motori in un’area
di lavoro dotata di raccoglitori d’olio.

CARATTERISTICHE TECNICHE

aRrwN=

Potenza AC 230V
Potenza di ingresso 1650 W
Pressione di esercizio 70 bar
Pressione massima del serbatoio 105 bar
idraulico

Portata di esercizio 50°C
Lunghezza del tubo 5.7 L/min
Comprimento da mangueira 5m
Peso 5.2kg

cmpoNenT! [l

. Uscita acqua (OUTLET)

Entrata acqua con filtro (INLET)
Tasto principale

Bocchetta regolabile della lancia
Grilletto con sicura

Tubo alta pressione

SRS TRNTN

2. ISTRUZIONI DI SICUREZZA
ESPLICAZIONE DEI SIMBOLI

In questo manuale e/o sulla macchina si trovano i sim-
boli seguenti:

43

A norma di criteri di sicurezza essenziali
dell’'Unione Europea.

Rischio di danni al materiale o di ferite fisi-
che

In caso di danni, tolga immediatamente la
spina dalla linea principale

Legga il manuale di istruzioni

Indica il rischio di scosse

>0 > P>

ISTRUZIONE DI SICUREZZA

Si prega di leggere e di rispettare i regolamenti di sicu-
rezza applicabili nel Suo paese per ridurre il rischio di
incendio, scosse o lesioni. Legga le istruzioni seguenti
e le istruzioni di sicurezza allegate.

Conservi questo manuale d’istruzioni in un posto sicu-
ro.

SICUREZZA ELETTRICA

e Si accerti sempre che il voltaggio elettrico corrispon-
da con il valore riportato sulla targhetta delle carat-
teristiche tecniche.

Sostituzione di cavi e spine: Getti cavi e spine vecchi
non appena sostituiti. E pericoloso inserire la spina
di un cavo di alimentazione staccato nella presa di
corrente.

Impiego di prolunghe: Utilizzi esclusivamente pro-
lunghe omologate e adeguate alla potenza dell’ap-
parecchio. | cavetti conduttori devono avere un
diametro minimo di 1,5mm?2. Qualora il cavo venga
avvolto, si assicuri di srotolare il cavo per la sua in-
tera lunghezza.

Tutti i collegamenti elettrici, ad esempio una prolun-
ga, devono essere di tipo impermeabile approvato
per uso esterno e indicati come tali. Le prolunghe
devono essere a tre anime, una delle quali deve es-
sere TERRA.

SPENGA L’APPARECCHIO

IMMEDIATAMENTE IN CASO DI

1. La spina e il cavo di alimentazione risultino guasti o

2. Linterruttore risulta difettoso

3. Si avverta del fumo o un odore di materiale isolante
bruciato.

PRESCRIZIONI DI SICUREZZA SPECIFICHE
Il manuale USO — MANUTENZIONE & da considerare
come parte del pulitore ad alta pressione e da conser-
vare con cura per ogni ulteriore consultazione. Se Lei
vende il pulitore, il manuale deve essere trasmesso al
nuovo proprietario.
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Prima di mettere in funzione I'apparecchio, si assicuri
che sia correttamente alimentata dal’acqua. L'utilizzo
a secco provoca danni al sistema di tenuta.

Non staccare la spina tirando il cavo elettrico.

Se Lei e troppo lontano da cio che intende lavare,
non avvicinare il pulitore tirando dal tubo alta pres-
sione, usi il manico previsto.

A pistola chiusa, nelle versioni non equipaggiate con
il dispositivo TSS, eviti di far funzionare I'apparec-
chio per piu di 1 + 2 minuto, per non danneggiare il
sistema di tenuta del pulitore.

Durante il periodo invernale protegga il pulitore dal
gelo.

Durante il funzionamento lasci libere le griglie di
ventilazione.

La sezione dei cavi della prolunga deve essere
proporzionata alla sua lunghezza, cioé piu lunga
la prolunga, piu maggiore deve essere la sezione,
inoltre si deve utilizzare cavi con grado di protezione
IPXS.

Il pulitore deve essere sistemato il piu possibile VI-
CINO al serbatoio idraulico.

Gli elementi dell'imballo sono facilmente riciclabili e
devono essere smaltiti secondo le norme vigenti nel
paese di istallazione.

Il pulitore € da utilizzare solamente con gli accessori
ed i ricambi autorizzati dal fabbricante. Accessori e
ricambi originali garantiscono il funzionamento sicu-
ro, senza inconvenienti, del pulitore.

Il pulitore deve funzionare appoggiato su un piano
sicuro e stabile.

Si assicuri che il grilletto non cominci a sparare
allimprovviso. Consigliamo di non portare la parte
con la lancia / il grilletto con la mano sul grilletto. Uti-
lizzi sempre il meccanismo del grilletto con sicura.
Si assicuri che si usi la sicura dopo I'uso del pulitore
a pressione, per prevenire che I'apparecchio si ac-
cenda all'improvviso. (fig 5)

AVVERTENZE: NON FARE

PERICOLO DI ESPLOSIONE O DI AVVELENAMEN-
TO

NON utilizzare il pulitore ad alta pressione con flu-
idi infiammabili, tossici o aventi caratteristiche non
compatibili con il funzionamento corretto del pulitore
stesso.

PERICOLO DI LESIONI

dirigere il getto dellacqua verso persone o verso ani-
mali.

PERICOLO DI SCOSSE ELETTRICHE

NON dirigere il getto dell'acqua verso il pulitore
stesso, parti elettriche o verso altre apparecchiature
elettriche.

PERICOLO DI CORTO CIRCUITO

NON utilizzare il pulitore all’aperto in caso di piog-

gia.
PERICOLO DI LESIONI

NON permettere che bambini o incapaci usino I'ap-
parecchio.

PERICOLO DI SCOSSE ELETTRICHE

Non toccare la spina e/o la presa con le mani ba-
gnate.

PERICOLO DI SCOSSE ELETTRICHE E DI COR-
TO CIRCUITO

NON utilizzare il pulitore ad alta pressione se si pre-
sentano danni al cavo di alimentazione.

- PERICOLO DI SCOPPIO
NON utilizzare il pulitore se si presentano danni al
tubo alta pressione

- PERICOLO DI INFORTUNIO
NON bloccare la leva della pistola in posizione di
funzionamento.

- PERICOLO DI INFORTUNIO
Controlli che il pulitore sia provvisto della targhet-
ta di caratteristiche, se non & provvisto; avverta il
commerciante. | pulitori sprovvisti di targhetta NON
devono essere usati, essendo anonimi e potenzial-
mente pericolosi.

- PERICOLO DI SCOPPIO
NON manomettere o cambiare la taratura della val-
vola di regolazione.

- PERICOLOSAALTERAZIONE DEL
NON cambiare il diametro originale della testina

- PERICOLO DI INFORTUNIO
NON lasciare il pulitore incustodito.

- PERICOLO DI CORTO CIRCUITO NON spostare il
pulitore tirando il cavo di alimentazione.

AVVERTENZE DA FARE
PERICOLO DI CORTO CIRCUITO
Tutte le parti conduttrici di corrente DEVONO essere
protette contro il getto dell’acqua.

- PERICOLO DI SCOSSE ELETTRICHE
ALLACCI il pulitore soltanto ad una sorgente di elet-
tricita correttamente messa a terra.

- Consigliamo di usare un Dispositivo di Corrente Re-
sidua (Residual Current Device -RCD) di massimo
30mA, con questa macchina.

- PERICOLO DI LESIONI
L’alta pressione potrebbe causare il rimbalzo di par-
ti, € NECCESSARIO INDOSSARE abiti ed occhiali
protettivi.

- PERICOLO DI AVVIAMENTO ACCIDENTALE
Prima di eseguire lavori sul pulitore ad alta pressio-
ne, ESTRACCA la spina.

- PERICOLO DI LESIONI
Per evitare il rinculo, IMPUGNI saldamente la pisto-
la quando si tira la leva.

- PERICOLO DI INQUINAMENTO
RISPETTI le prescrizioni dell’ente locale di distri-
buzione dell'acqua. Secondo la DIN 1988 il pulitore
puo essere collegata direttamente alla rete pubblica
di distribuzione dell’acqua potabile solamente se nel
tubo di alimentazione & installato un dispositivo anti-
riflussi con svuotamento.

- PERICOLO DI INFORTUNIO
La manutenzione e/o la riparazione degli elementi
elettrici DEVE essere eseguita da personale quali-
ficato.

- PERICOLO DI LESIONI
SCARICHI la pressione residua prima di staccare il
tubo dal pulitore.

- PERICOLO DI INFORTUNIO
CONTROLLI prima di ogni uso e periodicamente il
buon stato delle parti componenti, se le viti sono ben
fissate ed controlli se ci sono parti danneggiate o
usurate.
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- PERICOLO DI SCOSSE ELETTRICHE E DI SCOP-
PIO
UTILIZZI solo detergenti compatibili con i materiali di
rivestimento del tubo alta pressione/cavo elettrico.

- PERICOLO DI LESIONI
TENGA persone od animali alla distanza minima di
15m.

VALVOLA DI SICUREZZA

La valvola di sicurezza pud anche limitare la pressio-
ne. Se il grilletto della pistola & staccato, la valvola di
sicurezza aprira e I'acqua circolera attraverso I'entrata
della pompa.

3. MONTAGGIO

COLLEGARE

iL Tuso AL GRILLETTO [ HA

Prima di collegare il tubo o il grilletto / la lancia, con-

trolli tutte le connessioni per assicurarsi che non siano

bloccate.

e Viti il tubo alta pressione (6) nell’apparecchio e si
assicuri che sia ben fissato.

e Colleghi la lancia spruzzante (4) al grilletto (5) spin-
gendo e girando I‘attacco a baionetta (fig.2). Si as-
sicuri che la lancia sia collegata e la baionetta sia
sistemata in modo corretto. Si assicuri che il tubo sia
libero di attorcigliamenti.

4.USO

SERBATOIO IDRAULICO

e |l serbatoio idraulico deve essere di tipo appropriato
per alimentare il pulitore ad alta pressione. Si assi-
curi che le connessioni siano ben fissate e che non
ci siano delle fuoriuscite nel tubo.

e |l rubinetto di alimentazione deve essere completa-
mente aperto (ancora non accendere il pulitore ad
alta pressione)

e Abbassi il grilletto (tolga la sicura del grilletto) in mo-
do che 'acqua possa passare attraverso il pulitore e
che si possa evitare che entri I'aria.

A\

CAVI ELETTRICI

| cavi non possono essere danneggiati prima di colle-

garli alla sorgente di elettricita.

Il collegamento alla rete elettrica deve essere eseguito

da un elettricista qualificato. Si raccomanda che la linea

di alimentazione elettrica dell’apparecchio includa un

interruttore differenziale che interrompa I'alimentazione

se la corrente dispersa supera i 30 mA per ms.

A to, la macchina puo generare disturbi di rete.
Se durante I'uso il motore si ferma o non ri-

parte, attenda 10-30 minuti prima di rifare I'avviamento.
INTERVENTO INTERRUTTORE TERMICO

ATTENZIONE! Il pulitore ad alta pressione
deve funzionare con acqua fredda!

ATTENZIONE! Durante la fase di avviamen-

ATTENZIONE! Il pulitore ad alta pressione deve
funzionare con acqua pulita. Acque non filtrate,
prodotti chimici o corrosivi sono dannosi al pu-
litore.

A\

e Metta l'interruttore nella posizione “0”.

e Controlli che la presa di corrente abbia le caratteri-
stiche di tensione-frequenza (Volt/Hz) indicate sulla
targhetta caratteristiche.

e Colleghi il pulitore alla presa e lo accendi con il tasto
principale (3).

REGOLARE LA

BOCCHETTA REGOLABILE [E]

Acqua puod essere spruzzata dalla bocchetta in modo
lineare o in forma di ventaglio. Prima di regolare la boc-
chetta, accenda la pressione. Il filtro dell’entrata acqua
deve essere controllato regolarmente, per evitare dei
blocchi e delle restrizioni dell’ approvvigionamento di
acqua alla pompa. (fig 4)

USO DELLA BOTTIGLIA DI DETERGENTE
Per consentire alimentazione del detergente dal pol-
verizzatore bisogna spostare la bocchetta regolabile
della lancia nella direzione indicata dalla freccia, vedi
la figura 3a.

La bocchetta di detergente e il serbatoio si collegano
alla fine del meccanismo di grilletto allo stesso modo
che la lancia si collega. Riempia il serbatoio di deter-
gente con un detergente liquido. Stringendo il grilletto
mentre il pulitore € in moto, il detergente e I'acqua sa-
ranno spruzzati.

CONSIGLI SUL LAVAGGIO

Sciolga lo sporco applicando sulla superficie ancora
secca, il detergente con il getto a ventaglio. Su delle
superfici verticali, sempre lavorare dal fondo verso
I'alto. Lasci il detergente assorbirsi per 1 o 2 minuti,
pero non lasciarlo asciugarsi. Agire con il getto ad alta
pressione: tenendosi a piu di 30 cm (10 in.) dalla su-
perficie, cominciando dal basso. Eviti che il risciacquo
soli sulle superfici non lavate.

MESSA FUORI SERVIZIO

ATTENZIONE! Non staccare mai il tubo alta pressione
dall’apparecchio se il sistema & ancora sotto pressio-
ne.

Segua il procedimento corretto:

1. Spenga il pulitore ad alta pressione con il contatto
re/interruttore.

2. Stacchi I'apparecchio dalla fonte d’energia.

3. Chiuda il rubinetto dell'acqua.

4. Prema il grilletto della pistola per scaricare la pres
sione.

5. Stacchi il tubo alta pressione dall’apparecchio.

6. Pulisca tutte le superfici dell’apparecchio con uno
straccio pulito e umido.

7. Innestila sicura.
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IN CASO D’ERRORI

1. Essendo acceso, I’apparecchio non funziona.

e La spina & mal collegata o la presa di corrente €
difettosa.
- Controlli la spina, la presa e la valvola.

e La potenza della linea principale & piu bassa della
potenza minima necessaria per I'avviamento.
- Controlli che la linea principale sia adeguata.

e La pompa € bloccata.
- Consulti le istruzioni di conservazione. Spenga
I'apparecchio e faccia raffreddare il motore

e Sicura termale si ¢ attivata.
- Lasci la lancia aperta uscendo acqua.

2. Pressione oscillante

e Pompa aspira aria

- Si assicuri che i tubi e le connessioni siano chiusi
ermeticamente.

e Valvole sporche, logorate o guaste. Sistema di tenu-
ta della pompa logorata.

- Pulisca e ripari o consulti il commerciante.

3. Fuoriuscita di acqua nella pompa.
e Sistema di tenuta della pompa logorato.
- Pulisca e ripari o consulti il commerciante.

4. Il motore si ferma improvvisamente.

e Sicura termale si & attivata a causa di surriscalda-
mento.
- Controlli che la potenza della linea principale
corrisponda alle specificazioni. Una prolunga troppo
fina o troppo lunga puo causare una diminuzione di
potenza e un surriscaldamento del motore. Faccia
raffreddare il motore. Usi delle prolunghe forti.

5. La pompa non raggiunge la pressione prescrit-
ta.

e Entrata acqua con filtro (INLET) & bloccata.
- Pulisca il filtro di entrata

e Pompa aspira aria dalle connessioni o dai tubi.
- Si assicuri che le connessioni di approvvigiona-
mento siano ben fissate.

e \alvole aspiranti sono bloccate o logorate.
- Controlli se la linea principale presenta fuoriusci-
te.

e Valvola di scaricamento € bloccata.
- Pulisca le valvole

e Bocchetta difettosa o logorata.
- Awviti e viti la vite di regolazione. Controlli e/o so-
stituisca.

5. SERVIZI & MANUTENZIONE

ATTENZIONE! Stacchi il cavo prima di ma-

A nutenzioni o preparazioni per la conserva-

zione.

Si assicuri che I'apparecchio non sia in moto durante

le manutenzioni.

e Per un corretto funzionamento controllare e pulire il
filtro aspirazione ed il filtro detergente ogni 50 ore di
funzionamento.

e Soste prolungate possono provocare nel pulitore la
formazione di sedimenti calcarei. Attraverso il foro
posteriore SBLOCCARE il motore con un cacciavite

(per i modelli che lo prevedono).
e Estrarre quindi il cacciavite e proceda nelle

PULIZIA

Mantenga le fessure di ventilazione pulite per preve-
nire il surriscaldamento del motore. Pulisca il pulitore
regolarmente con un panno morbido, di preferenza
prima d’ogni uso. Elimina polvere e sporco dalle prese
di ventilazione. Tolga le sporcizie con un panno morbi-
do, inumidito con acqua saponata. Non usare solventi
come petrolio, alcool, ammoniaca, ecc. perché questi
potrebbero danneggiare i componenti di plastica.

LUBRIFICAZIONE
Questo apparecchio non ha bisogno d’extra lubrifica-
zione.

CONSERVAZIONE E TRASPORTO

Conservi il tagliaerba in posto secco e ben ventilato
con una temperatura di piu di +5°C. Appicca anticon-
gelante non corrosivo, sull’apparecchio, prima di con-
servarlo nell’inverno.

ERRORI

Se errori si presentano a causa d'usura, si prega di
prendere contatto con il centro di servizio (indirizzo
scritto sulla carta di garanzia) Una lista di pezzi di ri-
cambio che offriamo €& inclusa alla fine di questo ma-
nuale.

AMBIENTE

Per prevenire che la macchina sia danneggiata duran-
te il trasporto, questa macchina é consegnata in un
imballo forte che e fatto di un materiale riusabile. Per
favore far uso delle possibilita di riciclaggio.

GARANZIA
Si prega di leggere le condizioni di garanzia sulla carta
di garanzia che & inclusa
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(~»oD)Nederlands

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES
EN BEDIENINGSVOORSCHRIFTEN

HOGEDRUKREINIGER

Voor uw eigen veiligheid en die van anderen raden wij
u

aan deze gebruikershandleiding zorgvuldig door te
lezen, voordat u dit apparaat in gebruik neemt.

bruikershandleiding van elektrische producten

altijd goed door te lezen, voordat u het appa-
raat in gebruik neemt. Hierdoor zult u het functioneren
van het apparaat beter begrijpen en kunt u onnodige
risico’s voorkomen. Bewaar deze gebruikershandlei-
ding en de overige documentatie bij het apparaat.

2 WAARSCHUWING! Wij raden u aan de ge-

INHOUDSOPGAVE:

. Machinegegevens
Veiligheidsinstructies
Montage

Gebruik

Service & onderhoud

1. MACHINEGEGEVENS

INLEIDING

De hogedrukreiniger reinigt snel en efficiént voertuigen,
machines, vaartuigen, gebouwen, etc., door het verwij-
deren van hardnekkig vuil met behulp van schoon wa-
ter en chemische reinigingsmiddelen. Wanneer u che-
mische reinigingsmiddelen gebruikt, gebruik dan alleen
biologisch afbreekbare middelen. Reinig motoren van
voertuigen uitsluitend in ruimtes die zijn uitgerust met
een voor het doel geschikte olieafscheider.

SNSRI

TECHNISCHE SPECIFICATIES

Spannung 230V
Vermogen 1650 W
Max. druk 70 bar
Max. druk watertoevoer 105 bar
Max. watertemperatuur 50°C
Max. waterdoorvoer 5.7 L/min
Lengte slang 5m
Gewicht 5.2 kg

BENAMING ONDERDELEN Kl
Wateruitlaat

Waterinlaat met filter
Hoofdschakelaar

Regelbare sproeikop

Pistool met beveiliging
Hogedrukslang

PosoN

2. VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

SYMBOLENLIJST
In deze handleiding en/of op de machine worden de
volgende pictogrammen gebruikt:

CE Conform de Europese toepasselijke
standaards op het gebied van veiligheid

Gevaar voor lichamelijk letsel of materiéle
schade

Verwijder onmiddellijk de stekker uit het
stopcontact bij beschadiging van het snoer

Lees de instructies

Gevaar voor elektrische schok

>0 > >

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

Bij het gebruik van elektrische machines dient u te al-
len tijde de veiligheidsvoorschriften in acht te nemen
die van toepassing zijn in het land van gebruik, zodat
het risico op brand, elektrische schok en lichamelijk
letsel tot een minimum wordt beperkt. Lees onder-
staande veiligheidsvoorschriften en de bijgesloten
veiligheidsinstructies aandachtig door. Bewaar deze
instructies op een veilige plek!

ELEKTRISCHE VEILIGHEID
Controleer altijld of uw netspanning overeenkomt
met de waarde op het typeplaatje.

e Bij vervanging van snoeren of stekkers: Gooi
oude snoeren of stekkers direct weg zodra ze
door nieuwe exemplaren zijn vervangen. Het is
gevaarlijk om de stekker van een los snoer in
een stopcontact te steken.

e Bij gebruik van verlengkabels: Gebruik uitsluitend
een goedgekeurd verlengsnoer, dat geschikt is
voor het vermogen van de machine. De aders moe-
ten een doorsnede hebben van minimaal 1,5 mmz2.
Wanneer het verlengsnoer op een haspel zit, rol
het snoer dan helemaal af.

o Alle elektrische aansluitingen, waaronder verleng-
kabels, dienen waterdicht te zijn en aantoonbaar
goedgekeurd voor buitengebruik. Verlengkabels
moeten drie-aderig zijn, waarvan er één de AARDE
moet zijn.

SCHAKEL DE MACHINE

ONMIDDELLIJK UIT BJ

1. Storing in de netstekker of netsnoer of beschadiging
van het snoer.

2. Beschadiging van de schakelaar.

3. Rook of stank van verschroeide isolatie.
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SPECIALE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

Het handboek voor GEBRUIK en ONDERHOUD vormt
een integraal onderdeel van de hogedrukreiniger en
dient met zorg te worden bewaard om op ieder gewenst
moment te kunnen worden geraadpleegd. Wanneer u

de

hogedrukreiniger verkoopt, dient u het handboek te

overhandigen aan de nieuwe eigenaar.

Voordat u de hogedrukreiniger in werking stelt, dient
u zich ervan te overtuigen dat de watertoevoer in
orde is. Een ‘droog’ gebruik zal schade veroorzaken
aan het afdichtingssysteem.

Trek de stekker niet aan de kabel uit het stopcon-
tact.

Wanneer u zich te ver van het te reinigen object be-
vindt, verplaats de hogedrukreiniger dan niet door
aan de hogedrukslang te trekken, maar gebruik hier-
voor de speciale handgreep.

Bij de uitvoeringen die niet zijn uitgerust met het
TSS-systeem mag u de hogedrukreiniger niet lan-
ger dan 1-2 minuten met gesloten pistool gebruiken,
omdat anders het afdichtingssysteem van de hoge-
drukreiniger beschadigd kan raken.

Bescherm de hogedrukreiniger in de winter tegen
bevriezing.

Zorg ervoor dat de ventilatieroosters tijdens het ge-
bruik vrij blijven.

De doorsnede van eventuele verlengkabels dient in
verhouding te staan tot de lengte ervan: hoe langer
de verlengkabel is, hoe groter de doorsnede moet
zijn. U dient gebruik te maken van kabels met be-
schermingsgraad “IPX5".

De hogedrukreiniger dient ZO DICHT MOGELIJK bij
de watertoevoer geplaatst te worden.

De verpakking kan eenvoudig gerecycled worden en
dient afgevoerd te worden conform de voorschriften
in het land van gebruik.

De hogedrukreiniger mag uitsluitend worden ge-
bruikt met accessoires en vervangingsonderdelen
die zijn goedgekeurd door de fabrikant. Het gebruik
van originele accessoires en vervangingsonderde-
len is een garantie voor een probleemloos en veilig
gebruik van de hogedrukreiniger.

Tijdens het gebruik dient de hogedrukreiniger op
een veilige en stabiele ondergrond te staan.
Voorkom onbedoeld gebruik van het pistool. Draag
de lans/het pistool nooit met uw hand op de trekker.
Maak altijd gebruik van het beveiligingsmechanisme
van het pistool.

Zorg dat na gebruik van de hogedrukreiniger het
beveiligingsmechanisme van het pistool wordt inge-
schakeld, zodat het appraat niet onbedoeld in wer-
king gesteld kan worden. (fig 5)

VEILIGHEIDSAANWIJZINGEN:
WAT U NIET MOET DOEN

GEVAAR VOOR EXPLOSIES OF VERGIFTI-
GING. Gebruik de hogedrukreiniger NOOIT met
ontvlambare of giftige vloeistoffen, of met produc-
ten die een correcte werking van de hogedrukrei-
niger in de weg staan.

GEVAAR VOOR VERWONDINGEN. Richt de water-
straal NOOIT op mensen of dieren.

GEVAAR VOOR EEN ELEKTRISCHE SCHOK.
Richt de waterstraal NOOIT op de hogedrukreini-
ger zelf, op elektrische onderdelen of op andere
elektrische apparatuur.

GEVAAR VOOR KORTSLUITING. Gebruik de hoge-
drukreiniger NOOIT in de regen.

GEVAAR VOOR ONGEVALLEN. Laat de hogedruk-
reiniger NOOIT gebruiken door kinderen of personen
die er niet mee overweg kunnen.

GEVAAR VOOR ELEKTRISCHE SCHOKKEN. Raak
de stekker en/of het stopcontact NOOIT aan met natte
handen.

GEVAAR VOOR ELEKTRISCHE SCHOKKEN EN
KORTSLUITING. Gebruik de hogedrukreiniger
NOOIT als de elektriciteitskabel is beschadigd.
GEVAAR VOOR EXPLOSIES. Gebruik de hoge-
drukreiniger NOOIT als de hogedrukslang is be-
schadigd.

GEVAAR VOOR ONGEVALLEN. Zet de trekker
NOOIT vast in de gebruikspositie.

GEVAAR VOOR ONGEVALLEN. Controleer de
hogedrukreiniger op de aanwezigheid van het type-
plaatje; indien dit niet aanwezig is, waarschuw dan
de dealer. Hogedrukreinigers zonder typeplaatjes
mogen NIET worden gebruikt, aangezien ze niet te
identificeren zijn, en mogelijk gevaarlijk.

GEVAAR VOOR EXPLOSIES. Wijzig NOOIT de in-
stelling van de veiligheidsklep.

WIJZIGING VAN DE INSTELLINGEN KAN GEVAAR
OPLEVEREN. Verander NOOIT de oorspronkelijke
diameter van de sproeikop.

GEVAAR VOOR ONGEVALLEN. Laat de hogedruk-
reiniger NIET onbeheerd achter.

GEVAAR VOOR KORTSLUITING. Verplaats NOOIT
de hogedrukreiniger door aan de voedingskabel te
trekken. VEILIGHEIDSAANWIJZINGEN: WAT U
WEL MOET DOEN

GEVAAR VOOR KORTSLUITING. Alle stroomgelei-
dende onderdelen MOETEN AFGESCHERMD ZIJN
tegen de waterstraal.

GEVAAR VOOR ELEKTRISCHE SCHOKKEN. De
hogedrukreiniger MAG UITSLUITEND WORDEN
AANGESLOTEN op een stroombron die is goedge-
keurd.

Gebruik voor dit apparaat een aardlekschakelaar
van niet meer dan 30 mA bij het stopcontact.
GEVAAR VOOR VERWONDINGEN. Als gevolg
van de hoge druk kunnen kleine deeltjes met grote
snelheid worden rondgeslingerd; draag daarom TE
ALLEN TIJDE beschermende kleding en een veilig-
heidsbril.

GEVAAR VOOR ONBEDOELD STARTEN. Voordat
u reparaties of onderhoudswerkzaamheden uitvoert
op de hogedrukreiniger, dient u eerst de stekker uit
het stopcontact TE VERWIJDEREN.

GEVAAR VOOR VERWONDINGEN. In verband
met de terugslag dient u voordat u de trekker indrukt
eerst het pistool STEVIG VAST TE PAKKEN.
GEVAAR VOOR VERVUILING. HOUDT U aan de
voorschriften van het lokale waterleidingbedrijf. Vol-
gens de DIN 1988-norm, mogen hogedrukreinigers
uitsluitend op het openbare waterleidingnet worden
aangesloten als in de toevoerleiding een terug-
stroomklep met afvoervoorziening is geinstalleerd.
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o GEVAAR VOOR ONGEVALLEN.

Onderhouds - en/of reparatiewerkzaamheden van-

elektrische componenten MOETEN worden uitgevoerd

door bevoegd personeel.

o GEVAAR VOOR VERWONDINGEN.

LAAT EERST DE RESTDRUK ONTSNAPPEN, voor-
dat u de slang van de hogedrukreiniger afkoppelt.

o GEVAAR VOOR ONGEVALLEN.

CONTROLEER voordat u de hogedrukreiniger gebruikt
altijd eerst of alle schroeven goed zijn aangedraaid
en of er geen beschadigde en/of versleten onder-
delen zijn.

e GEVAAR VOOR EXPLOSIES EN ELEKTRISCHE
SCHOKKEN.

Gebruik UITSLUITEND reinigingsmiddelen die geen

corroderende inwerking hebben op de bekledings-

materialen van de hogedrukslang/elektrische kabel.
¢ GEVAAR VOOR VERWONDINGEN.

HOUD mensen en dieren op een afstand van ten-

minste15 m.

VEILIGHEIDSKLEP

De veiligheidsklep is tevens een drukregelklep.
Wanneer de trekker van het pistool wordt losgelaten,
gaat de veiligheidsklep open en circuleert het water
door de pompinlaat.

3. MONTAGE

AANSLUITEN VAN DE

sLANG EN HET PisTooL K1 A

Voordat u een slang of het pistool/de lans aansluit,

dient u eerst alle aansluitingen te controleren om zeker

te zijn dat ze niet verstopt zijn geraakt.

e Draai de uitlaatdrukslang (6) handvast op de ma-
chine.

e Plaats de sproeilans (4) op het pistool (5) met behulp
van de druk-en-draai bajonetsluiting (fig. 2) Zorg er-
voor dat de lans op de juiste wijze is geplaatst en
aangedraaid. Zorg dat er geen knikken in de slang
zitten.

4. GEBRUIK

WATERTOEVOER

e Zorg ervoor dat u beschikt over een geschikte wa-
tertoevoer voor de hogedrukreiniger. Controleer of
alle koppelingen goed zijn aangedraaid en of de
slang nergens lekt.

o De watertoevoerkraan moet helemaal open worden
gedraaid (zet de hogedrukreiniger nog niet aan).

e Druk nu de trekker op het pistool in (schakel eerst
het beveiligingsmechanisme uit), zodat er water
door het apparaat kan stromen en eventueel achter-
gebleven lucht kan worden afgeblazen.

A\

ELEKTRICITEITSKABELS
Controleer alle kabels op eventuele beschadigingen
voordat u de stekker in het stopcontact steekt.

WAARSCHUWING: Dit apparaat mag uit-
sluitend worden gebruikt in combinatie met
een koudwatertoevoer!

Laat de elektrische stroomvoorziening altijd aanleggen
door een erkend vakman. Wij raden u ten zeerste
aan voor deze machine bij de wandcontactdoos een
reststroombeveiliging (RCD) te gebruiken van niet meer
dan 30 mA.

I\

Als de motor tijdens het gebruik afslaat en niet opnieuw
aanslaat, wacht dan 10-30 minuten voordat u het op-
nieuw probeert. DE THERMISCHE BEVEILIGING IS
DAN NAMELIJK AUTOMATISCH INGESCHAKELD
EN HET APPARAAT KAN PAS NA EEN PAAR MINU-
TEN WEER WORDEN GEBRUIKT

worden gebruikt in combinatie met schoon

A water. Nietgefilterd water of bijtende chemi-
calién zijn schadelijk voor de hogedrukreiniger.

LET OP! De machine kan bij het opstarten
elektrische storingen veroorzaken.

LET OP! De hogedrukreiniger mag alleen

e Zet de motorschakelaar in de stand “0”.

e Controleer of de elektrische spanning en frequentie
(Volt/Hz) overeenkomen met de waarden die zijn
aangeven op het typeplaatje.

e Stop de stekker van de hogedrukreiniger in het
stopcontact en schakel de machine in met de
hoofdschakelaar (3).

INSTELLEN VAN DE SPROEIKOP

Water kan recht vooruit in een dunne straal uit de sproei-
kop worden gespoten, of in een waaiervorm. Schakel
eerst de druk in en stel dan de sproeikop in. Het wate-
rinlaatfilter moet regelmatig worden gecontroleerd om
verstopping en als gevolg daarvan een beperkte toe-
voer van water naar de pomp te voorkomen. (fig 4)

GEBRUIK VAN HET
REINIGINGSMIDDELENRESERVOIR

Om reinigingsmiddeltoevoer te bezorgen dient u de sproei-
slang volgens de wijzer te draaien, zoals het op fig.3a.

Vul het reinigingsmiddelenreservoir met vloeibaar
reinigingsmiddel. Wanneer nu bij een ingeschakelde
machine de trekker van het pistool wordt ingedrukt,
wordt het reinigingsmiddel samen met het water
naar buiten gespoten.

TIPS VOOR REINIGEN

Los het vuil op door het reinigingsmiddel met de waai-
ervormige straal op het nog droge oppervlak aan te
brengen. Op verticale oppervlakken werkt u van bene-
den naar boven. Laat het reinigingsmiddel 1 tot 2 mi-
nuten intrekken, maar laat het niet helemaal opdrogen.
Gebruik daarna de hogedrukstraal: houd de sproeikop
tenminste 30 cm van het oppervlak en werk van bene-
den naar boven. Zorg ervoor dat het spoelwater niet
op de nog niet behandelde oppervlakken druipt.

UITSCHAKELEN VAN DE

HOGEDRUKREINIGER
LET OP: Ontkoppel de hogedrukslang nooit

A van de machine als het systeem nog onder
druk staat.
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Volg de juiste procedure:

1. Schakel de hogedrukreiniger uit met de schakelaar
op de machine.

2. Trek de stekker
stopcontact.

3. Draai de kraan van de watertoevoer dicht.

van het apparaat uit het

4. Druk op de trekker van het pistool om het systeem
te ontluchten.

5. Koppel de watertoevoerslang los van de machine

6. Maak alle opperviakken van de machine schoon
met een vochtige schone doek.

7. Schakel het beveiligingsmechanisme in.

STORINGSTABEL

1. Wanneer de machine wordt ingeschakeld, ge-

beurt er niets.

o De stekker zit niet in het stopcontact of het stopcon-
tact is defect
- Controleer stekker, stopcontact en zekering.

e De spanning van de stroomvoorziening is lager dan

het vereiste minimum om te kunnen starten
- Controleer of de spanning van de stroomvoorzie-
ning goed is.

o De pomp zit vast

- Zie de instructies voor gebruik na opslag. Schakel
de machine uit en laat de motor afkoelen.

e De thermische beveiliging is ingeschakeld.

- Houd de lans open terwijl er water door stroomt.

2. De druk schommelt

e De pomp zuigt lucht aan

- Controleer of de slangen en koppelingen luchtdicht
zijn

e De kleppen zijn vies, versleten of verstopt.

De pompafdichting is versleten

- Schoonmaken en vervangen of naar dealer sturen.

3. Er lekt water uit de pomp
e De pompafdichting is versleten
- Schoonmaken en vervangen of naar dealer sturen

4. De motor stopt plotseling

e De thermische beveiliging is ingeschakeld als ge-
volg van overbelasting.

- Controleer of de spanning van de stroomvoorzie-
ning goed is. Een te dunne of te lange verlengkabel
kan leiden tot een daling van de spanning, waardoor
de motor overbelast raakt. Laat de motor afkoelen.
Gebruik alleen geschikte verlengkabels.

5. De pomp bereikt de vereiste druk niet.

o Waterinlaatffilter verstopt
- Maak waterinlaatfilter schoon

e Pomp zuigt lucht aan uit verbindingen of slangen
- Controleer of alle toevoerverbindingen luchtdicht
zijn

e Aanzuig-/toevoerkleppen zijn verstopt of versleten.
- Controleer of de watertoevoerslang niet lekt.

e Afvoerklep zit vast
- Maak kleppen vrij

e Lanssproeikop onjuist ingesteld of versleten
- Draai de regelschroef los en weer vast. Controle-
ren en/of vervangen.

5. SERVICE & ONDERHOUD

WAARSCHUWING! Haal de stekker uit het

A stopcontact voordat u onderhoudswerkzaam-
heden uitvoert of de machine klaarmaakt

voor opslag.

Zorg dat de machine niet onder spanning staat wan-

neer u onderhoudswerkzaamheden uitvoert aan de

motor.

e Om het apparaat in optimale conditie te houden,
dient u de aanzuig- en reinigingsfilters na iedere 50
bedrijfsuren te controleren en schoon te maken.

e Wanneer u de hogedrukreiniger lange tijd niet ge-
bruikt, dan kan er kalkaanslag ontstaan. DEBLOK-
KEER de motor met een schroevendraaier via het
gat aan de achterzijde (bij modellen waar deze voor-
ziening is aangebracht).

e Verwijder vervolgens de schroevendraaier en ga
verder met de opstartprocedure.

REINIGEN

Zorg dat de ventilatiesleuven schoon, om oververhit-
ting tegen te gaan. Reinig de machinebehuizing regel-
matig met een zachte doek, bij voorkeur iedere keer
na gebruik. Zorg dat de ventilatiesleuven vrij van stof
en vuil zijn. Gebruik bij hardnekkig vuil een zachte
doek die bevochtigd is met zeepwater. Gebruik geen
oplosmiddelen als benzine, alcohol, ammonia, etc.,
aangezien dergelijke stoffen de kunststofonderdelen
beschadigen.

SMEREN
Deze machine heeft geen extra smering nodig.

OPSLAG EN TRANSPORT

Sla de hogedrukreiniger op in een goed geventileerde,
droge ruimte, waar de temperatuur nooit onder de +5°C
komt. Laat de hogedrukreiniger een keer werken met
antioxiderende/ niet-giftige antivries, voordat u hem op-
slaat voor de winter.

STORINGEN

Indien zich een storing voordoet als gevolg van bijvoor-
beeld slijtage van een onderdeel, neem dan contact op
met uw plaatselijke SBM group-dealer. Achter in deze
gebruikershandleiding vindt u een onderdelentekening
met de na te bestellen onderdelen.

MILIEU

Om transportbeschadiging te voorkomen, wordt de
machine in een stevige verpakking geleverd. De ver-
pakking is zo veel mogelijk gemaakt van recyclebaar
materiaal. Maak daarom gebruik van de mogelijkheid
om de verpakking te recyclen.

GARANTIE
Lees voor de garantievoorwaarden de garantiekaart
achter in deze gebruiksaanwijzing.
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Dansk

SIKKERHEDSINSTRUKTIONER OG
BRUGSANVISNING

H@JTRYKSRENSER
Af hensyn til egen og andres sikkerhed skal denne
brugsanvisning gennemlzeses omhyggeligt for brug.

ADVARSEL! Brugsanvisningen til elektriske maskiner
skal altid gennemlaeses fer brug. Pa den made far du
bedre kendskab til produktet og undgar ungdige risici.
Gem denne brugsanvisning et sikkert sted til senere
brug.

INDHOLD:

Tekniske specifikationer
Sikkerhedsinstruktioner
Samling

Brug

Service & vedligeholdelse

aRhwN=

INTRODUKTION

Hgijtryksrenseren er hurtig og effektiv til rengering af bi-
ler, maskiner, bade, bygninger osv.; fierner hardnakket
snavs ved hjaelp af rent vand og kemiske rensemidler.
Brug kun biologisk nedbrydelige rensemidler. Renger
kun bilmotorer pa steder, hvor der forefindes mulighe-
der for opsamling af olie.

1. TEKNISKE SPECIFIKATIONER

Spaending AC 230V
Optaget effekt 1650 W
Driftstryk 70 bar
Max. tryk vandforsyning 105 bar
Max. vandtemperatur 50°C
Vandflow 5.7 I/min
Slangelaengde 5m
Veegt 5.2 kg
komPONENTER Kl

. Vandudigb

Vandindlgb med filter

Hovedafbryder

Justerbar stralespids
Pistolafbryder med lasemekanisme
Hgaijtryksslange

RS TINTN

2. SIKKERHEDSINSTRUKTIONER
FORKLARING TIL SYMBOLER

| denne brugsanvisning og/eller paA maskinen bruges
felgende symboler:

| overensstemmelse med relevante sikker-
hedsstandarder i europaeiske direktiver.

Risiko for beskadigelse af materiale og/eller
personskade.

Stikket tages ud af stikkontakten, hvis lednin-
gen beskadiges eller skeeres over.

Laes brugsanvisningen

Betyder risiko for elektrisk stad

>0 [>P

SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

Nar der bruges elektriske maskiner, skal man altid
overholde nationale sikkerhedsbestemmelser for at
mindske risikoen for brand, elektrisk stad og person-
skade. Laes nedenstdende sikkerhedsinstruktioner
samt vedlagte sikkerhedsinstruktioner. Opbevar in-
struktionerne et sikkert sted!

ELEKTRISK SIKKERHED

e Kontroller altid, om netspaendingen stemmer over-
ens med angivelsen pa maerkepladen.

e \ed udskiftning af ledninger eller stik: Gamle led-
ninger og stik skal kasseres, sa snart de er blevet
udskiftet med nye. Det er farligt at saette stikket pa
en Igs ledning i en stikkontakt.

e Ved brug af forlaengerledninger: Brug kun godkend-
te forlaengerledninger, der er egnede til maskinens
effekt. Lederne skal have et tvaersnit pa mindst 1,5
mm2. Hvis forleengerledningen er rullet op pa en ha-
spe, skal ledningen rulles helt ud.

o Alle elektriske forbindelser, f.eks. en forlaengerled-
ning, skal veere vandteette og til udenders brug, og
de skal veere maerket som sadan. Forlaengerlednin-
ger skal have tre ledere, hvoraf en er til JORD.

MASKINEN SKAL SLUKKES STRAKS |

TILFALDE AF:

1. Defekt i stik eller ledning, eller hvis ledningen
beskadiges.

2. Defekt afbryder.

3. Rag eller lugt af breendt isolering.

S/AERLIGE SIKKERHEDSREGLER
BRUGSANVISNINGEN og SIKKERHEDSINSTRUKTI-
ONERNE til hgjtryksrenseren er meget vigtige og skal
gemmes et sikkert sted til senere brug. Hvis hgjtryks-
renseren senere salges, skal den nye ejer ogsa have
brugsanvisningen med.
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For hgjtryksrenseren startes, skal man veere sikker
pa, at der tilfgres tilstreekkeligt vand. Pakninger og
teetninger kan beskadiges, hvis renseren startes
uden tilfgrsel af vand.

Stikket ma ikke tages ud af stikkontakten ved at
traekke i ledningen.

Hvis man er for langt fra genstanden, der skal ren-
geres, ma man ikke traekke i ledningen for at traekke
renseren teettere pa; brug handtaget pa renseren.
Pa modeller uden TTS-anordning skal man undlade
at bruge hgjtryksrenseren i mere end 1-2 minutter
ad gangen med pistolafbryderen trykket ind, da det
kan beskadige teetningerne.

Om vinteren skal hgjtryksrenseren beskyttes mod
Ventilationsrillerne ma ikke tildeekkes, nar hgjtryks-
renseren er i brug.

En forlaengerlednings tvaersnit skal svare til forlaen-
gerledningens leengde, hvilket vil sige, at tveersnittet
skal veere starre, jo leengere ledningen er; der skal
bruges forlaengerledninger med beskyttelsesgrad
“IPX5".

Hgijtryksrenseren skal placeres TATTEST MULIGT
pa vandforsyningen.

Emballagen kan recirkuleres og skal bortskaffes i
henhold til lokale bestemmelser.

Der ma kun bruges tilbehgr og reservedele, der an-
befales af fabrikanten. Brug af originale tilbeher og
reservedele sikrer problemfri og sikker drift.

Nar den bruges, skal hgjtryksrenseren placeres pa
en stabil, vandret overflade.

Undga ved et uheld at trykke pa afbryderen pa pisto-
len. Lansen med pistol méa ikke baeres med handen
pa afbryderen. Brug altid ldasemekanisme pa afbry-
deren.

Serg for at bruge sikkerhedslasen pa afbryderen,
nar hgijtryksrenseren ikke skal bruges leengere tid,
sa man undgar at den startes ved et uheld. (fig. 5)

SADAN MA MAN IKKE G@RE

FARE FOR EKSPLOSION ELLER FORGIFTNING.
BRUG IKKE hgijtryksrenseren med brandfarlige el-
ler giftige vaesker eller andre produkter, som ikke er
beregnet til brug sammen med hgjtryksrenseren.
RISIKO FOR PERSONSKADE.

RET IKKE vandstralen mod mennesker eller dyr.
RISIKO FOR ELEKTRISK ST@D.

RET IKKE vandstralen mod selve hgjtryksrenseren,
elektriske dele eller andet elektrisk udstyr.

RISIKO FOR KORTSLUTNING.

BRUG IKKE hgijtryksrenseren udenders, hvis det reg-
ner.

RISIKO FOR PERSONSKADE.

LAD IKKE bgrn eller ukvalificerede personer bruge
hejtryksrenseren.

RISIKO FOR ELEKTRISK ST@D.

ROR IKKE stikket og/eller stikkontakten med vade
haender.

RISIKO FOR ELEKTRISK ST@D OG KORTSLUT-
NING.

BRUG IKKE hgijtryksrenseren, hvis ledningen er beska-
diget.

RISIKO FOR EKSPLOSION.

BRUG IKKE hgijtryksrenseren, hvis hgjtryksslangen
er beskadiget.

- RISIKO FOR UHELD.
LAD IKKE afbryderen pa pistolen komme til at sidde
fast.

- RISIKO FOR UHELD.
Kontroller, at meerkepladen er sat pa hgjtryksren-
seren - hvis ikke, kontakt forhandleren. Hvis meer-
kepladen ikke sidder pa hgjtryksrenseren, ma den
IKKE bruges, da specifikationerne ikke kan afleeses,
og den derfor kan veere farlig.

- RISIKO FOR EKSPLOSION.
Der ma IKKE eendres pa kalibreringen af sikker-
hedsventilen.

- FARLIG FUNKTIONSZANDRING.
Der MA IKKE zendres pa stralespidsens diameter.

- RISIKO FOR UHELD.
EFTERLAD IKKE hgijtryksrenseren uden opsyn.

- RISIKO FOR KORTSLUTNING. FLYT IKKE
hgjtryksrenseren ved at treekke i ledningen.

SADAN SKAL MAN GGRE
RISIKO FOR KORTSLUTNING.

Alle elektriske ledere SKAL BESKYTTES mod
vandstrClen.

- RISIKO FOR ELEKTRISK ST|D.

HNjtryksrenseren MA KUN TILSLUTTES en korrekt
jordet strNmforsyning.

- Til denne maskine skal man bruge en
fejlstrNmsafbryder (RCD, Residual Current Device)
pC hNjst 30 mA ved stikkontakten.

- RISIKO FOR PERSONSKADE.

VandstrClens hNje tryk kan fC ting til at INsne sig fra
overfladen og blive slynget vik; der SKAL DERFOR
BRUGES beskyttelsestNj og beskyttelsesbriller.

- RISIKO FOR AT H|JTRYKSRENSEREN STARTER
VED ET UHELD.

FNr der udfNres arbejde pC hNjtryksrenseren, skal
stikket TAGES UD af stikkontakten.

- RISIKO FOR PERSONSKADE.

FNr der trykkes pC afbryderen pC pistolen, skal man
have GODT FAT for at opfange tilbageslaget.

- RISIKO FOR FORURENING.
overhold ALLE FORSKRIFTER fra det lokale
vandvirk. I henhold til DIN 1988 mC hNijtryksrensere
kun tilsluttes drikkevandsforsyningen, hvis der i
tilfNrselsslangen installeres en ventil, der hindrer
tilbagestrNmning og med mulighed for aflNb.

- RISIKO FOR UHELD.

Vedligeholdelse og/eller reparation af elektriske
komponenter SKAL udfNres af en elektriker.

- RISIKO FOR PERSONSKADE.

Lad trykket slippe ud, fNr hNjtryksslangen tages af.

- RISIKO FOR UHELD.

Hver gang fNr hNjtryksrenseren bruges, skal man
KONTROLLERE, at alle skruer er strammet til, og at
der ikke er beskadigede eller slidte dele.

- RISIKO FOR EKSPLOSION OG ELEKTRISK
STID.

BRUG KUN rengNringsmidler, der ikke Itser
hNjtryksslangens/ledningens udvendige materialer.

- RISIKO FOR PERSONSKADE.

S|RG FOR, at andre personer og dyr holdes pC sik-
ker afstand (mindst 15 meter).
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SIKKERHEDSVENTIL

Sikkerhedsventilen fungerer ogsa som trykbegraenser-
ventil. Nar afbryderen pa pistolen slippes, abner sik-
kerhedsventilen, og vandet ledes tilbage til pumpens
indlgb.

3. SAMLING

TILSLUTNING AF SLANGE

oc pistoL Mep AFBRYDER K1 E}

For slanger og pistol/lanse tilsluttes, skal man kontrol-
lere, at der ikke er snavs o.l. i forbindelsespunkterne.

o Skru hgjtryksslangen (6) pa maskinen og stram den
godt til med handen.

e Set lansen med stralespids (4) sammen med pi-
stolen (5) ved at trykke bajonetfatningen ind og
dreje (fig. 2). Serg for, at de to dele er samlet
rigtigt og sidder godt fast. Kontroller, at der ikke
er knzek pa slangen.

4. BRUG

VANDFORSYNING

e Sorg for korrekt vandforsyning til hgjtryksrenseren.
Kontroller, at alle forbindelser er strammet til, og at
der ikke er uteetheder i slangen

e Vandhanen skal abnes helt (hgjtryksrenseren ma
ikke startes endnu).

e Nu trykkes pistolafbryderen ind (lasemekanismen
skal forst slippes), sa vand kan stramme gennem
maskinen og presse eventuel luft ud.

A\

EL-LEDNINGER

Kontroller ledninger for beskadigelser, for stremmen
tilsluttes.

Elinstallationen skal veere udfert af en elinstallater. Det
anbefales, at der ved stikkontakten er installeret en fejl-

stremsafbryder (RCD) pa hgjst 30 mA.
A styrrelse i stremforsyningen i forbindelse
med start. Hvis motoren stopper og ikke vil

starte igen, ventes der 10-30 minutter, for der prgves
igen. TERMOSIKRINGEN ER UDL@ST
vand; hvis der bruges ufiltreret vand eller

A zetsende kemikalier, kan det beskadige

hgjtryksrenseren.

ADVARSEL: Der skal bruges koldt vand til
hgjtryksrenseren!

ADVARSEL! Maskinen kan forarsage for-

ADVARSEL! Der ma kun bruges rent

e Saet motorafbryderen i position "0”.

e Kontroller, at forsyningsspaendingen og —frekvensen
(Volt/Hz) stemmer overens med specifikationerne
pa maerkepladen.

e Saet stikket i stikkontakten og start maskinen pa ho-
vedafbryderen (3).

AMS START / STOP

AMS (Automatisk motorsystem) start/ stop serger for,
at motoren i denne hgjtryksrenser ikke bliver ved med
at ga uafbrudt. Motoren gar kun, nar afbryderen pa pi-
stolen trykkes ind. Nar maskinen er blevet samlet i hen-
hold til instruktionerne i brugsanvisningen, startes den
ved at trykke pa hovedafbryderen og derefter trykke pa
afbryderen pa pistolen. Derefter er systemet aktiveret

JUSTERING AF STRALESPIDSEN
Vandet kan sprojtes ud af stralespidsen i en teet strale
eller i vifteform. Sla trykket til og juster derefter strale-
spidsen. Filteret i vandindlgbet skal kontrolleres jeevn-
ligt for tilstopning, s& vandet kan stremme uhindret.
(fig. 4)

BRUG AF BEHOLDEREN TIL
RENGORINGSMIDDEL

For at undga at rengegringsmidlet lgber ud af beholde-
ren, flyt holderen til pistolen i overensstemmelse med
pilen, som vist pa billedet. 3a.

Tanken til renggringsmiddel fyldes med flydende
renggringsmiddel. Nar pistolafbryderen nu trykkes ind,
mens maskinen er startet, sprgjtes der
renggringsmiddel ud sammen med vand.

ANBEFALET RENGQRINGSPROCEDURE
Snavs blgdgeres ved at sprgjte rengaringsmiddel i vif-
teform pa overfladen. Pa lodrette overflader skal man
arbejde nedefra og op. Lad renggringsmidlet indvirke
i 1 til 2 minutter, men lad det ikke terre helt. Brug nu
hgjtryksstrale, idet stralespidsen holdes mindst 30 cm
fra overfladen, og der arbejdes nedefra og opad. Lad
ikke skyllevandet lgbe over overflader, der ikke er ble-
vet behandlet med renggringsmiddel.

SADAN AFBRYDES H@JTRYKSRENSEREN
ADVARSEL: Hgijtryksslangen ma ikke skrues af maski-
nen, mens systemet stadig er under tryk. Ger sadan:

1. Sluk for hgjtryksrenseren pa hovedafbryderen pa
maskinen.

2. Tag stikket ud af stikkontakten.

3. Luk for vandet pa vandhanen.

4. Tryk pa afbryderen pa pistolen for at tage
trykket af.

5. Tag vandslangen af maskinen

6. Ter maskinens overflader af med en fugtig klud.

7. Seet lasemekanismen i indgreb.

FEJLFINDING
1. Nar der teendes, starter maskinen ikke
o Stik ikke sat rigtigt i eller stikkontakt defekt
- Check stik, stikkontakt og sikring
e Netspaendingen er for lav til at starte maskinen
- Check, at netspaending er korrekt
e Pumpen sidCheck, at netspsending er korrektder
fast
- Se instrukser for brug, efter maskinen ikke har
veeret brugt i laengere tid
Termosikring udlgst
- Sluk maskinen og lad motoren afkgle. Lad lansen
veere aben og vand stremme ud
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Skiftende tryk
e Pumpe suger luft
- Check, at slanger og forbindelser er Iuftteette
e Ventiler snavsede, slidte eller tilstoppede. Pumpe-
teetninger slidte
- Rens og saet i igen eller kontakt forhandler

w

. Pumpen laekker vand
e Teetninger slidt op
- Check og udskift eller kontakt forhandler

>

Motoren stopper pludseligt

e Termosikring udlgst pa grund af overophedning

- Check at netspsendingen stemmer overens med
specifikationerne. En for tynd og for lang forleenger-
ledning kan forarsage spee dingsfald, s motoren
overophedes. Lad motoren afkgle. Brug forleenger-
ledninger med tilstraekkeligt tykke ledere

5. Pumpen nar ikke op pa det forngdne tryk
e Filter i vandindlgb tilstoppet
- Rens filteret i vandindlgbet
e Pumpen suger luft fra uteette forbindelser eller slan-
ger
- Check at alle vandforsyningsforbindelser er
strammet til
Suge-/trykventiler er tilstoppet eller slidt op
- Check om vandforsyningsslangen er utaet
o Aflastningsventil tilstoppet
- Rens eller pust ventiler rene
Stralespids defekt eller slidt op
- Lesn reguleringsskruen og stram den til igen.
Check og/eller udskift

5. SERVICE & VEDLIGEHOLDELSE

A\

Serg for, at maskinen ikke er stremferende, nar der

udfgres vedligeholdelse pa motoren.

e For at sikre perfekt funktion skal man checke og
rense sugefilteret og filteret til renggringsmiddel for
hver 50 driftstimer.

e Hvis maskinen ikke bruges i laengere tid, kan for-
arsage afseetning af kalk. Via hullet i bagsiden kan
man DEBLOKERE motoren med en skruetraekker
(kun pa modeller med denne anordning).

e Fjern derefter skruetreekkeren og prev at starte
igen.

ADVARSEL! Tag stikket ud af stikkontakten,
for der udferes vedligeholdelse eller forbere-
delse til at gemme maskinen vaek.

RENGORING

Ventilationsrillerne pa maskinen skal holdes rene, sa
man undgar overophedning af motoren. Huset skal re-
gelmaessigt renggres med en blad klud, og helst hver
gang maskinen har veeret brugt. Ventilationsrillerne
skal holdes fri for stev og snavs. Fastsiddende snavs
fiernes med en blgd klud, vredet op i seebevand. Der
ma ikke bruges oplgsningsmidler som benzin, sprit,
ammoniak o.l., fordi de kan beskadige dele af plastic.

SMORING
Maskinen skal ikke smares.

OPBEVARING OG TRANSPORT

Heaijtryksrenseren skal opbevares et godt ventileret
sted, hvor temperaturen ikke kommer under +5°C. Lad
hgjtryksrenseren kere med ikkekorroderende/ ikke-gif-
tig frostveeske fgr maskinen gemmes veek for vinteren

FEJL

Hvis der opstar fejl pa grund af slitage af en kompo-
nent, skal man kontakte adressen, der star pa garan-
tibeviset. En tegning med reservedele, der kan fas,
findes bagest i denne brugsanvisning.

MILJO

For at undga transportskader leveres maskinen i en so-
lid kasse, som isaer bestar af genanvendeligt materiale.
Gor derfor brug af muligheden for recirkulation.

34



(se)Svenska

INSTRUKTIONER FOR SAKERHET
OCH ANVANDNING

HOGTRYCKSTVATT

Las igenom dessa instruktioner noggrant innan du an-
vander utrustningen, bade for din egen och for andras
sakerhets skull.

VARNING! Lés alltid igenom bruksanvisningen till elek-
triska produkter innan du anvander dem. Det hjalper
dig att forsta hur produkten fungerar och dessutom
skyddar det dig mot onddiga risker. Forvara bruksan-
visningen noggrant, i ndrheten av apparaten.

INNEHALLSFORTECKNING:
Maskinuppgifter
Séakerhetsforeskrifter
Installering

Anvandning

Service & underhall

EEIEINIEN

1. MASKINUPPGIFTER

INLEDNING

Hogtryckstvatten ar avsedd foér snabb och effektiv ren-
goring av fordon, maskiner, batar, byggnader etc., ge-
nom borttagning av ingrodd smuts med hjalp av rent
vatten och kemiskt tvattmedel. Det rekommenderas att
endast anvanda miljévanliga kemiska tvattmedel. Ren-
gor fordonsmotorer endast i utrymmen som ar utrus-
tade med lampliga oljeavskiljningsbrunnar.

TEKNISK SPECIFIKATION

Spanning AC 230V
Stromférbrukning 1650 W
Maximalt tryck 70 bar
Max. vattentryck 105 bar
Max. vattentemperatur 50° C
Max. vattengenomforsel 5.7 L/min
Slangens langd 5m
Vikt 5.2 kg

peLAR K

1. Vattenutlopp

2. Vatteninlopp med filter

3. Huvudstréombrytare

4. Reglerbart munstycke

5. Tvattpistol med sakerhetssparr

6. Hogtrycksslang

2. SAKERHETSFORESKRIFTER

SYMBOLFORKLARING
| den har manualen och/eller pa maskinen anvands
féljande symboler:

c€ CE, uppfyller tillampliga europeiska saker-

hetskrav

Risk for person - och/eller materiella skador

>

”\ Ta omedelbart ut kontakten ur eluttaget om
g\ sladden &r skadad

Las instruktionerna

>0

Anger risk for elektrisk stot

SAKERHETSFORESKRIFTER

Vid anvandning av elektriska maskiner, iaktta alltid de
sakerhetsforeskrifter som galler lokalt i samband med
brandfara, fara for elektriska stétar och kroppsskada.
Las férutom nedanstaende instruktioner dven igenom
bladet med sékerhetsféreskrifter som bifogas separat.
Forvara instruktionerna omsorgsfullt!

ELEKTRISK SAKERHET
Kontrollera alltid att natspanningen Overensstam-
mer med vardet pa typskylten.

e Vid byte av sladd eller stickkontakt: Kasta genast
bort gamla sladdar och kontakter nar de har bytts ut
mot nya. Det ar farligt att satta kontakten fran en 16s
sladd i ett vagguttag.

e Vid bruk av forlangningssladdar: Anvand endast
en godkand férlangningssladd som &r lampad for
maskinens stromforbrukning. Ledarna maste ha en
genomskarning pa minst 1,5 mm2. Om férlangnings-
sladden sitter pa en haspel maste den vecklas av
helt.

Alla elanslutningar, t.ex. férlangningssladdar, maste

vara vattentata och godkénda och markta fér utom-

husbruk. Férlangningssladdar maste ha tre tradar,
en ska vara JORDNINGEN.

STANG GENAST AV APPARATEN VID

1. Stérning i natkontakten, natsladden eller en skadad
sladd.

2. Defekt strombrytare.

3. Rk eller lukten av svedd isolering.

SARSKILDA SAKERHETSFORESKRIFTER

BRUKS - och UNDERHALLSANVISNINGEN ingér

som en viktig del av hogtryckstvatten och den skall for-

varas noggrant for framtida referens. LAmna aven éver

bruksanvisningen om hdgtryckstvéatten byter agare.

e Kontrollera fore start av hogtryckstvatten att den tar
in vatten pa ratt satt. Anvandning utan vatten kan
skada tatningar och packningar.
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Dra inte ut stickkontakten genom att dra i kabeln.
Om avstandet ar langt till det som ska tvattas, flytta
inte hogtryckstvatten genom att dra i vattenslangen.
Anvand handtaget i stéllet.

Modeller utan TSS-anordning: Undvik att anvéanda
hégtryckstvatten i mer &n 1-2 minuter med stangd
tvattpistol for att inte skada hogtryckstvattens tat-
ningssystem.

Skydda hogtryckstvatten mot frost vintertid.

Téack inte dver ventilationsdppningarna under an-
vandning.

Tvarsnittsarean for forlangningskablarna ska vara i
forhallande till 1angden, dvs. ju langre forlangnings-
kabel, desto storre tvarsnittsarea. Anvand endast
kablar med skyddsklass "IPX5”.

Hogtryckstvatten ska placeras s& NARA vattenled-
ningen som mdjligt.

Forpackningsmaterialet ar atervinningsbart och skall
hanteras enligt gallande milj6lagstiftning.
Hogtryckstvatten far endast anvandas med tillbehor
och reservdelar som godkants av tillverkaren. An-
vandning av originaldelar garanterar en problemfri
anvandning av hogtryckstvatten.

Hogtryckstvatten ska placeras pa ett sékert och sta-
digt underlag.

Undvik att trycka in pistolen i onédan. Bér inte tryck-
roret/pistolen med handen pa avtryckaren. Anvand
alltid lasmekanismen.

Se till att avtryckarens sékerhetslas anvands da du
inte langre ska anvanda hogtryckstvatten, sa att ap-
paraten inte kan slas till oavsiktligt. (fig. 5)

VARNING VAD DU INTE FAR GORA

EXPLOSIONSFARA ELLER FARA FOR FORGIFT-
NING.

Anvand INTE giftiga eller lattantandliga vatskor i hég-
tryckstvatten, eller andra produkter som kan stéra hog-
tryckstvattens funktion.

SKADERISK.

Rikta INTE vattenstralen mot personer eller djur.
FARA FOR ELSTOT.

Rikta INTE vattenstralen mot hogtryckstvatten, elkom-
ponenter eller annan elutrustning.

FARA FOR KORTSLUTNING.

Anvand INTE hogtryckstvatten utomhus om det reg-
nar.

FARA FOR PERSONSKADOR.

Lat INTE barn eller okunniga anvanda hogtryckstvat-
ten.

FARA FOR ELSTOT.

Ta INTE i stickkontakten och/eller eluttaget med vata
hander.

FARA FOR ELSTOT OCH KORTSLUTNING.

Anvand INTE hdgtryckstvatten om elkabeln ar ska-
dad.

EXPLOSIONSFARA.

Anvand INTE hégtryckstvatten om hogtrycksslangen
ar skadad.

SKADERISK.

Sparra INTE tvattpistolens avtryckare i driftlage.
SKADERISK.

Kontrollera att det finns en typskylt pa hogtryckstvat-
ten. Om inte, kontakta omedelbart aterforsaljaren.
Hogtryckstvatten far INTE anvandas om skylten sak-
nas eftersom féljden kan vara oberakneliga skador.

- EXPLOSIONSFARA.
Forsok INTE andra kalibreringen av sakerhetsventi-
len.

- FARA. FUNKTIONEN KAN FORANDRAS.
Andra INTE halstorleken fér munstycket.

- SKADERISK.
Lamna INTE hogtryckstvatten utan uppsikt.

- FARA FOR KORTSLUTNING. Flytta INTE hég-
tryckstvatten genom att dra i elkabeln.

VARNING VAD SKALL GORAS
FARA FOR KORTSLUTNING.

Samtliga ledare SKALL SKYDDAS mot vattenstra-
len.

- FARAFORELSTOT.

Hogtryckstvatten far ENDAST ANSLUTAS till ett jor-
dat eluttag.

- Anvandning av en differentialbrytare pa max. 30 mA
vid uttaget ger ett extra personligt skydd.

- SKADERISK.

Hogtryckstvatten kan lossa partiklar vilka flyger ivag
med stor hastighet. Skyddande klader och skydds-
glasdgon MASTE ANVANDAS.

- RISK FOR OAVSIKTLIG START.

DRA UT stickkontakten innan det utférs arbeten pa
hogtryckstvatten.

- SKADERISK.

TA ETT STADIGT TAG om tvattpistolen innan du
trycker pa starthandtaget med tanke pa rekylen.

- RISK FOR FORORENING.

FOLJ anvisningarna fran det lokala vattenverket.
Enligt DIN 1988 far hogtryckstvatten endast anslu-
tas till dricksvattenledningen om det finns en back-
ventil i slangen.

- SKADERISK.

Underhall och/eller reparation av elutrustningar far
ENDAST utféras av behérig personal.

- SKADERISK.

SLAPP UT resttrycket innan slangen lossas fran
hogtryckstvatten.

- SKADERISK.

KONTROLLERA fére anvandning av hogtryckstvat-
ten att samtliga skruvar ar ordentligt atdragna och
att det inte finns slitna eller skadade komponenter.

- EXPLOSIONSRISK OCH FARA FOR ELSTOT.
ANVAND endast tvattmedel som inte skadar mate-
rialet i hogtrycksslangen/elkabeln.

- SKADERISK.

FORSAKRA dig om att personer och djur befinner
sig pa minst 15 meters avstand under anvandning
av hogtryckstvatten.

SAKERHETSVENTIL

Sakerhetsventilen ar aven en o&vertrycksventil. Nar
avtryckaren frislapps 6ppnas sakerhetsventilen och
vattnet cirkulerar i pumpens insugning.
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3. INSTALLERING

ANSLUTNING AV

sLANGEN ocH PIsTOLEN K HA

Innan nagra slangar, pistolen eller tryckroret ansluts

maste du kontrollera att ingen av anslutningarna ar

blockerade.

e Skruva fast utloppstryckslangen (6) handfast pa ma-
skinen.

o Anslut tryckroret (4) till pistolen (5) genom att trycka
in och vrida bajonettanslutningen (fig. 2). Kontrollera
att bajonetten sitter pa ratt plats och att

den ar atdragen. Kontrollera att slangen inte ar bojd.

4. ANVANDNING

VATTENTILLFORSEL

e Sakerstall att det finns en lamplig vattenkalla for
hogtryckstvatten. Kontrollera att alla anslutningar
sitter ordentligt fast och att slangen inte lacker.

e Oppna vattenkranen helt (men sla inte pa hog-
tryckstvatten annu).

e Tryck sedan in avtryckaren (efter att sékerhetsspar-
ren lossats) sa att vattnet kan stromma in i maskinen
och eventuell luft kan strmma ut.

A\

ELKABLAR

Kontrollera att kablarna inte har nagra skador innan du
satter in kontakten i eluttaget.

Elanslutningen ska goéras av en behdrig elektriker. Ma-
skinens elkabel ska vara utrustad med en jordfelsbry-
tare som avbryter eltillférseln om lackstrommen 6ver-
stiger 30 mA per 30 ms.

I\

Om motorn stannar eIIe(_inte startar, vanta 10-30 mi-
nuter fore omstarten. VARMERELAET KAN HA UT-

LOSTS.
med rent vatten. Ofiltrerat vatten eller medel

A med fratande kemikalier far inte anvandas

eftersom dessa kan skada hogtryckstvatten.

VARNING! Hogtryckstvatten far endast an-
vandas med rent, kallt vatten.

OBS! Maskinen kan orsaka natstérningar un-
der starten.

OBS! Hogtryckstvatten far endast anvandas

o Vrid motorns strombrytare till Iaget "0”.

e Kontrollera att eluttagets spanning och frekvens
(volt/Hz) motsvarar de angivna vardena pa hog-
tryckstvattens typskylt.

e Anslut hogtryckstvatten och sla pa den med huvud-
strémbrytaren (3).

INSTALLNING AV MUNSTYCKET

Vattnet kan sprutas rakt ut ur munstycket som en stra-
le, eller som en dusch. Sla forst pa trycket innan du
justerar munstycket.

Vatteninloppsfiltret maste kontrolleras regelbundet for
att undvika stopp som leder till att vattentillforseln till
pumpen hindras. (fig. 4)

ANVANDNING AV
TVATTMEDELSBEHALLAREN

For tvattmedelstillforsel skifta tvattpistolen med saker-
hetssparr efter pilen s& som visas pa fig. 3a.

Fyll tvattmedelsbehallaren med flytande tvattmedel. Da
tvatten ar pa och avtryckaren trycks in kommer det ut
tvattmedel tillsammans med vattnet.

REKOMMENDERAD
RENGORINGSPROCEDUR

L&s upp smutsen genom att anbringa tvattmedlet med
en duschstrale pa den torra ytan. Jobba nedifran och
upp pa vertikala ytor. Lat tvattmedlet verka 1-2 minuter,
men det far inte torka. Skolj sedan med hogtryckstvat-
ten, med munstycket minst 30 cm fran ytan, nedifran
och upp. Forsok undvika att skoljvattnet rinner ut dver
otvattade ytor.

STANGNING AV HOGTRYCKSTVATTEN
OBS! Koppla aldrig loss hogtrycksslangen
fran maskinen om systemet star under

A tryck. Gor sa har:

1. Stang av hogtryckstvatten med strombrytaren pa
maskinen.

2. Dra ut stickkontakten ur eluttaget.

3. Stang vattenkranen.

4. Tryck in avtryckaren for att slappa ut resttrycket ur
systemet.

. Lossa slangen fran maskinen.

5
6. Torka av alla ytor med en ren, fuktig trasa.
7. Koppla in sakerhetssparren.

FELSOKNING

1. Maskinen startar inte da den slas pa

e Stickkontakten ar inte korrekt isatt eller eluttaget ar fe-
lande

- Kontrollera stickkontakten, uttaget och sékringen
Natspanningen ar lagre an tillaten minimigrans

- Kontrollera att natspanningen ar korrekt

Pumpen har kort fast

- Se instruktionerna efter forvaring. Stang av maski-
nen och lat motorn svalna

Véarmerelaet har utlosts

- Lamna tryckroret 6ppet och lat vatten stromma ige-
nom

2. Pumpen har tryckvariationer

Luft 1acker in i systemet

- Kontrollera att slangar och kopplingar ar lufttata
Ventilerna ar smutsiga, slitna eller har fastnat. Pump-
tatningarna ar slitna

- Rengor och byt ut eller kontakta aterforsaljaren

3. Det lacker vatten ur pumpen
Tatningarna ar slitha
- Rengor och byt ut eller kontakta aterforsaljaren
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Motorn stannar plotsligt

e Varmereldet har utlosts p.g.a. 6verhettning

- Kontrollera att natspanningen Overensstammer
med specifikationerna. En forlangningssladd som ar
for smal eller for lang kan géra att spanningen faller,
s& att motorn dverbelastas. Lat motorn svalna. Anvand
endast lampliga forlangningssladdar

5. Pumpen uppnar inte det tryck som kravs

e Vatteninloppet eller filtret ar blockerat
- Rengor vatteninloppsfiltret

e Pumpen tar in Iuft fran kopplingar eller slangar
- Kontrollera att alla inloppskopplingar ar tata

e Ingangsventilerna ar blockerade eller slitna
- Kontrollera att vattenslangen inte lacker

e Avloppsventilen ar trasig
- Rengor eller blas ur ventilerna

e Tryckrorsmunstycket ar felaktigt fastsatt eller slitet
- Lossa och dra at skruven igen. Kontrollera och/
eller byt ut det

5. SERVICE & UNDERHALL

VARNING! Dra ut stickkontakten ur eluttaget
A innan du utfor arbeten pa hogtryckstvatten el-
ler lagger undan den.
Kontrollera att maskinen inte star under spanning innan
du utfér underhallsarbeten pa motorn.
e Kontrollera och rengdr sug- och tvattmedelsfiltren
var 50:e drifttimme.
e Om hogtryckstvatten inte anvands under en langre
tid kan det orsaka férkalkning. LOSSA motorn med
en skruvmejsel genom det bakre halet (fér modeller

med denna anordning).
e Ta sedan ur skruvmejseln och genomfér omstart.

RENGORING

Tillse att ventilationsspringorna ar rena for att undvika
att motorn dverhettas. Rengdr maskinhdljet regelbun-
det med en mjuk trasa, helst efter varje anvandning.
Tillse att ventilationsspringorna ar fria fran damm och
smuts. Anvand en mjuk trasa fuktad med tvalvatten vid
svar smuts. Anvand inga lésningsmedel som bensin,
alkohol, ammoniak etc. Saddana amnen skadar plast-
delarna.

SMORJNING

Maskinen behéver ingen extra smérjning. FORVARING
OCH TRANSPORT Forvara hogtryckstvatten i valven-
tilerade, torra utrymmen, vid temperaturer dver +5°C.
Kér igenom hogtryckstvatten med ickekorroderande/
ogiftig kylvatska fore vinterforvaring.

DRIFTSTORNINGAR

Om en driftstérning uppstar till exempel till foljd av att
en komponent har blivit sliten, kontakta den service-
adress som finns pa garantikortet. Léngst bak i denna
bruksanvisning finns en ritning med de delar som kan
efterbestéllas.

MILJO

For att undvika transportskador levereras maskinen i
en stadig forpackning. Férpackningen har sa langt det
ar mojligt tillverkats av atervinningsbart material. Ta
darfor tillvara méjligheten att atervinna forpackningen.

GARANTI
Garantivillkoren framgar av det separat bifogade ga-
rantikortet.
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(no)Norsk

SIKKERHETSINSTRUKSER OG
BRUKSANVISNING

HOYTRYKKSVASKER

Av hensyn til din egen og andres sikkerhet, bgr du lese
disse instruksjonene ngye fgr du bruker haytrykksvas-
keren.

ADVARSEL! Les bruksanvisningen ngye fgr du bruker
elektriske produkter. Det vil gjgre det lettere a forsta
hvordan produktet virker, og forebygger ungdig risiko.
Oppbevar disse instruksjonene pa et sikkert sted for
senere bruk.

INNHOLD:

Maskindata
Sikkerhetsinstrukser
Montering

Bruk

Service og vedlikehold

1. MASKINDATA

INNLEDNING

Hoytrykksvaskeren er rask og effektiv til rengjering av
kjeretayer, maskiner, bater, bygninger osv. Vanskelig
skitt fiernes med rent vann og kjemiske vaskemidler.
Det ma kun brukes biologisk nedbrytbare vaskemidler.
Motorer i kjgretay ma bare rengjgres pa steder der det
er installert oljefeller.

SIS

TEKNISKE SPESIFIKASJONER

Spenning 230 Volt vekselstrgm
Opptatt effekt 1650 W
Arbeidstrykk 70 bar
Maks. trykk vanntilfgrsel 105 bar
Maks. vanntemperatur 50°C
Nominelt vannforbruk 5.7 lI/min
Slangelengde 5m
Vekt 5.2 kg

peLer [

1. Vannutlep

2. Vanninnlgp med filter

3. Hovedbryter

4. Justerbar sproytedyse

5. Sproytepistol med sikret handtak

6. Haytrykksslange

2. SIKKERHETSINSTRUKSER

FORKLARING AV SYMBOLER
| denne bruksanvisningen og/eller pa maskinen brukes
felgende symboler:

| samsvar med gjeldende sikkerhetsstandar-
der i europeiske direktiver.

Fare for materialskade og/eller legemsska-
de.

Stopselet trekkes straks ut av stikkontakten
hvis ledningen skades eller kuttes.

Les bruksanvisningen.

Fare for elektrisk stot

>0 > >R

SIKKERHETSINSTRUKSER

Nar det brukes elektriske maskiner ma man alltid over-
holde de nasjonale sikkerhetsbestemmelsene for a re-
dusere faren for brann, elektrisk stat og personskade.
Les nedenstaende sikkerhetsinstrukser samt vedlagte
sikkerhetsinstrukser. Oppbevar instruksene pa et sik-
kert sted!

ELEKTRISK SIKKERHET

e Kontroller alltid om nettspenningen stemmer over-
ens med verdien som er angitt pa typeskiltet.

e Ved skifting av gamle ledninger eller stgpsler: Kast
gamle ledninger og stgpsler med det samme de er
skiftet ut med nye. Det er farlig & sette et stgpsel
med |gs ledning i stikkontakten.

e Ved bruk av skjeteledninger: Bruk kun godkjente
skjoteledninger som passer til maskinens effekt.
Lederne ma ha et tverrsnitt pa minst 1,5 mmz2. Hvis
skjoteledningen er rullet opp pa en trommel, ma den
forst rulles helt ut.

o Alle elektriske koplinger, f.eks. skjgteledninger, ma
vaere godkjente, vannbestandige, beregnet til uten-
ders bruk og ha de ngdvendige merker. Skjateled-
ninger ma ha tre ledere, hvorav den ene er JORD.

SLA AV MASKINEN UMIDDELBART VED:

1. Feil ved stgpselet eller ledningen eller skade pa led-
ningen.

2. Defekt bryter.

3. Rayk eller lukt av svidd isolasjon.

SPESIELLE SIKKERHETSREGLER
BRUKSANVISNINGEN og
VEDLIKEHOLDSHANDBOKEN utgjer en viktig del av
utstyret til hgytrykksvaskeren og méa tas godt vare pa
slik at man kan sla opp i dem senere. Hvis du selger
hgytrykksvaskeren, ma bruksanvisningen gis til den
nye eieren.

e For du starter hoytrykksvaskeren, ma du serge for
at den far vann pa riktig mate. Hvis hoytrykksvaske-
ren brukes uten vann kan tetningene ta skade.

o |kke trekk ut stepselet ved & dra i ledningen.

e Huvis du star for langt unna gjenstanden du skal vas-
ke, ma du ikke flytte haytrykksvaskeren naermere
ved a dra i hgytrykksslangen; bruk heller handtaket.

e Nar det gjelder modeller uten TSS, ma ikke hay-
trykksvaskeren brukes i mer enn 1-2 minutter med
lukket spraytepistol da dette kan skade tetningene.
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Beskytt hoytrykksvaskeren mot frost i vinterhalv-
aret.

Ikke dekk til ventilasjonsapningene under bruk.
Tverrsnittet pa skjeteledninger som brukes ma vaere
proporsjonale med lengden, dvs. at jo lenger skjate-
ledning desto stgrre ma tverrsnittet veere. Skjeteled-
ningene ma ha kapslingsgrad pa “IPX5”.

Plasser hgytrykksvaskeren NARMEST MULIG
vanntilfgrselen.

Emballasjen kan lett gjenvinnes og ma handteres i
henhold til gjeldende forskrifter i bestemmelseslan-
det.

Hegytrykksvaskeren ma bare brukes med tilbeher og
reservedeler som er godkjent av fabrikanten. Bruk
av originalt tilbehgr og originale reservedeler sikrer
trygg og problemftri drift.

Hoytrykksvaskeren ma sta pa et sikkert, stabilt un-
derlag nar den brukes.

Unnga utilsiktet starting av heytrykksvaskeren. lkke
beer lansen/ sproytepistolen slik at hgytrykksvaske-
ren kan starte. Bruk alltid sikringen til spraytepisto-
len.

For & unnga utilsiktet starting av hgytrykksvas-
keren, ma du passe pa at du setter pa sikringen
i spraytepistolen nar du er ferdig med & bruke hgy-
trykksvaskeren. (fig. 5)

SIKKERHETSMESSIGE “FORBUD”

EKSPLOSJON ELLER FORGIFTNING.

IKKE bruk heytrykksvaskeren med brannfarlige eller
giftige veesker, eller med produkter som er uforene-
lige med riktig bruk av haytrykksvaskeren.

FARE FOR PERSONSKADE.

IKKE rett vannstralen mot mennesker eller dyr.
FARE FOR ELEKTRISK STQT.

IKKE rett vannstralen mot hgytrykksvaskeren, elek-
triske deler eller elektrisk utstyr.

FARE FOR KORTSLUTNING.

IKKE bruk hgytrykksvaskeren utenders i regnveer.
FARE FOR PERSONSKADE.

IKKE la barn eller ukompetente personer bruke hgy-
trykksvaskeren.

FARE FOR ELEKTRISK STQT.

IKKE bergr stopselet ogleller stikkontakten med
vate hender.

FARE FOR ELEKTRISK STGT OG KORTSLUT-
NING.

IKKE bruk hgytrykksvaskeren hvis den elektriske
ledningen er skadet.

EKSPLOSJONSFARE.

IKKE bruk hgytrykksvaskeren hvis haytrykksslan-
gen er skadet.

FARE FOR ULYKKE.

IKKE blokker spraytepistolen i driftsstillingen.

FARE FOR ULYKKE.

Kontroller at typeskiltene er festet til haytrykksvas-
keren, hvis ikke kontaktes forhandleren. Haytrykks-
vaskere uten skilt ma IKKE brukes, da de ikke kan
identifiseres og muligens kan veere farlige & bruke.

- EKSPLOSJONSFARE.

IKKE gjor inngrep i eller forandre kalibreringen av
sikkerhetsventilen.

- FARLIG FORANDRING AV DRIFTSFORHOLD.
IKKE forandre den originale diameteren pa dysen i
sproytemunnstykket.

- FARE FOR ULYKKE.

IKKE etterlat hgytrykksvaskeren uten tilsyn.

- FARE FOR KORTSLUTNING. IKKE flytt

heytrykksvaskeren ved a dra den etter ledningen.

SIKKERHETSMESSIGE “PABUD”
FARE FOR KORTSLUTNING.
Alle elektriske ledninger MA V/AERE BESKYTTET
mot vannstralen.

- FARE FOR ELEKTRISK STQT.

Hoytrykksvaskeren MA BARE KOPLES til en riktig
jordet stremforsyning.

- Bruk en jordfeilbryter pa maksimalt 30 mA ved. stap-
selet mens apparatet brukes.

- FARE FOR PERSONSKADE.

Haytrykksstralen kan slynge bort gjenstander i stor
fart; derfor MA personlig verneutstyr i form av be-
skyttende kleer og vernebriller brukes.

- FARE FOR UTILSIKTET START.

TREKK UT stepselet for du utferer arbeid pa hoy-
trykksvaskeren.

- FARE FOR PERSONSKADE.

For du trykker inn handtaket ma du holde pistolen
godt fast for & fange opp rekylen.

- FARE FOR FORURENSNING.

FOLG REGLENE til det lokale vannverket. | hen-
hold til DIN 1988 kan haytrykksvaskere bare koples
til drikkevannsforsyningen hvis vanntilfgrselen til
maskinen er utstyrt med en tilbakestremningssperre
med dreneringsmulighet i forsyningsslangen.

- FARE FOR ULYKKE.

Vedlikehold og/eller reparasjon av elektriske kompo-
nenter MA utfares av kvalifisert personell.

- FARE FOR PERSONSKADE.

SLIPP UT gjenveerende trykk fer trykkslangen ko-
ples fra.

- FARE FOR ULYKKE.

Hver gang hgytrykksvaskeren skal brukes, ma man
forst KONTROLLERE at skruene sitter godt fast og
at det ikke er gdelagte og slitte deler.

- FARE FOR EKSPLOSJON OG ELEKTRISK STQT.
BRUK utelukkende vaskemidler som ikke kan for-
arsake korrosjon pa dekklaget til hgytrykksslangen
eller den elektriske ledningen.

- FARE FOR PERSONSKADE.

SORG FOR at personer og dyr befinner seg pa
minst 15 m avstand.

SIKKERHETSVENTIL

Sikkerhetsventilen fungerer ogsa som trykkbegrens-
ningsventil. Nar pistolhandtaket slippes, apnes sik-
kerhetsventilen og vannet resirkulerer gjennom pum-
peinnlgpet.
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3. MONTERING

TILKOPLING AV

sLANGEN oG sPraYTEPISTOLEN [l HA

Feor slangen eller spragytepistolen/ lansen tilkobles, ma

man kontrollere at alle tilkoblinger er frie for blokkerin-

ger.

e Skru hgytrykkslangen (6) fast til maskinen og stram
den godt for hand.

e Fest lansen (4) til sproytepistolen (5) ved hjelp av
bajonettkoblingen (fig. 2) som skyves inn og vris.
Serg for at tilkoblingen er riktig og at delene griper
riktig inn i hverandre. Serg for at slangen ikke har
knekk.

4. BRUK

VANNFORSYNING

e Sgrg for at du har en egnet vannforsyning til hey-
trykksvaskeren. Kontroller at alle koblinger er tette
og at slangen ikke lekker.

e Vannkranen apnes helt (ikke sla pa haytrykksvaske-
ren enda).

e Trykk pa sproytepistolen (sla av sikringen farst) slik
at det renner vann gjennom maskinen og all luft fjer-
nes.

A\

ELEKTRISKE LEDNINGER

Kontroller om alle ledninger er uten skader for de ko-
bles til stremforsyningen.

Stikkontakten skal veere montert av kvalifisert elektriker.
Det anbefales at stremforsyningen til denne maskinen
enten omfatter en jordfeilbryter som bryter strammen
hvis lekkasjestremmen til jord overstiger 30 mAi 30 ms
eller en anordning som sjekker jordslgyfen.

I\

Hvis motoren stopper og ikke vil starte igjen, ma du
vente i 10-30 minutter fgr du starter maskinen pa nytt.

DEN TERMISKE SIKRINGEN ER AKTIVERT

A brukes med rent vann; bruk av ufiltrert vann
eller korroderende kjemikalier @delegger

haytrykksvaskeren.

ADVARSEL: Denne maskinen ma bare bru-
kes med kaldt vann!

ADVARSEL! Maskinen kan forarsake elek-
triske forstyrrelser ved oppstarting.

ADVARSEL! Hgytrykksvaskeren ma bare

e Sett motorbryteren i stillingen “0”.

e Kontroller at nettspenningen og frekvensen (Volt/
Hz) tilsvarer opplysningene pa heoytrykksvaskerens
dataskilt.

o Sett hoytrykksvaskerens stgpsel i stikkontakten og
sla maskinen pa med hovedbryteren (3).

JUSTERING AV DYSEN

Vannet kan spreytes ut av dysen i vanlig strale eller
flatstrale. Sla pa trykket forst og juster deretter dysen.
Vanninnlgpsfilteret ma kontrolleres med jevne mellom-
rom for & unnga blokkering og hindring av vannforsy-
ningen til pumpen. (fig. 4)

BRUK AV VASKEMIDDELFLASKEN

For levering av en forskryvning vaskemiddel etter skip,
skift innehaver geveer fra pil, sann some er forestillt pa
en skikkelse 3a.

Vaskemiddeldysen og beholderen festes til enden av
sproytepistolen pa samme mate som lansen. Fyll be-
holderen for vaskemiddel med flytende vaskemiddel.
Nar sproytepistolen utlgses, sproytes det vaskemiddel
sammen med vannet.

ANBEFALT VASKEPROSEDYRE

Las opp skitt ved & pafere vaskemiddel med flatstrale

pa en terr overflate. Pa vertikale flater begynner du ne-

derst og jobber deg oppover. La vaskemiddelet virke

i 1 til 2 minutter, men det ma ikke terke. Sett i gang

haytrykksstralen, hold dysen minst 30 cm fra flaten og

arbeid nedenfra og opp. Unnga at skyllevannet renner

pa flater som enna ikke er vasket.

HBYTRYKKSVASKEREN SLAS AV
ADVARSEL Hgytrykksslangen ma aldri ko-

A bles fra maskinen mens det fremdeles er
trykk i systemet. Falg riktig prosedyre:

1. Sla av heytrykksvaskeren med bryteren pa maski

nen.

Dra st@pselet ut av stikkontakten.

Skru igjen vannkranen.

Trykk inn handtaket for & slippe trykket ut av

systmet.

Frakoble forsyningsslangen til maskinen.

Tark alle overflater med en fuktig ren klut.

Sett pa sikringen i pistolhandtaket.

pon

No o

FEILSGKING

1. Maskinen starter ikke nar den slas pa.

o Stopselet er ikke satt riktig i eller feil ved stikkontak-
ten

- Kontroller stapselet, stikkontakten og sikringen.
Nettspenningen er lavere enn det som kreves for &
starte

- Kontroller at forsyningsspenningen er hgy nok.

e Pumpen er blokkert

- Se instruksjoner for lagring. Sla av maskinen og
la motoren bli avkjglt.

Den termiske sikringen er utlgst.

- Lalansen veere apen slik at det kommer vann ut
av den.
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2. Ujevnt trykk

e Pumpen suger luft
- Kontroller at slanger og koblinger er lufttette

e Skitne, slitte eller blokkerte ventiler. Slitte pumpetet-
ninger
- Rens og skift eller kontakt forhandleren.

3. Det lekker vann fra pumpen

e Slitte tetninger
- Rens og skift tetninger eller kontakt forhandle-
ren.

4. Motoren stopper plutselig

e Den termiske sikkerhetsbryteren er utlgst pa grunn
av overoppheting.
- Kontroller at nettspenningen tilsvarer spesifika-
sjonene. Hvis skjgteledningen er for tynn eller for
lang, oppstar det spenningsfall som ferer til at moto-
ren blir varm. La motoren bli avkjelt. Bruk skjgteled-
ning med sterre tverrsnitt.

5. Pumpen oppnar ikke hayt nok trykk.
e Filteret i vanninnlgpet er tett
- Rens filteret i vanninnlgpet
e Pumpen suger luft fra koblinger eller slanger
- Kontroller at alle tilkoplinger i forsyningen er tette
o Tilstoppet eller slitt sugeventil/ utlgpsventil.
- Kontroller at vannforsyningsslangen ikke lekker.
e Trykkregulatoren er blokkert
- Frigjer ventilene
e Defekt eller slitt dyse i lansen
- Losne reguleringsskruen og stram den pa nytt.
Kontroller og/eller skift.

5. SERVICE OG VEDLIKEHOLD

A\

Serg for at maskinen ikke er tilkoblet strammen nar det

skal utfares vedlikehold pa motoren.

e For a sikre at maskinen virker som den skal, ma fil-
trene for vanninnlgp og vaskemiddel kontrolleres og
rengjgres etter 50 driftstimer.

e Hvis maskinen ikke brukes pa lenge, kan det danne
seg kalkavsetninger. FRIGJOR motoren ved hjelp
av en skrutrekker gjennom hullet pa baksiden (for
modeller som er utstyrt med denne muligheten).

e Fjern deretter skrutrekkeren og fortsett med start-
prosedyren.

ADVARSEL! Trekk stgpselet ut av stikkon-
takten for du skal vedlikeholde eller lagre
maskinen.

RENGJQRING

Hold maskinens ventilasjonsapninger rene for & unnga
overoppheting av motoren. Rengjar huset regelmessig
med en ren klut, helst hver gang maskinen er brukt.
Hold ventilasjonsapningene frie for stev og skitt. Van-
skelig smuss kan fiernes med en myk fille som er fuktet
med sapevann. Bruk aldri lzsemidler som bensin, alko-
hol, ammoniakk og lignende; slike stoffer kan gdelegge
plastdeler.

SM@RING
Maskinen trenger ikke ekstra smaring.

LAGRING OG TRANSPORT

Oppbevar hgytrykksvaskeren pa et godt ventilert sted
hvor temperaturen ikke blir lavere enn +5°C. Kjer hgy-
trykksvaskeren med ikke-korroderende/ikkegiftig frost-
veeske fgr lagring om vinteren.

FEIL

Hvis det oppstar feil pa grunn av slitasje, kontaktes ser-
viceadressen som vises pa garantikortet. Sist i denne
bruksanvisningen gjengis en tegning med deler som
kan bestilles.

MILJO

For & unnga transportskade, leveres maskinen i solid
emballasje, som for det meste bestar av materialer
som kan gjenvinnes. Vi anbefaler at emballasjen resir-
kuleres nar det er mulig.

GARANTI
Les garantibetingelsene pa det vedlagte garantikortet.
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(r)Suomi

TURVALLISUUS-
JA KAYTTOOHJEET

PAINEPESURI
Oman turvallisuutesi ja 1ahist6lld olevien henkildiden
turvallisuuden takia lue nama ohjeet huolellisesti, en-

nen kuin ryhdyt kayttdmaan laitetta.

A huolellisesti ennen kayttéa. Ohjeiden avulla
ymmarrat laitteen toiminnan paremmin ja

osaat valttaa tarpeettomia riskeja. Pane ohjekirja huo-

lellisesti talteen vastaisen varalle.

VAROITUS! Lue sahkélaitteiden ohjeet aina

SISALLYS:

Laitetiedot

Turvaohjeet

Asentaminen

Kayttoé

Kunnossapito ja korjaukset

aRhwN=

1. LAITETIEDOT

JOHDANTO

Painepesuri on nopea ja tehokas véline autojen, konei-
den, veneiden, seinien ym. puhdistukseen. Laite pois-
taa pinttyneenkin lian puhtaalla vedella ja kemiallisella
pesuaineella. Kéayta laitteessa ainoastaan biologisesti
hajoavia pesuaineita. Pese moottoriajoneuvoja aino-
astaan tiloissa, joissa on asianmukaiset Oljynerotus-
kaivot.

TEKNISET TIEDOT

Jannite 230 VAC
Ottoteho 1650 W
Kayttépaine 70 bar
Tulevan veden paine enintaan 105 bar
Veden lampdtila enintdan 50°C
Tuotto 5.7 I/min
Letkun pituus 5m
Paino 5.2 kg

osaT K

. Veden poistoaukko

Veden imuaukko ja suodatin
Paakytkin

Séaadettava suihkusuutin

Liipaisin jossa varmistinmekanismi
Paineletku

Pos N

2. TURVAOHJEET
SYMBOLIT
Kayttbohjeessa ja laitteessa on kaytetty seuraavia
symboleita:
Tayttad EU-direktiivien olennaiset turvalli-
suusmaaraykset.

Tapaturman tai aineellisten vahinkojen
vaara.

Jos johto vahingoittuu tai katkeaa, irrota pis-
totulppa valittdémasti pistorasiasta.

Lue ohjekirja.

Sahkoiskuvaara

>0 B P

TURVAOHJEET

Sahkolaitteita kaytettdesséd on palo-, sahkdisku- ja
tapaturmavaaran valttdmiseksi noudatettava maassa
sovellettavia turvallisuusméaarayksia. Lue seuraavat
turvaohjeet seka laitteen mukaan liitetyt turvaohjeet.
Sailyta nama ohjeet varmassa paikassa.

SAHKOTURVALLISUUS

e Tarkasta, ettd verkkojannite vastaa arvokilpeen mer-

kittya jannitetta.

Johtojen ja pistotulppien vaihto: Havita vanhat joh-

dot ja pistotulpat heti kun ne on vaihdettu uusiin.

Irrallisen pistotulpan tai johdon kytkeminen pistora-

siaan on vaarallista.

Jatkojohtojen kayttd: Kayta ainoastaan hyvaksyttya

jatkojohtoa, joka soveltuu laitteen teholle. Johtimien

poikkipinta-alan on oltava vahintaan 1,5 mm2. Kelal-
le kierretyt jatkojohdot on ennen kayttoa kelattava
kokonaan auki.

e Jatkojohtojen ja muiden sahkélitdnnassa kaytet-
tavien tarvikkeiden tulee olla vedenpitavia ja ulko-
kayttéon tarkoitettuja ja niissé tulee olla vastaavat
merkinnat. Jatkojohdossa on oltava kolme johdinta,
joista yksi on MAA.

LAITE ON KYTKETTAVA VALITTOMASTI

POIS PAALTA, JOS

1. pistotulppa tai verkkojohto on viallinen tai johto
vaurioituu

2. kytkin rikkoutuu

3. laitteesta tulee savua tai palaneen karya.
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ERITYISET TURVAOHJEET

KAYTTO- ja HUOLTO-OHJEET ovat olennainen osa
painepesurin varustusta. Ohjeet on pantava huolelli-
sesti talteen vastaisen varalle. Jos pesuri vaihtaa omis-
tajaa, ohjekirja on luovutettava laitteen mukana uudelle
omistajalle.

Ennen kuin kaynnistat pesurin, varmista etta veden
syotto laitteeseen toimii kunnolla. Pesurin kayttami-
nen ilman vetta voi vahingoittaa tiivisteita.

Al3 irrota pistotulppaa pistorasiasta vetamalla joh-
dosta.

Jos siirryt lahemmas puhdistettavaa kohdetta, ala
siirrd pesuria vetamalld paineletkusta vaan kayta
kahvaa.

Jos kayttdmassasi mallissa ei ole automaattista
moottorinpyséaytystoimintoa, ala anna pesurin kdyda
kauempaa kuin 1-2 minuuttia pesukahvan ollessa
kiinni, koska muuten tiivisteet voivat vahingoittua.
Suojaa pesuri talvella jaatymiselta.

Varo, ettd ilmanvaihtoaukot eivat peity kayton aika-
na.

Jatkojohdon poikkipinta-alan on oltava riittdvan suuri
suhteessa johdon pituuteen: mité pitempi jatkojohto,
sité suurempi poikkipinnan on oltava. Johtojen kote-
lointiluokan on oltava IPX5.

Sijoita pesuri MAHDOLLISIMMAN LAHELLE vesipis-
tetta.

Pakkaus on kierratettavaa materiaalia, ja se on havi-
tettava paikallisten maaraysten mukaisesti.

Kayta pesurissa vain valmistajan hyvaksymia va-
rusteita ja varaosia. Alkuperaisten varusteiden ja
varaosien kaytté takaa turvallisen, hairiéttdman toi-
minnan.

Kaytdn ajaksi pesuri on asetettava tukevalla alustal-
le.

Varo painamasta liipaisinta tahattomasti. Kantaes-
sasi suihkuputkea ala pida katta liipaisimella. Kayta
aina liipaisimen varmistinta.

Kun lopetat pesurin kaytdn, kytke aina liipaisimen
varmistin paalle, jotta laite ei paase kaynnistymaan
vahingossa. (kuva 5)

TURVAOHJEITA - KIELTOJA

RAJAHDYS- TAl MYRKYTYSVAARA

Al3 kéyta pesurissa syttyvia tai myrkyllisia nesteité
tai muita tuotteita, jotka eivat ole sen normaalin toi-
mintatavan mukaisia.

TAPATURMAVAARA

Ala suuntaa vesisuihkua ihmisiin tai eldimiin pain.
SAHKOISKUVAARA

Ala suuntaa vesisuihkua itse pesuriin tai muihin séh-
kélaitteisiin pain.

OIKOSULKUVAARA

Al3 kéyta pesuria sateessa.

TAPATURMAVAARA

Ala anna lasten tai pesurin toimintaan perehtymétto-
mien henkildiden kayttaa laitetta.
SAHKOISKUVAARA

Ala koske pistotulppaan tai pistorasiaan marin kéa-
sin.

SAHKOISKU- JA OIKOSULKUVAARA

Ala kayta pesuria, jos verkkojohto on vahingoittu-
nut.

RAJAHDYSVAARA

Ala kayta pesuria, jos paineletku on vahingoittunut.
TAPATURMAVAARA

Ala lukitse liipaisinta millaan lailla toiminta-asen-
toon.

TAPATURMAVAARA

Tarkasta, etta arvokilpi on paikallaan pesurissa. Ota
muussa tapauksessa yhteys jalleenmyyjaan. Jos kil-
pi eivat ole paikallaan, pesuria ei saa kayttaa, koska
tunnistamattoman laitteen kaytté voi aiheuttaa vaa-
ratilanteita.

RAJAHDYSVAARA

Ala tee omavaltaisesti muutoksia varoventtiiliin tai
sen kalibrointiin.

VAARALLISET MUUTOKSET LAITTEESEEN

Ala muuta suuttimen alkuperaista halkaisijaa.
TAPATURMAVAARA

Al jata pesuria ilman valvontaa.
OIKOSULKUVAARA

Al3 siirré pesuria vetamalla johdosta.

TURVAOHJEITA — KEHOTUKSIA

J

A SUOSITUKSIA
OIKOSULKUVAARA
Suojaa kaikki sdhkdnjohtimet vesisuihkulta.
SAHKOISKUVAARA
Yhdisté painepesuri vain asianmukaisest maadoitet-
tuun pistorasiaan.
Kéaytettdessa tata laitetta pistorasia on suojattava
enintdan 30 mA:n vikavirtakytkimella.
TAPATURMAVAARA
Painepesurin suihku voi sinkauttaa kappaleita suu-
rella nopeudella. Kéyta siksi suojavaatetusta ja suo-
jalaseja.
TAHATTOMAN KAYNNISTYKSEN VAARAEnNnen
kuin ryhdyt huoltamaan pesuria, irrota pistotulppa
pistorasiasta.
TAPATURMAVAARA
Ennen kuin painat liipaisinta, ota tukeva ote kahvas-
ta, jotta takaisku ei paase yllattdmaan sinua.
EPAPUHTAUKSIEN VAARA
Liita laite vesijohtoverkkoon maaraysten edellytta-
malla tavalla. DIN 1988 -standardin mukaan paine-
pesurin saa yhdistéda vesijohtoverkkoon vain yksi-
suuntaventtiilia kayttaen.
TAPATURMAVAARA
Anna sahkoéjarjestelman osien huolto- ja korjausty6t
aina valtuutettujen ammattihenkildiden tehtavaksi.
TAPATURMAVAARA
Péaasta laitteeseen jaanyt paine purkautumaan, en-
nen kuin irrotat paineletkun.
TAPATURMAVAARA
Tarkasta ennen jokaista kayttokertaa, ettd ruuvit
ovat kunnolla kiinni eiké laitteessa ole viallisia tai
RAJAHDYS- JA SAHKOISKUVAARA
Kéyta ainoastaan pesuaineita, jotka eivat sydvyta
paineletkun ja séhkdjohdon paallystemateriaaleja.
TAPATURMAVAARA
Varmista, ettd muut henkilét ja eldimet eivat tule
15:ta metria lAhemmas laitetta.
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VAROVENTTIILI

Varoventtiili toimii myds paineenrajoitusventtiilind. Kun
kahvan liipaisin vapautetaan, varoventtiili avautuu ja
vesi kiertdd pumpun tuloaukon lapi.

3. ASENTAMINEN

LETKUN JA

PESUKAHVAN YHDISTAMINEN KA

Ennen kuin yhdistat letkuja, pesukahvaa ja suihkuput-

kea, tarkasta etta liitoksissa ei ole tukoksia.

o Kierra paineletku (6) kiinni pesurin poistoaukkoon ja
kirista se tiukasti kasivoimin.

e Yhdista suihkuputki (4) liipaisimeen (5) tyontamalla
putki nastaliittimeen ja kiertdmalla se kiinni (kuva 2).
Tarkasta, ettd nasta on lukkiutunut. Tarkasta, ettad
letku ei ole taipunut kiinni.

4. KAYTTO

VEDENSYOTTO

e Varmista, ettd vedensyéttd vastaa laitteen vaatimuk-
sia. Tarkasta, etta kaikki litokset ovat tiukasti kiinni
eika letku vuoda.

Avaa vesihana kokonaan, mutta ala kytke painepe-
suria viela toimintaan.

Paina liipaisinta (vapauta ensin varmistin), jotta vesi
paasee virtaamaan laitteen lapi ja poistamaan sinne
jaaneen ilman.

A\

SAHKOJOHDOT

Ennen kuin yhdistat johtoja pistorasiaan, tarkasta etta
ne eivat ole vahingoittuneet.

Pistorasioiden asennusty6t on jatettdva valtuutetulle
sahkdalan ammattihenkildlle. Suosittelemme, etta kay-
tettdessa tata laitetta pistorasia suojataan vikavirtakyt-
kimella, joka laukeaa, jos vuotovirta on 30 ms:n ajan
yli 30 mA.

I\

Jos moottori pysahtyy eiké kéynnisty enda, odota 10—
30 minuuttia ennen kuin yritat uudelleen. LAMPORELE
ON LAUENNUT.

A\

VAROITUS: Painepesurissa saa kayttaa vain
kylmaa vetta!

HUOMIO! Kaynnistysvaiheessa laite saattaa
aiheuttaa sahkaisia hairicita.

HUOMIO! Pesurissa saa kayttaa vain puh-
dasta vettd. Suodattamaton vesi tai syovytta-
vat kemikaalit vahingoittavat laitetta.

e Kaanna moottorin kytkin 0-asentoon.

e Tarkasta, ettd sahkoverkon jannite (V) ja taajuus
(Hz) vastaavat arvokilpeen merkittyja.

e Yhdista pistotulppa pistorasiaan ja kytke laite paalle
paakytkimella (3).

SUUTTIMEN SAATAMINEN

Suuttimesta voidaan suihkuttaa vetta joko suorana tai
viuhkamaisena suihkuna. Kytke ensin paine ja saa-
da sitten suutin. Veden imusuodatin on tarkastettava
saanndllisesti, jotta vesi padsee virtaamaan esteetta
eikd pumppuun synny tukoksia (kuva 4).

PESUAINESAILION KAYTTO

Pesuaineen syéttamiseksi sailidsta, siirra suuttimen pi-
datinta nuolin mukaisesti, kuten naytettya kuvassa 3a.
Tayta pesuainesailid nestemaiselld pesuaineella. Kun
liipaisinta painetaan pesurin kdydessa, veteen sekoit-
tuu pesuainetta.

SUOSITELTAVA PUHDISTUSMENETELMA
Liuota lika suihkuttamalla kuivalle pinnalle pesuainet-
ta viuhkamaisella suihkulla. Etene pystysuorilla pin-
noilla alhaalta yléspain. Anna pesuaineen vaikuttaa
1-2 minuuttia, mutta ala paasta sitd kuivumaan. Kay-
td suurpaineista suihkua ja pida suutin vahintaan 30
senttimetrin padssa pinnasta. Etene alhaalta yldspain.
Ala paastd huuhteluvettd valumaan pesemattomille
pinnoille.

PAINEPESURIN PYSAYTTAMINEN

A\

Kytke painepesurin kytkin pois paalta.

Irrota pistotulppa pistorasiasta.

Sulje vesihana.

Paina pesukahvan liipaisinta, jolloin jarjestelmassa
oleva paine purkautuu.

Irrota imuletku pesurista.

Pyyhi pesurin kaikki pinnat puhtaalla, kostealla liin
alla.

7. Kytke turvavarmistin paalle.

HUOMIO: Al4 koskaan irrota paineletkua pe-
surista, jos jarjestelmassa on vield paine.
Pysayta laite seuraavalla tavalla:

hON =

oo

VIANMAARITYS

1. Laite ei ala kdyda, kun se kytketdan paalle.
Pistotulppa ei ole kunnolla kiinni tai pistorasiassa on
vikaa.

- Tarkasta pistotulppa, pistorasia ja sulake.
Verkkojannite on liian alhainen.

- Tarkasta, etta verkkojannite on riittava.

e Pumppu on juuttunut kiinni.

- Katso kunnossapito - ja korjausohjeita.
Lampdrele on lauennut.

- Kytke laite pois paalta ja anna moottorin jaahtya.
Jata suihkuputki auki ja anna veden virrata sen 13-
pi.
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2. Paine vaihtelee.

e Pumppu imee iimaa.
- Tarkasta, etta kaikki letkut ja liitokset ovat ilmatii-
viita.

o Venttiilit ovat likaisia tai kuluneita tai juuttuneet kiin-
ni. Pumpun tiivisteet ovat kuluneet.
- Tarkasta ja vaihda tai ota yhteytta laitteen myy-
jaan.

3. Pumpusta vuotaa vetta.

o Tiivisteet ovat kuluneet.
- Tarkasta ja vaihda tai ota yhteytta laitteen myy-
jaan.

4. Moottori pyséhtyy akkia.

e Ylikuumeneminen on saanut ldmpdreleen laukea-
maan.
- Tarkasta etta verkkojannite on oikean suuruinen.
Liian ohut tai liian pitka jatkojohto voi aiheuttaa jan-
nitehdvién, joka saa moottorin ylikuumenemaan.
Anna jaahtya. Kayta raskaaseen kayttoon tarkoitet-
tuja johtoja.

5. Pumppu ei kehita riittavaa painetta.
e Veden tuloaukko tai suodatin on tukossa.
- Puhdista imusuodatin.
o Pumppu imee ilmaa liitoksista tai letkuista.
- Tarkasta, etta kaikki tuloliitannat ovat tiiviita.
e Imuventtiilit ovat tukossa tai kuluneet.
- Tarkasta, ettd syéttoletku ei vuoda.
e Kevennysventtiili on juuttunut kiinni.
- Vapauta venttiilit.
e Suihkuputki on saadetty vaarin tai suutin on kulu-
nut.
- Avaa saatoruuvi ja kiristd se uudelleen. Tarkasta
ja vaihda tarvittaessa.

5. KUNNOSSAPITO JA KORJAUKSET

A\

Varmista, ettéd laitteessa ei ole jannitetta, kun huollat

moottoria.

e Tarkasta ja puhdista imu- ja pesuainesuodattimet 50
kayttétunnin valein, jotta pesuri toimii luotettavasti.

e Jos pesuri on pitkdan kayttamatta, osiin voi

muodostua kalkkikerrostumia. Tyénna ruuvitaltta ta-
kana olevaan reikdan ja vapauta moottori talttaa
kiertamalla (koskee malleja joissa on tdma mahdol-
lisuus).

e Ota sitten ruuvitaltta pois ja jatka kdynnistysta.

VAROITUS! Irrota johto pistorasiasta, ennen
kuin ryhdyt korjaamaan laitetta tai panemaan
sité varastoon.

PUHDISTUS

Pida laitteen ilmanvaihtoaukot puhtaina, jottei moottori
ylikuumene. Puhdista laitteen ulkopinta saanndllisesti,
mieluiten joka kayttdkerran jalkeen, pehmealla liinalla.
Pida ilmanvaihtoaukot pdlyttémina ja puhtaina. Poista
pinttynyt lika saippuaveteen kostutetulla pehmealla lii-
nalla. Ala kayta liuotteita, kuten bensiinia, alkoholia tai
ammoniakkia, koska ne voivat vahingoittaa muoviosia.

VOITELU
Laite ei tarvitse lisvoitelua.

VARASTOINTI JA KULJETUS

Sailyta painepesuria kuivassa paikassa, jossa on hyva
ilmanvaihto ja jonka ldmpdtila ei laske alle +5 °C:seen.
Ennen kuin panet pesurin talvivarastoon, kayta sita
syOvyttamattomalla ja myrkyttémalla pakkasnesteella.

VIAT

Jos laitteeseen tulee osien kulumisesta johtuva vika,
ota yhteyttd huoltopalveluun, jonka osoite on merkitty
takuukorttiin. Naiden kayttéohjeiden lopussa on piirus-
tus varaosista, joita on saatavissa.

YMPARISTO

Jotta laite ei vaurioituisi kuljetuksen aikana, se toimi-
tetaan tukevassa pakkauksessa. Pakkausmateriaalit
ovat suurimmaksi osaksi kierratyskelpoisia. Kayta hy-
vaksesi kierratysmahdollisuuksia.

TAKUU
Takuuehdot ilmenevat erillisesta takuukortista, joka toi-
mitetaan laitteen mukana.
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(ee) Eesti

KORGSURVEPESUR

SIHIPARANE KASUTAMINE

Nimetatud seade on méeldud autode, paatide, maja
jne. kiireks ja efektiivseks pesuks. Keemiliste pesu-
vahendite kasutamisel tohib kasutada aineid, mis
lahustuvad bioloogiliselt. Mootoripesuks kasutage
kohti, mis on selleks ette ndhtud ning varustatud 8li-
pludjatega.

TEHNILISED ANDMED

Voolupinge, V 230
V&imsus, W 1650
Veejoa surve, bar, (KPa) 70 (7000)
Vee max toitesurve, bar, (KPa) 105 (10500)
Max veetemperatuur, °C 50
Tootlikkus, I/min 5.7

Vooliku pikkus, m 5

Kaal, kg 52

seapme osap Kl

Vee véljalaskeava
Sisselaskeava veefiltriga
Laliti

Otsik

Pustol-pihusti
Kdérgsurvevoolik

RS TRNTN

TAIENDAVAD OHUTUSJUHISED
TAHELEPANU! Enne k&esoleva toote kasutamist lu-
gege kogu juhend l&bi ja hoidke edaspidiseks alles.
Tutvuge ka eraldi lisatud Uldohutusnéuete juhendiga!
Elektriseadmete kasutamisel tuleb alati jargida Gldo-
hutusndudeid, et vahendada tulekahju, elektrilédgi ja
vigastuse ohtu.

Enne t66 alustamist veenduge, et:

- vdrgupinge vastaks todriista kiljes olevale sildile
mérgitud pingele (sildile margitud 230 V vdi 240 V
seadmeid voib kasutada ka 220 V vérgupinge kor-
ral)

- toitejuhe, pistik ja seinakontakt oleksid kahjusta-
mata.

- seadme Uhendamisel vooluvérku oleks lliti asen-
dis “Véljas” — “Off”

- veetoide seadmele tddtaks korralikult. Seadme
kasutamine ilma veeta on keelatud, see voib viia
seadme riknemiseni.

- seadme kdik thendused on korralikud ja kahjusta-
mata.

T66 kaigus:

- Arge kasutage ileméasra pikka pikendusjuhet.
Seadme kasutamiseks valistingimustes tuleb kasu-
tada niiskuskindlat pikendusjuhet.

- Keelatud on seadmega todtada kergestisuttivate
ainete ja vedelike laheduses.

- Hoidke seadme korpuse jahutusavad puhtana.

- Arge jatke pesemise I6petamisel tooriista kdima.
Kaivitage tooriist ainult siis, kui hoiate seda kaes.

- To6 Iopetamisel eemaldage seade vooluvdrgust

- Luhise valtimiseks @rge suunake veejuga seadme-
le ega teistele elektriseadmetele.

- Arge puutuge juhtme pistikut ja seinakontakti méar-
gade katega.

- Arge tirige seadet toitejuhtmest ega survevooli-
kust.

- Seadet, mis ei ole varustatud ,autostopiga” ei tohi
hoida t68s kinnise pustoliga kauem, kui 1-2 minu-
tit.

- Talvisel ajal hoidke seadet soojas kohas.

- Hoidke seadet v6imalikult veekraani Idhedal.

- Seade peab olema paigutatud pdérandale vdi pinna-
sele kindlalt.

- Kasutage seadme juures ainult tootja poolt soovita-
tud lisaseadmeid ja varuosasid.

- Arge lubage kasutada seadet lastel ja inimestel,
kes ei ole tutvunud seadme kasutusjuhendiga.

- Survejoa suunamine inimestele vdi loomadele on
rangelt keelatud. See vbib pdhjustada raskeid trau-
masid.

- Seadme liliti fikseerimine asendisse ,sees” on
keelatud.

- Seadme kasutamisel tuleks kasutada kaitsevahen-
deid (riietus, kaitseprillid).

- Pesuri kaivitamisel hoidke pustolit kindlalt kaes.

- Enne survevooliku lahtiihendamist tuleb réhk
seadmest maha lasta.

Seade tuleb kohe vilja liilitada, kui:

1. kahjustada saab toitejuhe;

2. seadme luliti ei to6ta;

3. on seadmest tunda isolatsioonimaterjalide kdrbe-
mise I16hna vi néha suitsu.

4. korgsurvevoolik on katki.

SEADME KASUTAMINE

Piistol-pihustaja paigaldus nn
- Asetage korgsurvevoolik (6) pesuri veeotsiku kil-

ge.
- Otsik (4) fikseeritakse pustolis (5) oleva ihenduse
abil.

Asetage otsik pistolisse ja keerake seda imber oma
telje kuni Ghendus on fikseeritud (joonis 2).

Pustoli saab eemaldada vooliku kiiljest: esmalt vaju-
tage otsikut veidi plstoli sisse, seejarel keerake Um-
ber oma telje ja eemaldage pustolist.
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Sisseliilitamine

Kdigepealt tuleb eemaldaa siisteemist 8hk. Vesi peab

joudma vabalt seadmeni.

Tahelepanu! Seadme konstruktsioon ei talu korgeid

veetemperatuure (vt. Tehnilised andmed).

e Uhendage veevoolik seadme sisendiga. Veenduge,
et voolikul ei oleks murdekohti.

e Avage veeventiil (seadet ei tohi veel kaivitada).
Kontrollige vooliku korrasolekut.

e Nuld vdite vajutada pistoli paastikut, et eemaldada
ohk slisteemist.

e Veenduge, et liiliti (3) oleks asendis «Valjas». Uhen-
dage seade vooluvérku ja kaivitage luliti (3) abil.

e Kui seadme mootor lllitub t66 kaigus vélja ja uues-
ti ei kaivitu, on seade llekuumenenud. Tuleb lasta
seadmel jahtuda.

Diiiisi reguleerimine

Vett saab labi dulsi pihustada terava joana véi lehvi-
kukujuliselt. Kdigepealt alustage vee pritsimist ja siis
reguleerige duus.

Pesuvahendi n6u kasutamine

Et tagada pesuvahendi pealeandmist mahutitest, lii-
gutage pihusti konteiner noole suunas, nii nagu on
naidatud joonisel 3a.

Pesuvahendi ndu kinnitatakse seadme kiilge sama-
moodi nagu pihustusotsik. Taitke ndu pesuvahendi-
ga. Pesuri kaivitamisel valjub pesuvahend néust koos
veega.

T66 soovituslik kord

Kdigepealt tuleks pestav pind leotada, kasutades sel-
leks lehvikutaolist veejuga ja pesuvahendit. Vertikaal-
seid pindu peaks pihustama alt iles.

Jatke pesuvahend modningaks ajaks pestavale pin-
nale seisma, kuid arge laske sellel kuivada. Seejéarel
puhastage panda kdrgsurvejoaga, liigutades pihustid
30 cm kaugusel, alt Ules.

Viljalulitamine

1. Lulitage pesur valja lUliti (3) abil.

2. Eemaldage seade vooluvdrgust.

3. Sulgege vee pealeandeventiil.

4. Vajutage kindlasti pihusti paastikut, et eemaldada
rohk seadmest!

Eemaldage veetoite voolik seadme kiiljest.
Kuivatage seade pehme, kuiva lapiga.

Blokeerige pustol-pihusti Iliti.

Noo

TEHNILINE TEENINDAMINE JA HOOLDUS

A\

e Iga kord, peale t66 I6petamist, soovitatakse pu-
hastada toriista korpus ja ventilatsiooniavad tolmust
pehme riide v&i salvrati abil. Plsivaid maardumisi
soovitatakse kdrvaldada seebivees niisutatud pehme
riide abil. Maardumiste kdrvaldamiseks ei tohi kasu-
tada lahusteid: bensiini, piiritust, ammoniaagilahuseid
jms. Lahustite kasutamine vdib pdhjustada tddriista
korpuse vigastuse.

e Tooriist ei vaja taiendavat maarimist.

e Seadme riknemise korral p6érduge SBM Group poolt

volitatud teeninduskeskusesse.

Enne tehnilise teenindamise teostamist
eemaldage seade vooluvorgust.

Filtri kontroll
Seadme efektiivse t66 tagamiseks kontrollige regu-
laarselt filtrit. (joonis 4) Vajadusel puhastage see.

Hoidmine

Hoidke seadet hasti ventileeritavas ruumis, kus tem-
peratuur ei langeks alla +5°C. Pika hoideaja jooksul
voib tekkida seadmes lubjasete.

KESKKONNAKAITSE

Jaatmekaitluse tarvis sorteerige tooriist, tarvikud ja
pakend ning suunake need keskkonnasdbralikku Gm-
bertédtlemissisteemi.
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(W) LatvieSu

AUGSTA SPIEDIENA ELEKTRISKA
MAZGASANAS IEKARTA

PIELIETOSANA

81 iekarta paredzéta atrai un efektivai automasinu,
masinu, laivu, &ku utt mazgasanai ar tira ddens un
kimisko mazgasanas Iidzek|u izmanto$anu noturigo
netirumu likvidéSanai.

Automasinas dzingjus mazgajiet tikai vietas, kas apri-
kotas ar e]las notvérgjiem.

TEHNISKAIS RAKSTUROJUMS

Spriegums, V 230
Patéréjama jauda, W 1650
Striklas spiediens, bar (kPa) 70 (7000)
Maksimalais Gdens padeves 105 (10500)
spiediens, bar (kPa)

Maksimala Gdens temperatara, °C 50
Razotspéja, I/min 5.7
Slatenes garums, m 5

Svars,kg 5.2

IEKARTA sASTAV NoO [Eli
Izlaides atvérums Gdenim
leplades Tscaurule ar Gdens filtru
Sledzis

Uzmava

Pistole-izsmidzinatajs

Augsta spiediena $|ltene

ERS S TINPN

DROSIBAS TEHNIKA

Lai izvairities no uzliesmos$anas, elektrotrieciena un
citam traumam, elektroinstruments jaekspluaté sa-
skana ar $Ts instrukcijas prasibam. lzlasiet arT atse-
viski pievienoto drosibas tehnikas instrukciju.

Pirms pieslégSanas elektrostravai parliecinieties,

ka:

e Instrumenta elektrodzinéja baro$anas spriegums
atbilst tikla spriegumam;

e Jaizmanto mitrumizturigs pagarinatajs, paredzéts
lieto$anai arpus telpam; nav rekomendéts izmantot
parak garus pagarinatajus; izmantojot pagarinataju
uz spoles, tam jabat pilniba attitam;

e NepiecieSams pieslégt instrumentu caur aizsar-
gatslégSanas iekartu (maks.noplides strava —
30 mA)

e Iznemot daksu no rozetes, nestiepiet aiz barosa-
nas vada.

e Lai izvairities no Tssavienojuma nenovirziet idens
striklu uz pasu aparatu un citam elektroiekartam.
Neizmantojiet mazgatni arpus telpam lietainos lai-
ka apstak|os.

e Nepieskarieties ar slapjam rokam pie dak$as un
(vai) barosanas tikla rozetes.

Nekavéjoties izslédziet instrumentu ja:

1. Rodas kabela, dakSas vai kontaktligzdas bojajumi;
2. Slédzis ir bojats;

3. Ir parmériga ,oglisu” dzirkste|u rasanas;

4. Augstas spiedes $|atenes bojajumi.

Pirms darba sakuma:

e Parliecinasieties par to, ka 0dens tiek padots maz-
gatné ka tas paredzéts. Mazgatnes ekspluatacija
bez Gdens var novest pie tas bojajuma.

e Parbaudiet visu savienojumu droSumu un bojatu
vai nolietoto detaJu neesamibu.

Kopigi drosibas noradijumi

e Ja jis atrodaties parak talu no priekSmeta, kuru
grasaties mazgat, neparvietojiet aparatu aiz augsta
spiediena $|Gtenes vai aiz baro$anas vada; izman-
tojiet tam specialu rokturi.

e Modeliem, kuri nav aprikoti ar «automatisko stop

ierici», ir aizliegta mazgatnes izmantoSana ilgak

par 1-2 minGtém pie aizvértas pistoles, jo tas var

sabojat aparatu.

Ziemas apstak|os glabajiet aparatu silta vieta.

Aparata darba laika ventilacijas atverém ir jabat

vala.

Novietojiet aparatu péc iespéjas tuvak ddensapga-

des avotam.

Izmantojiet tikai tos piederumus un rezerves da-

las, kuras rekomendé razotajs. Orginalo piede-

rumu un rezerves dalu pielietoSana nodro$inas

drosu darbu.

Uzstadiet mazgatni noturiga stavokli, uz lidzenas

virsmas.

Nepielaujiet netiSu uzspieSanu uz pistoles - smi-

dzinatajpogas. Neparnesajiet mazgatni saliktu ar

pistoli, turot pirkstu uz pogas.

o Nejausas ieslégSanas novérSanai darba beigas ar

mazgatni parliecinieties, ka pistoles poga ir noblo-

kéta (zim. 5).

Lai izvairities no spradziena vai saindéSanas dar-

ba ar mazgatni aizliegts izmantot viegli uzliesmo-

joSos vai toksiskus Skidrumus vai citus Iidzek|us,

kas nav savietojamas ar mazgasanas iekartas

pareizo darbu.

Lai izvairttes no traumam nenovirziet Gdens striklu

uz cilvékiem un dzivniekiem. NepiederoSiem cilvé-

kiem un dzivniekiem ir jaatrodas attadluma ne maza

par 10 metriem no darbavietas.

Neuzticiet aparata izmantoSanu bérniem vai neap-

macttam personam.

Nefikséjiet pistoles pogu stavokiT «leslégts».

Nav pielaujams izmainit smidzinataja sprauslas

galvinas orginalo diametru.

Neatstajiet mazgasanas iekartu bez uzraudzibas.

Udens strikla zem liela spiediena, nonakot uz

priekS§metiem, var ar spéku atmest tos, tadé| darba

nepiecieSams uzvilkt speciadlo apgérbu un aizsar-

gbrilles.

Pirms pistoles pogas nospieSanas stipri saspiediet

pistoli, lai vinu neizsistu no rokas pie atdeves.

Lai izvairities no piesarnojuma ievérojiet lokalas

Odensapgades organizacijas prasibas. Saskana

ar standartu DIN 1988, mazgasanas aparatus, kas

strada péc augsta spiediena Gdens striklas princi-

pa, atlauts pieslégt pie dzerama Gdensvada tikla, ja

uz pievads|atenes ir pretvarsts ar drenazas ierici.
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e Lai izvairities no traumam pirms $|atenes atvieno-
Sanas, no aparata vajag nomest atlikuma spiedie-
nu.

EKSPLUATACIJA

Pistoles-smidzinataja uzstadiSana

e Uzskravejiet augsta spiediena (6) $luteni uz maz-
gatnes 1scauruli.

e Uzgalis (4) fikséjas ar bajoneSu aizslégu pistolé
(5). lelieciet uzgali pistolé un pagrieziet to ap tas
asi [1dz drosai fiksacijai (zim. 2). Uzgalis tiek no-
nemts apgrieztaja seciba: sakuma uzspiediet uz to,
lai viegli iespiestu dzilak pistoleé, péc tam apgrieziet
ap tas asi un péc tam iznemiet no pistoles.

leslegsana

Lidz mazgasanas iekartas ieslégSanai nepiecieSams
izlaist no sistémas gaisu un panakt, lai ddens nonaktu
[Tdz uzgala sprauslai

Uzmaniba! Mazgasanas iekartas konstrukcija nelauj
ddens izmanto$anu, kas uzsildita lldz augstai tempe-
ratdrai (sk. tehniskos raksturojumus).

e Pievienojiet Gdens padoSanas Slateni pie mazga-
Sanas iekartas ieejas Tscaurules. Parliecinieties, ka
S|atenei nav parliekumu.

e Attaisiet ventili Gdens padevei (pagaidam vél neva-
jag ieslégt aparatu). Parbaudiet visu savienojumu
droSumu un parliecinieties par noplides no §|ite-
nes neesamibu.

e Tagad uzspiediet uz pistoles-smidzinatajpogas (sa-
kuma vajag nonemt ta blok€jumu), lai Gdens izietu
caur iekartu un izspiestu visu gaisu.

e Parliecinieties, ka elektrodzingja (3) slédzis atro-
das stavokll «lzslégts». Pieslédziet mazgatni pie
baros$anas tikla un ieslédziet iekartu ar slédza pa-
ITdzibu (3).

e Ja dzingjs darba laika apstajas un netiek parlaists
no jauna, tas var liecinat par termoaizsardzibas no-
stradasanu. NepiecieSams sagaidit, kamér dzingjs
atdzisis un iekartas termoaizsardziba atgriezisies
sakumstavoklIt

Sprauslas reguléSana n

Udens var tikt izsmidzinats no sprauslas ar smalku
striklu, vai védek|veida. Sakuma padodiet Gdeni, péc
tam noreguléjiet sprausilu.

Mazgajama Iidzek|a tilpnes pielietojums

Lai nodros$inatu mazgajosa lidzekla padevi no tilpnes,
smidzinataja uzgali nobidiet bultas virziena, ka tas
noradits ziméjuma 3a.

Mazgajosa Iidzekla tilpne pievienota pie pistoles-smi-
dzinataja, tapat arT izsmidzinataja uzgalis. Aizpildiet
tilpni ar Skidru mazgasanas Iidzekli. Tad uzspiezot uz
smidzinatajpogas pie stradajo$a aparata mazgajosais
[Tdzeklis 8kidTs kopa ar Gdeni.

Rekomendéjamais darba veids

Netirumus vajag iz8kidina novirzot védek|veida
striklu ar mazgasanas Iidzekli uz sausu virsmu. At-
mazgat vertikalas virsmas vajag, parvietojot striklu
no lejas augsa.

Atstajiet mazgajosa Iidzek|a uzklato Skidrumu uz 1-2
mindtém, bet nelaujiet vinam izzat. Péc tam padodiet
udens striklu zem augsta spiediena, turot sprauslu
uz attdluma aptuveni 30 cm no virsmas un parvietojot
vinu no lejas augsa.

IzslegSana

1. Atslédziet mazgasanas iekartu ar slédza palidzibu
(3).

2. Atslédziet aparatu no baroSanas tikla.

3. Atslédziet Gdens padevi ar ventila palidzibu.

4. Obligati uzspiediet pistoles pogu, lai nomestu spie-
dienu sistéma!

5. Atvienojiet padoSanas $|ateni no aparata.

6. Noslaukiet visas mazgasanas iekartas virsmas ar
mitru, tiru audumu.

7. Noblokgjiet pistoles-smidzinatajpogu.

TEHNISKA APKALPOSANA UN APKOPE:

A\

Apkope
Katru reizi beidzot darbu rekomendéjams attirit ins-
trumenta korpusu un ventilacijas atvérumus no neti-
rumiem un putekliem ar miksto auduma gabalu vai
salveti.
Ir nepielaujami izmantot piesarnojumu novér$anai

Pirms tehniskas apkalposanas atvieno-
jiet instrumentu no barosanas tikla.

n.|. Skidinataju pielietojums var atvest pie darbgalda
korpusa plastmasu detalu bojajuma.

Filtra parbaude

Regulari apskatiet un péc nepiecieSamibas parbau-
diet ieplades Tscaurules filtru, lai izvairities no ta pie-
sarnos$anas un Gdens padeves sOknT pasliktinasanas
(zZIm.4).

Ellosana
Instrumentam nav nepiecieSama papildus ello$ana.

Glabasana

Glabajiet iekartu labi ventiléjamas telpas ar tempera-
tdru ne zemak par +5°C. Aparata ilgas dikstaves var
novest pie kalkakmens nogul$nu veido$anas.

Bojajumi
Bojajumu gadijuma griezieties SBM Group Servisa
dienesta.

APKARTEJAS VIDES AIZSARDZIBA
Nevajadzigus jums instrumentus, péc piederibas un
(vai) iesainojumu, ldgums nodot tuvakaja organizaci-
ja, kas nodarbojas ar otrreizéjo parstradi.
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() Lietuviy

ELEKTRINIS AUKSTO SLEGIO
PLOVIMO APARATAS

PASKIRTIS

Sis aparatas skirtas greitai ir efektyviai automobiliams,
masinoms valtims, pastatams ir t.t. plauti, naudojant
Svary vandenj ir chemines plovimo priemones jsise-
néjusiems neSvarumams pasalinti. Jei reikia plauti su
cheminémis priemonémis, naudokite tik biologiSkai
skaidzias priemones.

Automobiliy, variklius plaukite tik tose vietose, kuriose
yra alyvos surinktuvai.

TECHNINIAI DUOMENYS

|tampa, V 230
Naudojamoji galia, W 1650
Srovés slégis, bar (kPa) 70 (7000)

Auksciausias tiekiamo vandens slégis, | 105
bar (kPa) (10500)

Auksciausia vandens temperatira, °C | 50

Nasumas, I/min 5.7
Zarnos ilgis, m 5
Svoris, kg 5.2

APARATO ELEMENTAI n

Vandens isleidimo anga

|leidZiamasis atvamzdis su vandens filtru
Jungiklis

Antgalis

Pistoletas-purkstuvas

Auksto slégio zarna

EESETRNTN

DARBO SAUGA

Kad jrenginys neuzsidegty, iSvengtuméte elektros
smagio ir traumuy, elektrinj jrenginj eksploatuokite laiky-
damiesi Sioje instrukcijoje pateikty reikalavimy.

Elektrotechninis saugumas

Prie$ jjungiant reikia patikrinti, ar plovimo aparato
variklio jtampa atitinka maitinimo tinklo jtampa.
Naudokite tik nuo drégmés apsaugotus ilgintuvus.
Nerekomenduojama naudoti labai ilgy ilgintuvy. Jei
naudosite ant blgno susukty ilginamajj laida, visis-
kai ji iSvyniokite. llgintuvo laidy skerspjdvio plotas
turi bati ne mazesnis kaip 1,5 mm2.
Plovimo jrenginj batinai prijunkite prie nuotékio
srovés apsauginio jungiklio (maksimali nuotékio
srové — 30 MA).
o Norédami istraukti kiStuka i$ kitukinio lizdo, netrau-
kite jo laikydami uz maitinimo laido.
e Kad iSvengtuméte trumpojo jungimo, nenukreipkite
vandens sroveés | aparatg arba | kita elektros jranga.
Nenaudokite plovimo aparato lauke lyjant lietui.

o Nelieskite drégnomis rankomis kistuko ir (arba) mai-
tinimo tinklo kistukinio lizdo.

Nedelsdami iSjunkite plovimo aparata, jei:

1. Sugedes arba pazeistas kiStukas arba maitinimo lai-
das.

2. Suldzo jungiklis.

3. Atsirado dimy ar jauCiamas svylancios izoliacijos

kvapas.
4. Pazeista auksto slégio zarna.

Prie$ pradédami dirbti:

e |sitikinkite, kad vanduo | plovimo aparatg patenka
tinkamu bddu. Plovimo aparatg eksploatuojant be
vandens jis gali bati pazeidziamas.

e Patikrinkite, ar gerai sujungtos visos jungtys, ar néra
pazeisty ir susidévéjusiy daliy.

Bendrieji darbo saugos reikalavimai

e Jei esate per toli objekto, kurj ketinate plauti, netrau-
kite aparato uz auksto slégio zarnos arba uz maitini-
mo laido; aparatg perkelkite naudodamiesi specialia
rankena.

e Su modeliais, kuriuose néra automatinio iSjungiklio,

draudziama plauti ilgiau kaip 1-2 minutes su uzdary-

tu pistoletu, nes aparatas gali sugesti.

Ziema aparata laikykite $iltoje vietoje.

Aparatui veikiant jo ventiliacinés angos turi bati ati-

darytos.

e Aparatg naudokite kaip galima ar¢iau vandens tieki-
mo Saltinio.

e Naudokite tik gamintojo rekomenduojamus priedus

ir atsargines dalis. Naudojant originalius priedus ir

atsargines dalis uztikrinamas patikimas saugus dar-

bas.

Plovimo aparata pastatykite ant tvirto ir lygaus pa-

grindo.

Nespauskite per stipriai pistoleto-purk§tuvo gaidu-

ko. Neneskite plovimo aparato su prijungtu pistoletu,

laikydami pir§ta ant gaiduko.

Kad iSvengtumeéte netikéto plovimo aparato sijungi-

mo, baige darba jsitikinkite, kad pistoleto gaidukas

uzblokuotas (5 pav.).

e Kad iSvengtuméte sprogimo ir apsinuodijimo, dir-

bant su plovimo aparatu draudziama naudoti lengvai

uzsidegancias medziagas arba toksiSkus skyscius ir

kitokias priemones, nesuderinamas su tinkamu apa-

rato naudojimu.

Nenukreipkite vandens srovés | Zzmones ar gyvanus

— i8kyla suzalojimo pavojus. PasSaliniai asmenys ir

gyvianai nuo darbo vietos turi bat ne mazesniu kaip

10 m atstumu.

Neleiskite su aparatu dirbti vaikams ir nemokan-

tiems juo naudotis asmenims.

Neuzfiksuokite pistoleto gaiduko padétyje ,|jungta“.

Nekeiskite purk$tuvo purSkiamosios galvutés origi-

nalaus skersmens.

Nepalikite plovimo aparato be prieziaros.

Purskiant | plaunama objekta auksto slégio vandens

srove, nuo objekto gali atskilti dalelés ir veikiamos

jégos lékti atgal, todél dirbant reikia dévéti specialius

apsauginius drabuZius ir apsauginius akinius.

Prie$ paspausdami pistoleto gaiduka tirtai suspaus-

kite pistoleta, kad jo neiSmusty i$ ranky atatrankos

jéga.
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e Kad iSvengtuméte uzter§imo, laikykités vietinés van-
dens tiekimo jmonés reikalavimy. Pagal standartg
DIN 1988, plovimo aparatus, veikiancius su auksto
slégio vandens srove, prie geriamojo vandens tieki-
mo sistemos leidziama jungti tik tada, jei vandens
tiekimo Zarnoje yra atbulinis vozZtuvas su drenazo
jtaisu.

e Siekiant iSvengti traumu, pries$ atjungiant nuo apara-
to Zarna reikia iSleisti slégj.

EKSPLOATAVIMAS

Pistoleto-purk$tuvo uzdéjimas n

e Ant plovimo aparato atvamzdzio (6) uzsukite auksto
slégio Zarna.

e Antgalis (4) pistolete (5) uzfiksuojamas suduria-
muoju uzraktu. |statykite antgalj | pistoleta ir sukite
ji aplink jo a8j, kol patikimai uzsifiksuos (2 pav.). Ant-
galj nuimkite atbuline tvarka: pirmiausia jj Siek tiek
paspauskite, kad Siek tiek jstumtuméte | pistoleta,
po to pasukite aplink jo asj ir iStraukite i$ pistoleto.

ljungimas

Prie$ jjungiant plovimo aparatg i§ sistemos batina

iSleisti org ir pasiekti, kad vanduo ateity iki antgalio

purkstuko.

Démesio! Plovimo aparato konstrukcijos negalima

naudoti su vandeniu, jkaitintu iki auk$tos temperatiros

(2r. techninius duomenis).

e Vandens tiekimo Zarng prijunkite prie plovimo apa-
rato tiekimo atvamzdzio. |sitikinkite, kad Zarna néra
sulenkta.

e Atidarykite vandens tiekimo voztuva (aparato jjungti
dar negalima). Patikrinkite, ar patikimai sujungtos
visos jungtys ir i$ Zarnos niekur nebéga vanduo.

e Dabar paspauskite purk$tuvo gaidukg (pirmiausia jj
reikia atblokuoti), kad vanduo pereity per aparatg ir
iSstumty visg ora.

e |sitikinkite, kad elektros variklio jungiklis (3) nusta-
tytas | padétj ,ISjungta“. Prijunkite plovimo aparatg
prie maitinimo tinklo ir jungikliu (3) jjunkite jrenginj.

e Jei veikimo metu variklis iSsijungé ir jo jjungti nebe-
galima, gali bati, kad suveiké Siluminé relé. Reikia
palaukti, kol variklis atvés ir Siluminé relé gri$ | pirmi-
ne padét;.

Purkstuko reguliavimas B

Vanduo i$ purk$tuko gali bati purSkiamas arba siaura
srove, arba véduoklés formos srove. Pirmiausia jjunki-
te vandens tiekima, po to sureguliuokite purkstuka.

Plovimo priemonés indo naudojimas

Kad naudotuméte plovimo priemone plovimo metu,
perstumkite apkaba pagal rodykle, kaip parodyta 3a
pav.

Plovimo priemonés indas prie pistoleto-purkstuvo pri-
jungiamas taip pat, kaip ir pur§kiamasis antgalis. Pripil-
dykite indg skystos plovimo priemonés. Dabar, kai ap-
aratas veikia, spaudziant purkstuvo gaiduka, plovimo
priemoné bus purskiama kartu su vandeniu.

Rekomenduojamas darbo metodas

Nesvarumus reikia tirpinti nukreipus véduoklés formos
srove su plovimo priemone | sausg pavirSiy. Vertika-
lius pavirSius reikia plauti vedziojant srove i$ apacios
i virsy.

UZpurkstg plovimo priemonés tirpalg palikite 1-2 minu-
téms, bet saugokite, kad jis nenudzidty. Po to, laiky-
dami antgalj apie 30 cm atstumu nuo plaunamo pavir-
Siaus, jjunkite auksto slégio vandens srove ir vedziokite
i§ apacios j virsu.

ISjungimas

1. Plovimo aparatg iSjunkite jungikliu (3).

2. Atjunkite aparatg nuo maitinimo tinklo.

3. Ventiliu nutraukite vandens tiekima.

4. Bitinai paspauskite pistoleto gaiduka, kad i$
sistemos i$leistuméte slégj!

Nuo aparato atjunkite tiekimo Zarna.

Visus plovimo aparato pavirSius nuvalykite drégnu,
Svariu skuduréliu.

7. Uzblokuokite pistoleto-purk$tuvo gaiduka.

2

TECHNINIS APTARNAVIMAS IR PRIEZIURA

A\

Priezidra

Kiekvieng kartg baigus darbg nuo jrenginio korpuso ir
ventiliaciniy angy minkstu skuduréliu ar servetéle reko-
menduojama nuvalyti neSvarumus.

NeSvarumams pasalinti draudziama naudoti tirpiklius:
benzina, spirita, amoniako tirpalus ir pan. Tirpikliai gali
pazeisti jrenginio korpusa.

Prie$ pradédami jrenginio techninj aptar-
navima, atjunkite ji nuo maitinimo tinklo.

Filtro tikrinimas

Reguliariai apzidrékite jleidziamojo atvamzdzio filtrg ir,
jei reikia, ji iSvalykite, kad jis neuzsikimsty ir nesuma-
Zéty vandens tiekimas | siurblj.

Tepimas
Aparato papildomai tepti nereikia.

Sandéliavimas

Plovimo aparatg laikykite védinamoje patalpoje, kurioje
temperatiira ne Zemesné kaip +5°C. Jei aparatas ne-
naudojamas ilga laika, gali susidaryti kalkiy nuosédy.

Gedimy Salinimas
Aparatui sugedus, kreipkités | SBM Group Aptarnavimo
tarnyba.

APLINKOS APSAUGA

Nebetinkama naudoti prietaisa, papildoma jranga ir
(arba) pakuote prasome pristatyti | artimiausig antriniy,
zaliavy perdirbimo jmone.
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Pycckun

MOWKA BbICOKOIO AABJEHUA
ANEKTPUYECKASA

HA3HAYEHUE

[aHHOe YyCTpPOWCTBO MpefHa3HayeHo Anst bbicTpon u
apheKTUBHON MONKM aBTOMOOWMEN, MaLUWH, NOAOK,
30aHWiA U T.4. C UICMONb30BaHWEM YNCTON BOAbI U XUMU-
YeCKMX MOMWLMX CPEACTB ANS yAaneHUs yCTOMYMBbLIX
3arpssHeHui. Monb3ysicb XUMUYECKUMU  MOKOLLIMMMN
cpencTtBaMu, NPUMEHSINTE TONbKO CPeacTBa, noasep-
)KEeHHble BMONOrMYeckoMy pasnoXeHuto.
ABTOMOGWNbHbBIE ABUraTeNy NPOMbIBaiiTe TOMNbKO B Me-
cTax, 060pyaA0BaHHbIX MaCMOYIIOBUTENSIMU.

TEXHUWYECKUE XAPAKTEPUCTUKU

HanpspkeHwve, B 230
MoTpebnsemas MoLHOCTb, BT 1650
[aenexune ctpyu, 6ap (KMa) 70 (7000)

HawnGonbluee nasnexune nogaym soasl, | 105
6ap (KMa) (10500)

Hawn6onblwas Temnepatypa Bogbl, °C 50

MpousBoanTenbHOCTb, N/MUH 5.7
[OnvHa wnaHra, m 5
Bec, kr 52

KOMMJNEKTHOCTb

Moiika BblCOKOro AaBrneHus

LWnanr

MucToneT-pacnbinurens
EMKOCTb An1st MOIOLLETO CpeacTsa

yctronctso Kl

1. BbInyckHoe oTBEpCTUE ANS BOAbI
BnyckHol naTtpy6ok ¢ hunsTpom Ans Bogbl
Bbiknioyatens

Hacagka

MucTonet-pacnbinuTens

LLinaHr Beicokoro gaeneHns

oarwN

NMPABUINA TEXHUKU BE3ONACHOCTU

Bo usbexaHne BO3ropaHusi, NOPaXEHUs ANEKTPUHECKUM
TOKOM W TpaBM 3neKkTpooGopydoBaHWe CriedyeT 3KC-
nnyaTupoBaTb B COOTBETCTBUM C TPEGOBAHUAMM A@HHO
MHCTPYKLMW.

AnekTpoTexHnyeckas 6e3onacHoOCTb

e [lepen BknoyeHVeM criedyeT y6eamuTbCs, YTO Hanpsi-
JKEHME B CETU NUTAHUSI COOTBETCTBYET HaMPSHKEHWIO
aneKkTpoaBUraTens MOMKM.

o [lonb3yiTecb TOMbKO BRAro3alLyLLEHHbIM YOMUHUTE-
neMm. He pekomeHOyeTcsi UCMOMb30BaTb YpPe3MEPHO
ANViHHbIE YANMUHMTENW. [Mpn MCNonb3oBaHUM YASIMH-
Tens Ha KaTyluke OH JorkeH ObiTb MOMHOCTLIO pas-
MoTaH. [nowadb MonepeyHoro CeYeHust NpPoOBOAOB
YANMVHUTENS AOMKHa ObITb He MeHee 1,5 mm2.

e Moliky HeobxoaMMO nogknYaTh Yepes yCTPOMUCTBO
3aLUMTHOrO OTKIOYEHNS (MaKC. TOK yTeukn — 30 MA).

® BblH1Mas BUIKY 13 PO3ETKM, HE TSHUTE 3a LUHYP MUTaHust.

e Bo unsbexaHne KOpOTKOrO 3aMblkaHUsi He Hanpas-
nsiNTe CTPYlo BOAbl HA caM annapar U MHOe anek-
TpooGopynoBaHue. He nonb3ynTecb MOWKOW BHE
NnomeLLeHNIn B AOXAMUBYIO NOrogy.

e He npukacaiitecb MOKpbIMU pyKamm K BUNKe 1 (M)
po3seTke CETW NUTaHMSI.

HemeaneHHO BbIkNOYMTE MOMKY B Criy4ae:

1. HeucnpaBHOCTV 1nu NOBPEXAEHUS BUNKU UMW LUHY-
pa nuTaHus.

2. MNonomku BblKkMOYaTens.

3. MNosiBneHus Abima unu 3anaxa ropenown n3onaunn.

4. MMoBpexaeHns LWnaHra BbICOKOro AaBreHus.

Mepen Havyanom paboTbl:

e Y6egutecb B TOM, YTO BOAa MOCTynaeT B MOWKY
[OMKHbIM 06pasom. JkcnnyaTtaums Monku 6e3 Bo-
[Obl MOXET MPUBECTU K €€ NOBPEXAEHMIO.

e [IpoBepbTe HAAEKHOCTb BCEX COEANHEHUI N OTCYT-
CTBME NOBPEXAEHHBIX UMW U3HOLLEHHbIX AeTanei.

O6wue ykasaHusi no 6e3onacHoOCTU

o Ecnu Bbl HaxoAWTECH CMINLLIKOM Aaneko oT NpeaMeTa,
KOTOpPbIA COGMpaeTech BbIMbITb, HE Mepemellaiite
annapat MyTéM nepemeLLleHNs ero 3a LUNaHr BbiCo-
KOro AaBneHns UNn 3a LWHYp NUTaHWS; Ucnonb3aynte
[Nsi 3TOro crneumnanbHyto PyKOsITKY.

e [Ins mopenen, He OCHALLEHHbIX «aBTOCTOMOMY, 3a-

npeLieHo 1Cronb3oBaHe MoViku B TeveHue bonee

yeM 1-2 MUHYT Npu 3aKpPbITOM NUCTONETE, TaK Kak aTo

MOXET BbIBECTV annapart U3 CTposi.

B 31MHMX ycrioBusix XpaHuTe annapar B TEMIoM MecTe.

Mpu paboTe annapaTta BEHTUMSILIMOHHbIE OTBEPCTUS

[OMKHbI GbITb OTKPBITI.

Pacnonaraitte annapat kak MOXHO Grimxe K MCTO4HU-

Ky BOOOCHaGXEHWS.

Mcnonb3yinte TOnMbKO Te NpUHAANEXHOCTU u 3a-

nacHble 4acTW, KOTOPble PEKOMEHAO0BaHbl MPOU3BO-

putenem. MNpUMeHeHVe opuriHanbHbIX NPUHaANEX-

HOCTEN 1 3anacHbIX YacTel obecneyunT HagexHyo 1

6esonacHyto pabory.

e YcTaHaBnuBanTe MOWKY B YCTONYMBOM MOMOXEHUM,

Ha POBHOW MOBEPXHOCTH.

He ponyckaiite HenpeaHamepeHHOro HaXaTus Ha Ky-

pOK nucToneTa-pacnbinutens. He nepeHocuTe MoKy

B cbope ¢ nucToneToMm, Aepxa nanew, Ha Kypke.

e [Ins npenoTBpalLeHUs Cry4alHOro BKITHOYEHUS no
OKOHYaHuK paboTbl ¢ MOMKON ybeanTechb, YTO Kypok
nucToneta 3abnokuposaH (puc. 5).

e Bo un3bexaHune B3pblBa WNM OTpaBreHWs 3anpella-
eTcs Mcnonb3oBaTb Npu paboTte ¢ MOMKOW NErkoBoC-
NnameHsIoWMecs Un TOKCUYHbIE KMAKOCTU NGO
VHble CpeAcTBa, HECOBMECTUMbIE C NPaBUbHON pa-
60TOi# MOVIKM.

o He HanpaensiiTe CTPyto BOAbI Ha NOAEN U XUBOTHBIX:
3TO TPaBMOOMACHO. [NOCTOPOHHME NIOAN U KUBOTHbIE
[OIMKHbI HAXOAUTBCH Ha PacCTosiHUM He MeHee 10
MeTpOoB OT MecTa paboTbl.

e He poBepsitTe ncnonb3oBaHne annapara AeTsm unu
HeoBYyYEHHbIM NuuaMm.

e He dukcupyinte Kypok nucroneta B MOMOXEHWUN

«BknoyeHo».

He ponyckaetcs u3MeHATb OpurMHanbHbIA AuameTp

pacnbINUTENBLHON roNoBKN (POPCYHKN.

e He ocTaBnsiite Moiiky 6e3 npucmotpa.
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e CTpysi BoAbl nof GonblwUM JaBrieHveMm, nonaaas Ha
npeaMeTbl, MOXET C CUNon oTbpackiBaTb WX, NOITO-
My rpu paboTe HeoGXoAMMO HadeBaTb creLoaexay
1 3aLUMUTHBIE OYKM.

e [lepen HaxaTueM Kypka MUCTONeTa Kpenko CoXMUTE
nucToner, 4ToGbl ero He BbIBUNO K3 pykW Npy OTAAYe.

e Bo usbexaHue 3arpsisHeHusi cobniogavite TpeboBaHust
MECTHON opraHusaumum BopocHabxenus. B cootBeT-
ctBum co ctanaaptom DIN 1988, moeyHble annaparbl,
paGoTatoLyme no NpUHLMMY BOASIHOW CTPYW BbICOKOrO
[aBneHns, pa3peLLeHo NoaKNoYaTb K CETU NUTLEBOTO
BOJOMNPOBOAA, €CMM Ha NOABOASLLEM LUMaHre MeeT-
cs1 06paTHbIN KnanaH ¢ ApeHaXHbIM YCTPONCTBOM.

o Bo nsbexaHvie TpaBM nepep 0TCOEANHEHNEM LLNAHra oT
annaparta crienyet copocuTb OCTaTOMHOE JaBreHve.

SKCNNYATALUA

YcTaHoOBKa nucToneTa-pacnbinurens n

e HaBuHTWTe LWNaHr BbiCOKOro AasneHus (6) Ha na-
TPYGOK MOMKM.

e Hacapgka (4) cdukecupyercs B nuctonete (5) 3acuet
6anoHeTHoro 3atBopa. BcraBbTe Hacagky B mucTo-
neT 1 NPOBEpHUTE ee BOKPYr ee OCU [0 HaAeXHOW
dukcaumm (puc. 2). CHMmaeTcst Hacagka B obpaTHOM
nopsigke: BHayane HaXmute Ha Hee, 4TOObI crerka
BAaBWTL BryOb nuUcToneTa, 3aTeM NpoBepHUTe BO-
KPYr €€ OC1 1 Nocrie 3TOro BbIHbTE U3 NUcToneTa.

BknioyeHue

[lo BKItoYEHMs1 MOMKN HEOBXOAMMO BbIMYCTUTL M3 CUCTE-

Mbl BO3AYyX M Ao6UTBCA, 4TOObI BOAA Aowwna Ao conna

HacaaKu.

BHumaHue!

KOHCTpyKLMSA MOViKM HE [OMyCKaeT UCMomnb30BaHWe Boabl,

HarpeToi [0 BbICOKOW TemnepaTtypbl (CM. TeXHUYeckue

XapaKTepUCTUKN).

o [IpvicoeamHUTe LUNaHT ANst MoaayM Bofdbl K BXOOHOMY
narpy6Ky Monku. Y6eOuTech, UTO LUNaHr He MMeET nepe-
rmbos.

e OTKpoOWTE BEHTWUNMb ANst nojayn Bofbl (Moka eLwé He
cnenyeT BkntoyaTth annapar). MposepbTe HAAEXHOCTb
BCEX COeANHEHWI 1 ybeanTech B OTCYTCTBUM NPOTEYeK
13 WnaHra.

e Tenepb HafaBuTe Ha KypoK nucToneTta-pacnbinuTens
(cHavana cnepyeT CHSATb ero 6rokMpoBKy), YTobbI BOAa
npoLuna 4yepes yCTPOWCTBO U BbITECHUIA BECb BO3AYX.

e YbeauTech, YTO BblkMoYaTenb anekTpoasuratens (3)
HaxoAWTCs B MONOXeHUN «BbikntoyeHoy. Moakntoum-
Te MOMKY K CETU NUTaHWS 1 BKIKOYUTE YCTPOICTBO Npu
nomMoLuu Bblknoyatens (3).

e Ecnu gBuratens Bo Bpemsi paboTbl OCTaHOBUIICS U HE
nepesanyckaeTcs, 3T0 MOXeT CBWAETEeNbCTBOBATb O
cpabaTbiBaHUM Tepmo3awwmTbl. Creayet AOXAATbCS
OCTbIBaHWSI ABUraTensi 1 Bo3BpaTa ycTpoicTa Tep-
MO3aLUUTbI B UCXOAHOE COCTOSIHUE.

PerynupoBka hopCcyHku

Bopa moxeT pacnbinatbes u3 hopcyHku nmbo yskoHa-
npaBneHHoN cTpyéir, nmbo BeepoobpasHo. CHavana
nogavite Body, 3aTeM OTperynupyinte opCyHKy.

MpuMeHeHNe eMKOCTM AN MOIOLLEro cpeacTsa
YTto6bl 06ecneunTb nogady MOKLLErO CPeacTBa U3 eM-
KOCTK, nNepeaBuHbTe 060WMYy pacnbinuTens no cTpen-
Ke, KaK nokasaHo Ha p1cyHke 3a.

EMKOCTb ANsi MOIWLLEro CPeacTBa NPUCOEAMHSIETCS K
NMCTONETY-PacnbIIMTENIO TakK Xe, Kak U pacnblnTerb-
Has Hacagka. 3anonHWTe eMKOCTb XWUOKUM MOMLLMM
cpencTBoM. Tenepb NPy HaxaTuM Ha KypoK pacnbinu-
Tensi npu pa6oTalolleM annaparte MotLiee CpeacTBo
6yneT pa3bpbl3rnBaTbCs BMECTE C BOLOW.

PekomeHAayembI cnoco6 pa6oTbl

['psi3b cnenyet pacTBopsiTb, Hanpasnss Beepoobpas-
HYIO CTPYIO C MOIOLLMM CPEACTBOM Ha CyXylo MOBEpX-
HOCTb. OTMbIBaTb BEPTUKamNbHbIE MOBEPXHOCTU criedy-
€T, NnepemeLLas CTPYIo CHI3Y BBEPX.

OcTaBbTe HaHECEHHbIVi pacTBOP MOMOLLErO CpencTBa
Ha 1-2 MVUHYTbI, HO HE NO3BONSNTE EMY BbICOXHYTb. 3a-
TeM noganTe CTPYl0 BOAbI MOA BbICOKUM AaBIIEHUEM,
Aepxa Conmno Ha pacctosiHuu okorno 30 cM OT noBepx-
HOCTM 1 NepeMeLLasi ero CHU3y BBEpX.

BbiknioyeHue

1. OTknoYMTEe MOVIKY NPV MOMOLLM BblikntodaTens (3).
2. OTknounTe annapar oT CEeTU NUTaHus.

3. OTkntounTe nogady BoAbl Npy NOMOLLY BEHTUMS.

4. OO6sa3aTeNlbHO HaXMUTE KYpOK mucroneTa, 4YTobbl
cbpocuTb AaBneHve B cucteme!

OTcoeanHUTE NofatoLLMii WNaHr oT annapara.
MpoTpnTe BCE MOBEPXHOCTU MOWKM BRAXKHOMW, Yu-
CTOW TKaHbIO.

7. 3abnokupyiTe Kypok NUCToneTa-pacnbinuTens.

2

TEXHUYECKOE OBCINYXXNBAHUE U YXO[

Mepen TexHU4eCKUM OGCNyXKMBaHMEM OT-
KnoYyanuTe YCTPOUCTBO OT CETU NUTaHMS.
Yxopn

Kaxabll pa3 no okoHYaHWu paboTbl pekomeHayeTcs
npoTMpaTb KOPMyC YyCTPOWCTBA Y BEHTUNSILMOHHbIE OT-
BEPCTUSI MSITKOW BMa)KHOW TKaHbIO MW candeTKom.
HeponyctMo mMcnonb3oBaTb ANs yCTpaHEeHWs 3arpsis-
HeHWI pacTBopuTenu: GeH3WH, CnUpT, amMMUayHble
pacTeopbl 1 T.N. NpUMeHeHne pacTBopuTEnen MoXeT
NpUBECTM K NOBPEXAEHNIO KOpnyca YCTPOMCTBa.

MpoBepka unbTpa

PerynspHo ocmatpuvBaiite 1 npn HeobXxoaMMOCTM NpoYK-
LaiiTe oMnbTp BRNyCKHOMO NaTpy6ka, YTobbl N3bexaTb ero
3acopeHUst 1 yxyaLleHusi nogaqm Bodbl B Hacoc. (Pvic. 4)

Cmaska
Annapat He HyxgaeTcs B AOMNONIHUTENbHOW CMa3ke.

XpaHeHue

XpaHute MOWKY B XOPOLUO BEHTUIMPYEMbIX NoMeLle-
HUAX C TemnepaTypol He Hwxe +5°C. [AnutenbHble
nepvoaebl NPoCTosi annapara MoryT NpMBECTU K obpa-
30BaHUI0 U3BECTKOBbIX OTMNOXEHUI.

YcTpaHeHue HeucnpaBHOCTeN
B cnyyae HencnpaBHocTeln obpatutech B Cnyx6y cep-
Buca SBM Group.

3ALLUTA OKPYXAIOLLEW CPEADbI

HeHyxHble Bam Gonee MHCTPYMEHT, MPUHAANEXHOCTU U
(nnmn) ynakoBky npocbba chaeaTte B Gnvpkanilyto opra-
HM3aLMIo, 3aHUMaIOLLYIOCSt BTOPUYHOW nepepaboTkon.
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(k2) Kasakwa

ANEKTPANIK XKOFAPFbI
KbICbIMAbI XYFbILl

KONOAHbINYbI

Ocbl  KypbliFbl  aBTOMOBUNbAEPAi, MaluvHanapasl,
KalblkTapabl, fumapaTtTapgbl keHe Gackanapbl Ta-
3a Cydbl XoHe TypakTbl NacTaHynapAbl KO YLUiH
XMMUSMBIK XYY KypanaapbiH naganaHbin TMimai xxeHe
Te3 XyFaHfa apHarnfaH. XvMuanbik Xyy KypangapbiH
KongaHFaHga, Guonorusinblk biablpayfa yLbIPpanTbIH
Kypanaapabl FaHa KonaaHbIHpI3.

ABTOMOGUNBAbI KO3FanTKblLLUTapAbl Tek mam
ycTarbllTapMeH xabablkTanFaH opblHAapaa faHa
XKYbIHbI3.

TEXHUKATIbIK CUMATTAMAIAP
KepHey, B 230
TyTbIHbINATLIH KyaT, BT 1650
AFbICTbIH, KbiCbIMbI, 6ap (klMa) 70 (7000)
Cy 6epyaiH eH ofapbl KbiCbIMbl, 6ap 105
(xMa) (10500)
CynblH eH xofapbl Temnepatypacel, °C | 50
OHimainik, n/MuH 5.7
LUnaHrTbIH y3blHAbIFBI, M 5
Canmafrbl, kr 5.2

kypbinebl [E

. Cy weirapatbiH Tecik

Cy cyariwi 6ap kipic TyTiri
AXbIpaTKbILL

Cantama

LWaLublpaTkbIw nucTonet
Xorapbl KbiCbIMAaFbl LLNaHT

oarwN

KAYINCI3OIK TEXHUKACBIHbIH EPEXKEIEPI
©pT TyTaHy, 3MneKTp TOfblHA YPbIHY MEH >apakatTbl
GongplpMay  YLWiH  SnekTpnik  kabablKTamaHbl - OChl
HyCKaymnbIKTbIH TananTapbiHa caii naiganaHy Kepex.

OnekTpnik-TexHUKanbIK kayincisaik

e KocyoblH angpiHoa KOPEKTeHy >XeniciHaeri KepHey
XKYFbILL AMEKTPKO3FaNTKbITLIH KepHeyiHe caii kene-
TiHAIrHe Ke3iHi3Ai XEeTKi3YiHi3 Kepek.

Tek binFanabIKTaH KopFasFaH y3apTKbILLNEH Naiaana-
HbiHbI3. Aca y3blH y3apTKbiTapabl KongaHyra
6onmaiabl. ¥3apTKblll KondaHbliFaH kesae on opam-
HaH TOrbIK LUELLiNy Kepek. ¥3apTKbIll CbIMAapbIHbIH,
KenaeHeH KeciHAiciHiH aygaHbl 1,5 Mm2 a3 Gonmay

Kepek.

o KyFbIWThI KOpFaHbIC ~ axblpaTy  KypblrFbiChl
(makcmumangpl 60oc keTkeH Tok — 30 MA) apKblfbl KOCY
Kepek.

e AluaHbl po3eTkafaH axblpaTkaH kesae, KOpEeKTEHIPY
6ayblHaH TapTnaHpI3.

e Kbicka TyhbikTanyabl 6onabipMay YLWiH Cy afblHbIH
annapatTblH 63i MeH 6acka anekTpnik xabablkTamara

GarblTTaMaHpI3. XKaHObIprbl KyHi XyFbITbl 6enveneH
ThIC XXepAe kongaHbaHbI3.

o Cy KONMbIHbI3GEH aLlara xaHe (Hemece) KOpEKTEHAIPY
XeniCiHiH po3eTkacbliHa TUMEHI3.

Keneci xafaaiinapaa XyfbllWTbl Te3 OLWipiHi3:

1. AwaHblH HeMece KopeKTeHaipy G6ayablH akaynbifbl
Hemece 3aKbiMAaHybl.

2. AXbIpaTKbILWTbIH CbIHYbI.

3. TyTiHHIH HEMece XaHfaH oKlaynay WiCiHiH nanga
6onybl.

4. JKofapbl KbICbIMAAFbI LUNAHITIH 3aKkbiMaanybl.

XKymbic angbiHaa:

o Cy XyFblLKa KaXeTTi Typae Kipin TypFaHbiHa Ke3iHi3ai
KETKi3iHi3. JKyFbllUTbl Cycbl3 nanganaHy OHblH
3aKbIMAanybiHa 9KIin COKTbIPY MYMKIH.

Bapnblk KOCbIfiFaH epnepaiH CeHiMAiniriH - xaHe
3aKbiMaarnFaH Hemece eckepreH [JeTanbaap oK
60nybIH TEKCEPIHi3.

Kayincisgik 60oMbIHLLIA Xannbl epexenep

e Erep ci3 xyaTbiH 3aTTaH TbiM anbicta 6oncaHbi3,

annapatTbl JKOFbIPbl KbICbIM  LUMArbICbIHAH KaHe

KopekTeHaipy GayblHaH ycTam, XbIDKbITNaHbI3; on

YLUiH apHaibl TYTkaHbl NanganaHbIHpI3.

«ABTOCTOMNEH» XapaKTaHAbIpbINIMaraH ynrinep yLuiH

nucToneTi xabblk kyiae 1-2 MUHYTTaH apTblk yakbIT

KenemiHae XyFbILTbl NaiganaHyra TMbIM canbiHaabl,

6yn araai annapaTTbl kaTapAaH LbiFapagbl.

KbicTa annapaTTbl Xbirlbl XXepAe cakTaHbl3.

AnnapatTblH ~ XyMbiCbl  6apbiCbiHAA

caHblnaynapbl aLblk 6onybl kepex.

e AnnapaTtTbl MyMKiHAIMHLWE CyMeH KamTamacbl3 eTy
Ke3iHe XaKblH YCTaHbI3.

e OHpipywi Hyckay GepreH Kypangap MeH Kocamnkbl
GenwekTepai naiaanaHaHdpl3. TynHyckanbl kypangap
MeH Kocaskbl GernLekTepai kongaHy ceHiMai xoHe
Kayincia )XyMbICTbl KamTaMachl3 eTesi.

o KyrFblThl Teric 6eTTe, TypakTbl Kyliae opHanacTbl-

PbIHbI3.

MeuToneT-LallblpaTKbILLTLIH MakcaTchl3 6acbinmayblH

KkaaranaHbis.  XKyrblluTbl  caycakTbl — nMcToneTt

LypinneciHae ycTan Typbir, XYFbILUTbI XbIMKbITNaHbI3.

o DKyFbilUNeH >XyYMbIC asKranfaHHaH KewiH Ke34emcok
Kocbinyapl 6onapipmMay YLiH NMUCTONET LUypInneciHiH
GriokTaHfFaHbIHa Ke3iHi3aj XeTki3iHi3 (5 cyper).

o )Kapbiny MeH ynaHyabl 6ongpipMay YLUiH XKyFblLLNeH
XYMbIC GapbiCbiHA@ JKYFbILMEH [YpbIC XYMbIC ic-
TEyMeH CblfibICNanTblH Te3 TyTaHaTblH Hemece Yrbl
CyMbIKTbIKTAapapl Hemece 6Gacka fa  Kypanjapabl
KoraaryFa TvbIM carnbliHagbl.

e Cy arfbiCblH ajampap MeH >xaHyapnapfa kapaw
GarblTTamMaHbI3: onap >apakaTt anybl MyMmKiH. Berge
afgampap MeH kaHyaprap XXyMbIC OpHbiHaH 10 meT-
pAeH keM 60NMaNnTbIH KaLLLIKTBIKTa TyPYbl Kepek.

e AnnapartTbl KornpaHyabl 6ananap MeH OkblTbirIMaraH

afampapFa CeHin TancblipMaHbI3.

MucTonetTiH WwypinneciH «Kocynbl» kyriHae 6ekiTneHis.

®opcyHKaHblH  LaLbIpaTKblll  6acklHbIH, - TyMHYCka

LeHBepiH e3repTyre TUbIM CarblHaAbI.

KyFbILTbI Kapaycbl3 KanaplpMaHbI3.

e Ayblp KbiCbiMAbl CydblH afblHbl 3aTTapfa TureHae
KyLLMeH onapabl ayAapb! Tactaybl MyMKiH, COHAbIKTaH
XyMbIC GapbICblHA@ apHalbl KMiM MeH KOopFaHbIC
KkesingipiriH kvreH ab3an.

xenpgety
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e [lucTonet wypinneciH 6acap angpiHOa on  Kepi
KalTKaH Keade KonpaH LbIFbIN KeTney YLiH kaTTbl
KbICbIHbI3.

e [lacTtaHygbl GongblpMac ylWiH CyMeH KamTamachbi3
eTy BorblHLLIA XeprinikTi ybIM TanantapblH cakran
oTblpbiHbI3. DIN 1988 craHpapTbiHa calikec,
JKOFapbIFbl KbICbIMAbI CY aFbIChbl YCTaHbIMbI GOMbIHLLA
XKYMbIC ICTEMTIH XYyFbIl annapaTtTapbiH  KEeNTipriLl
LNaHrTa ApeHaxabl Kypbinfbickl 6ap kepi knanaH
GonraH xafganga, aybl3 cy KyObipbl XeniciHe KocyFa
pykcart eTinegi.

e LlnaHrTel annapatTaH axblpaTy KesiHAe xapakar
anyabl  GonabipMac  YWiH  KangblK - KblCbIMAbI
LWbIfapbIn TacTay Kaxer.

NAUVOANAHY

MucToneT-wawbIpaTKbIWTLI NanaanaHy nﬂ

o KoFapfbl KbiCbIMAbI LUNAHIThI (6) XYFbILLTBIH KenTe
KyOblpblHa Bypan KOMbIHbI3.

e Cantama (4) nuctonette (5) GainoHeTTi Kaknak
ecebiHeH GekiTinegi. CantamaHbl nNUCTONETKE
canbin, OHbl ceHimai Typae OekiTinreHwe, ocb
6oribl BypbIHBI3 (puc. 2). Cantama kepi TopTinTe
Wwewlineai: angbiMeH oHbl 6ackin, nucTonet TyGiHe
KilukeHe OGaTblpbIHKbIpan, odaH KeniH OCblH OCb
6olblHWa GypaHbI3 Aa oAaH KeliH OHbl MMCTONETTEH
LUbIFapbIHbI3.

Kocy

JKyFbILTbI KOCY YLUiH, Cy cantama yLiblHa XeTy YLUiH
XyiieaeH ayaHbl Wbifapy kaxet. Hasap ayaapbiHbi3!
JKyFbiLL KOHCTPYKLIMSCHI XOFapbl Temnepartypara Aeni-
€Hri KaTTbl Kbl3yAafbl CyAbl NanganaHyfa xapamanibl
(TexHukanblk cunaTramanap).

e Cy Gepy YLIH XyFbILTbIH Kipic KenTe KyOblpblHa

LWNaHrThl KOCbIHbI3. LUnaHTbiH 6ykTenin
KanMaraHblHa Ke3iHi3ai XeTKi3iHi3.

Cy OGepy ywiH OypaHAaHbl albiHBI3 (83ipLue
annapatTbl Kocyra 6onmanapl). Bapnbik
KOCbINynapablH CeHiMainiriH - Tekcepin, LWnaHrta

eLuKaH4an TeCiK XOKTbIFbIHA KO3iHi3ai XKeTKi3iHi3.

e EHAi WwWalublpaTKbILL NMCTONETTIH, WYpInneciH 6ackin,
(angbiMeH OHbIH, BnokTaHybliH Gacy kepek), cygpl
KypbIFblAaH ©TkKi3in, 6apnblk ayaHbl LWbiFapbIn any
KaxeT.

e DOnekTp KO3fanTkbilw ewipriwiHii (3) «Owipyni»
KyWiHAe TypFaHblHAa Ke3iHi3ai XeTki3iHi3. XKyfbITbl
KOpeKkTeHaipy  xeniciHe KOCbl, KYPbUIFbIHbI
eLipriuTiH kemeriMeH KOCbIHbI3 (3).

o Erep Ko3ranTKplILL )XyMbIC 6apbiCbiHAA TOKTaN Kasnbin,
KaTa KocblnMaca, 6yn xaraan TEpPMOKOPFaHbICTbIH,
KOCbIMFaHblH  6ingipyi  MyymkiH.Ko3ranTKbIWTbIH
CybIN, TEPMO KOPFaHbIC KypbINFbICbIHbIH GacTankel
KyWre KanTyblH KYTY KaXeT.

BypkeriwTi pettey

Cy OypkeriluTeH XiHilke GarblTThbl aFbiCrieH Hemece
aliHanmanel TypAe Wwallblpa anagel. AngbiveH cy 6e-
pin, apTbiHaH POPCYHKaHbl PETTEHI3.

XKyFbiw Kypan ywiH biAbIC KongaHy

Xyy KypanblHbIH bigbicTaH GepinyiH kamTamacbi3 ety
ywiH 3a cypeTTe kepceTinreHaen GypikKiWTiH caybITbIH
XbIMKbITa OTbIPbIMN.

XKyfbIl Kypanfa apHanfaH biAbIC LWALLbIPATKbIL AWC-
ToneTke LiallbIpaTKbILL canTamMa CUsiKTbl KOCblnagbl.

blabicka CyMblK Kyfblll Kypan TONTbipbIHbI3. EHAI
XKYMbIC iCTen TypfaH annapaTTbiH LUALLbIPATKbILL
wypinneciH 6ackaH ke3ae XXyfbill Kypan CyMeH koca
Lawblpanabl.

KeHec 6epineTiH xymbIc agici

Kipai >xyfblll KypangblH avHanmanbl afFbiCbiH KypFak
6eTke GaFbITTal OTbIPbIN, epiTy kaxeT. Tik beTTepai xyy
YLLIH aFblCTbl TOMEHHEH XOFapbl kapaii 6afFbiTTay kaxer.
XKyFbll Kypan epiTiHgiciH ~ 1-2 MUWHYT KemnemiHae
kanablpa TypbIHpI3, Bipak OHbI KypFaTbin anmaHbl3. Co-
OaH KeliH, wymekTi 6eTTeH 30CM XyblK KalLbIKTbIKTa
ycTan, OHbl TOMEHHEH XOFapbl Kapal XblDKbiTa
OTbIPbIN, KOFapFfbl KbICbIMABI Cy afFbICbiH GepiHi3.

Ouwipy

1. XKyfbILWThbI OLWIPriLL apKblbl LIpin OTbIPbIHbI3. (3).

2. AnnapatTbl KOPEKTEHAIPY KENICiIHEH CybIPbIHbI3.

3. CyabiH  GepinyiH  OypaHga apkbinbl  eLwipin
OTbIPbIHBI3.

4. XXyneperi KbiICbIMAbl TYCipy YLWiH MIiHAETTI Typae
NUCTONET LWypinneciH 6acbiHbI3!

5. BepyLui WNaHrTbl annapaTTaH.Cyblpbin OTbIPbIHbI3.

6. XKyfblWwTbliH Gapnblk 6GeTiH cynbl, Tasa MaTameH
CYPTIN OTbIPbIHBI3.

7. WawblpaTKbiW NUCTONETTIH LWypinneciH 6rokTaHbI3.

TEXHUKATDbIK KbIBMET KOPCETY MEH
KYTIM

A\

KyTtim

XKyMbIC asfKTanfaHHaH KeWiH opKe3  KypbInfbiHbIH
KOpMyCbl MEH XenaeTy CcaHplnaynapblH ymcak Cyrbl
MaTaMeH Hemece MaunblKNeH CypTin OTbIPbIHbI3.
[akrapabl KeTipy YLWIiH epiTKilTepai: »kaHapmaiw,
CNUPT, aMMUaKTbIK epTiKiluTepAi nanganaHyfa TubIM
canblHaabl.EpiTkilwTepai kongaHy Kyprnfbl KOPMyCbiHbIH,
3akplMaanybiHa aKkenin CoKTbipaabl.

TexHuKanbIK KbI3MeT KepceTy anablHAaa
KYPbINFbIHbI  KOPEKTEeHAIPY KeniciHeH
ewipin oTbIPbIHbI3.

Cya3riwTi Tekcepy

Biteny xeHe copfbira cyaplH GepinyiH Hawwapnartyabl
6ongblpMac yuWwiH yagikcia Kipic kente KyOblpbiHbIH
CY3rilliH Taszanan, akapan OTbIpbIHbI3. (4 CcypeT)

Mainay
Annapart KocbiMLLA Mannayabl KaxeT eTnengi.

Cakray

KyFbILThI JKakebl xenaeTinreH 6enmene +5°C TemeH
6onmainTelH TemnepaTypaja cakTaHbl3. AnnapatTbiH
y3aK yakbIT TypbiN Kanybl 9K KakaTbIpblHbIH Manaa
6onyblHa 9Kenin COKTbIPYbl MYMKIH.

AkaynbIKTapAbl X0
AkaynbiKkTapablH TyblHAAybl XafFaaribiiga SBM Group
CEpPBUC KbIBMETIHE XKOrbIFbIHbI3.

KOPLLAFAH OPTAHbI KOPFAY

Cisre eHpi kaxeT 6onManlTbiH Kypanabl xaHe/Heme-
ce opamibl Kamta eHAaeyMeH aiHanbiCaTblH YWbIMFa
OTKi3yiHi3ai cypaimMbI3.
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YkpaiHCbKa

MWUKA BUCOKOIO TUCKY
ENEKTPUYHA

NMPU3HAYEHHA

[laHni NpucTpii NpusHaYeHnin Ans WenAKoi N edek-
TUBHOI MUWIKM aBTOMOGINiB, MalUMH, YOBHIB, ByauH-
KiB i T.4., i3 BUKOPUCTAHHAM YMCTOI BOAU N XiMiYHMX
MUIHMX 3acobiB ANsi BUAaneHHs CTikux 3abpyaHeHb.
KopucTytoumnch XimMiYHUMKM MUAHMMKM 3acobamu, 3a-
CTOCOBYNTE TiNbkM Taki 3acobu, ski nigganTbes
GionorivHoMy po3knagaHHo. ABTOMOGINbHI ABUTYHU
npoMmuBaiTe Tifbkn B Micuax, obnagHaHUx MacTumo-
ynoBroBayYamu.

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKHU

Hanpyra, B 230
CnoxuBaHa noTyxHicTb, BT 1650

Tuck cTpymeHsi, 6ap (klMa) 70 (7000)
HariBuwwmi Tuck nogadi Bogw, 6ap (kMa) | 105 (10500)
HaviBuwa Temnepatypa Boam, °C 50
MpoayKTUBHICTb, N/XB 5.7
[oBXunHa WnaHra, m 5

Maca, kr 5.2

KOMMINEKTHICTb

Mwiika BUCOKOro TUCKY
LWnawnr
MicToneT-po3nunioBay
EMHiCTb Ans MUIHOro 3acoby

verri K

1. BwnyckHui OTBIip ANs BOAU

BnyckHuii naTtpy6ok 3 dinsTpom aAns Bogu
Bumuikay

Hacagka

MictoneT-po3nunioBay

LLinaHr Bucokoro Tucky

oahwN

NMPABUNA TEXHIKU BE3MNEKU

[insa 3ano6iraHHsi 3aropsiHHIO, YPaXXeHHI0 enekTPUYHUM
CTPYMOM i TpaBMyBaHHIO, €NeKTpOoycTaTKyBaHHS cnif
eKcnnyaTyBaTu BigMnoBiAHO 4O BUMOT AaHOi iHCTPYKUiT.

EnekTpoTexHiyHa 6e3neka

e [lepen BBIMKHEHHSIM Cni NepecBigYMTUCS, WO Ha-
npyra B Mepexi XXVBMeHHs BiANOBiAae HaNpy3i enek-
TPOABUIYHA MUKW,

o KopucTyitecs Tinbku BOMOro3axulLeHnM nopo-
BXXyBayeM. He pekoMeHOyeTbCsi BUKOPUCTOBYBaTU
HagMipHO OoBri nogosxysadi. Mpu BUKOPUCTaHHI
nodoBXyBaya Ha KOTYLWLi BiH Mae GyTW MOBHICTIO
po3moTaHui. nowa nonepeyHOro nepepisa npo-
BOAiB NOJOBXYyBaya Mae Gy He MeHLe 1,5 mm2.

e Muiiky HeobXiaHO nigknoyaTy Yepesa NPUCTpIl 3axmc-
HOTO BIAKIIOYEHHS (MaKC. CTpyM BUTOKY — 30 MA).

e Buiimaioun BUNKy 3 po3eTkW, He TArHiTb 3a LWHYp
KUBMNEHHS.
o6 YHWUKHYTU KOPOTKOTO 3aMWKaHHSI He Hanpas-
NANTe CTPyMiHb BOAM Ha cam anapar Ta iHWwe enek-
TpoycTaTKyBaHHS. He KOpUCTyWTeCcs MUIAKOK Mpo-
cTo Heba B AoLloBYy norogy.

e He TopkanTecs MOKpMMU pykamu o BUnku Ta (abo)
PO3€eTKN MepexXi XUBMEHHS.

HeranHo BMMKHiTb MUIAKY Npu:

1. HecnpaBHocTi abo yLiKkomkeHHi BUNku abo LwHypa
XKUBMNEHHS.

2. Monomui BUMuMKaya.

3. MosiBi Army abo 3anaxy ropinoi isonsuii.

4. YIWKOOXKEHHI LUnaHra BUCOKOro TUCKY.

MNMepep noyaTkom po6oTu:

e [lepecBigyiTbcs B TOMY, LLO BOAA HAAXOAUTb Yy MUIA-
Ky HanexHum ynHoM. Excnnyarauis muiikm 6e3 Bogu
MOXe NPU3BECTMN A0 ii YLUKOMKEHHS.

e [lepeBipTe HafiNHICTb YCiX 3'€4HaHb i BiACYTHICTb
YLIKOIKEHWUX ab0 3HOLLEHUX AeTanen.

3aranbHi iHCTPYKLii 3 TeXHiku 6e3neku

e fkwo BM nepebyBaeTe 3aHaATO Aaneko Big npea-
MeTa, skuin 3bupaetecs BUMWTK, He nepecyBaiiTe
anapar LUMSIXOM, CMVKato4m A0ro 3a LUMaHr BUCOKO-
ro TUCKy, abo 3a LUHYp XWBMEHHSI; BUKOPUCTOBYMTE
ANS LpOro creljianbHy pyKosiTKYy.

o [1ns mogenen, fki He ycTaTkoBaHi “aBTocTonom”, Bu-

KOPUCTaHHSI MUIKK BinbLue Hix 1-2 XBUMUHW Npu 3a-

KpUTOMY nicToneTi 3a60POHEHO, OCKINbKU Lie Moxe

BMBECTW anapart 3 nagy.

B 31moByx ymoBax 36epiraiiTe anapar B TEMoMy MicLi.

Mpwn poboTi anapata BeHTUNALiAHI OTBOpPK MaloTb

GyTV BiOKpUTAMU.

PosTtawoBynte anapat sikHanbnwxye 00 mxepena

BOJOMOCTaYaHHS.

e BuKkopucToByWTe TinNbkv Ti nNpunapgas M 3anacHi
YaCTUHKM, AIKi pekoMeHAoBaHi BUPOGHMKOM. Buko-
PUCTaHHS OpUriHaNbHUX KOMNMEKTYIOUMX | 3anacHWX
YacTWH 3abe3neunTb HadiliHy 1 6e3neyHy po6oTy.

e BcTaHOBMNIONTE MUIKY B CTIIKOMY MOMOXEHHi, Ha
PiBHili MOBEPXHi.

e He ponyckante HEHaBMWCHOMO HaTUCKaHHA Ha Kypok
nicronera-po3nunoBada. He nepecysaiite MuiAky 3 nicTo-
NETOM Yy 3'€HAHOMY B, TPYMat0HM NaneLb Ha Kypky.

e [Ins 3anobiraHHA BWMNagKoOBOro BBIMKHEHHS nicns

3aKiHYeHHs1 poboTM 3 MUIKOK NepecBiaviTbCs, WO

KypoK nictonera 3abnokosaHuii (man. 5).

o6 yHMKHYTV BMBYXY abo OTpyeHHS1 3a60POHSAETb-

€Sl BMKOPWUCTOBYBaTK Npu poboTi 3 MWUINKOIO Nerko-

3anmMucTi abo TOKCUYHI pianHK abo iHwWi 3acobu, He-

CYMICHi 3 NpaBUIIbHOIO POBOTOK MUIAKM.

e He HanpaBnsinTe CTPyMiHb BOAW Ha NOAEN | TBAPUH:
ue 3arpoxye TpaBmamu. CTOPOHHI ntoau i TBapuHu
MatoTb nepebyBaTu Ha BiacTaHi He MeHwe 10 me-
TpiB Big Micusa po6oTu.

e He foBipsnTe BUKopucTaHHA anapara AiTam abo He-

HaB4eHVM ocobam.

He dbikcyiiTe Kypok nicToneTa B NonoxeHHi “BeiMkHeHE”.

He ponyckaeTbcs 3MiHIOBaTU OpuriHanbHW diametp

PO3NMNIoBanbHOI roniBkM POPCYHKU.

He 3anuwarite muiiky 6e3 Harnsay.

CTpyMiHb BOAM Mif, BEMUKUM TUCKOM, NOTPanmsoym

Ha NpeaMeTn, MOXe i3 CUMoK BigkuaaTth ix, ToMy
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npu poboTi HeobXigHO oasAraTh Cneuoasr i 3axXuCHi
oKynsipu.

e [lepen HaTMCKaHHAM Kypka nictonera MiLHO CTUC-
HiTb nicToner, wob oro He BUGMNO 3 pyku Npw Bia-
naui.

e o6 YHWKHYTM 3abpyaHEeHHs! HaBKOMMWLLHBOMO Ce-
penoBuLLa BUKOHYTE BUMOTM MICLIEBOI OopraHisauii
BoJoOMNoOCTa4YaHHsA. Y BiANOBIAHOCTI 3i cTaHgapToM
DIN 1988, muitHi anapatw, WO NpawuioTb 3a NpUH-
LMNOM BOASIHOTO CTPYMEHSI BUCOKOTO TUCKY, [O3BO-
NeHo NigKnYaT! 4O Mepexi MMTHOrO BOAONPOBOAY,
SKWO Ha WnaHry nogadi, € 3BOPOTHWIA KnanaH i3
OPEHAKHUM MPUCTPOEM.

e Lllo6 YHWKHYTW TpaBMyBaHHs, nepep BiA'€AHAHHAM
LunaHra Bif anapara cnif CKUHYTN 3anm LLKOBUIA TUCK.

EKCNNYATALIA

YctaHoBKa nictoneTa-posnunoBaya n

e HakpyTiTb WnaHr BUCOKOro Tucky (6) Ha naTpy6ok
MUWAKN.

e Hacagka (4) dikcyetbesa B nictoneTi (5) 6anoHeTHUM
3aTBOpPOM. BcTaBTe Hacaaky B nicToner i MPoBepHiTb
i HaBkomo i oci 4o HadinHoi chikcauiji (Man. 2). 3Hi-
Ma€eTbCsl Hacagka y 3BOPOTHOMY MOPSIAKY: CrioyaTtky
HaTWUCHITb Ha Hei, Wob 3nerka BaaBUTK BrKG nicTo-
neta, NOTiM NPOBEPHITb HABKONO ii OCi 1 NiCNsA LbOro
BWIAMITB i3 micToneTa.

BBiMKHEHHS

Mepen BBIMKHEHHAM MUK HEODXiAHO BUMYCTUTW MO-

BITPS i3 ccTemMm 11 3abe3neynT NoTpannsHHS BoAM A0

conna Hacagku.

YBara! KoHCTpyKLUist MUKW He JONyCKae BUKOPUCTaHHS

BOAM, HarpiToi 4O BUCOKOI TemnepaTypu (AnB. TEXHIYHI

XapaKTepUCTUKH).

e [ligkniodiTh WNaHr Ansa nogadi Boav Ao BXiAHOro na-

Tpy6ka Muiiku. MepecBigyiTbCs, WO LWNAHr He Mae

nepervHis.

Bigkpuite BeHTUNb AnsA nogadi Bogu (MoK BMUKa-

T anapat He noTpi6HO). MepeBipTe HaAiNHICTb yCix

3'eAHaHb | NepecsiaviTbCA Yy BiACYTHOCTI BUTOKIB 3i

LUSaHry.

e Tenep HaTUCHITb Ha Kypok MnicToneTa-po3nunioBava
(cnoyatky cnig 3HSTM Moro 3 GriokyBaHHs ), Lwo6 Boga
npowLLna Yepes NpUcTpili i BUTUCHYNa BCe NOBITPS.

e [lepecBiguiTbcs, WO BUMMKAY enekTpoasuryHa (3)
nepebyBae B MOMOXeHHi “BumkHeHo”. Migkntodite
MUIAKY 4O MepeXi XMBINEHHS 1 BBIMKHITb NPUCTPIi 3a
[fonomoroto BUMuKkaya (3).

e FAKLWO ABUIYH Nig Yac poboTW 3yNUHMBCS I He nepe-
3anyckaeTbCsi, Lie MOXe CBiAYMTU MpO CrpaLboBy-
BaHHA Tepmo3saxucTy. Crif [o4ekaTucst oCTUraHHs
[ABUryHa 1 NOBEPHEHHSI NPUCTPOID TEPMO3AXUCTY Y
BUXiOHUI CTaH.

HanawTyBaHHs hopCyHKMN B

Bopa moxe posnuntoBatucst 3 GopCyHKU By3bKocnps-
MOBaHUM cTpymMeHeM, abo BisinonogibHo. CnoyaTky
noganTe BoAy, NOTIM BiAperynonte MopCyHKy.

3acTocyBaHHSl EMHOCTi AN MMHOTO 3acoby

LLlo6 3abe3neunTv HaOXOMKEHHs muo4oro 3acoby 3
€MHOCTIi, NepecyHsTe 06OMMY po3nunoBaya 3rigHo 3i
CTPIIIKOIO, SIK MOKa3aHo Ha MarnioHKy 3a.

EMHICTb  ANA  MUAHOrO 3acoby npueOHYeETbCA [0
nicronera-po3nunioBady Tak camo, siK i po3nuntoBarsb-

Ha Hacagka. 3anoBHITb EMHICTb PiAKMM MUAHWUM 3aco-
6oM. Tenep npu HaTUCKaHHI Ha Kypok posnunoBada
npu npawtoodoMy anaparti MUiHWiA 3acié Byae posnpu-
CKyBaTMCS pPa3oM 3 BOAOIO.

PekomeHaoBaHuI cnoci6 po6oTn

Bpya cnig posunHATK, CMPSMOBYIOMM BisiNIONOAIGHMIA
CTPYyMiHb 3 MUIHUM 3acobom Ha cyxy MoBepxHto. Bia-
MMBaTW BepTMKanbHi NOBEPXHi BapTO, MnepecyBaroyn
CTPYMiHb 3HM3y Haropy. 3anuiliTb HaHECEHWU PO34MH
MWIHOro 3acoby Ha 1-2 XBWUNWHW, ane He [O3BONsANTE
oMy BUCOXHYTW. [oTiM nogaviTe CTpyMiHb BOAM Nif BU-
COKUM TUCKOM, TPUMAatO4M COMMO Ha BiACTaHi 6nnabko
30 cMm Bif NOBePXHi 1 NepecyBatoym Oro 3HU3Y Haropy.

BuUMKHEHHA

1. BigkniodiTe MUIAKY 3a fonomMoroo BuMmukaya (3).

2. BigkniodiTe anapar Bif MepeXi XX1BNeHHS.

3. BigkntodiTe nogavy BoAn 3a OMOMOIOI0 BEHTUIS.

4. O6OB’AI3KOBO HATUCHITb KypOK micToneta, Wwob cku-
HYTW TUCK Y cuctemil

. Big’egraiiTe wnaHr nogadi Big anaparta.

. MpoTpiTh yCi NOBEPXHi MWIKK BONOrOt0, YACTOIO TKa-
HVHOIO.

7. 3abnokyiTe Kypok nictoneTa-posnuoBava.

o o

TEXHIYHE OBCYTOBYBAHHA ¥ gornsan

I\

Aornsapg

Lopa3y nicna 3akiH4eHHs pobOTU PeKOMeHAYeETbCs
npoTpaTn KOpMyc MPUCTPOIO W BEHTUNALIAHI OTBOPK
M’SIKOIO BOJIOrOK0 TkaHWHO abo cepseTkoto. Henpu-
NyCTUMO BUKOPUCTOBYBATMW A1 YCYHEHHS 3abpyAHeHb
PO3YMHHMKN: GEH3MH, CMMPT, aMiadyHi PO3YMHW W T.iH.
3acTocyBaHHA PO3YMHHMKIB MOXE NPU3BECTM [0 YLLIKO-
[DKEHHS! Kopryca npucTpoto.

Mepep TexHIYHUM 0BCNyroByBaHHAM BiKmMHO-
YanTe NPUCTPIV BiA MEPEXi XXUBMEHHS.

MepeBipka cinsTpa

PerynsipHo ornsigaiTte Ta, B pasi HeoGXiAHOCTI, NpounLLaii-
Te ¢hinkTp BnyckHOro naTpybka, Wob YHUKHYTY 0ro 3acMi-
YeHHs1 i noripLieHHs nogadi Boau B Hacoc. (Man. 4)

3MalleHHA
Anapat He noTpebye 4OAaTKOBOrO 3MaLLEHHS.

36epiraHHs

36epiraiiTe muiky B O0Ope BEHTUNbOBaHUX MPUMILLEH-
HSIX 3 TemnepaTtypoto He Hkye +5°C. Tpusani nepiogu
NpOCTOl0 anapara MOXyTb NPU3BECTU OO YTBOPEHHS
BamnHsHUX BigknageHb.

YcyHeHHs HecnpaBHocCTen
Y BUNaAKy BUHUKHEHHS! HECTIPABHOCTEl 3BepTanTecs B
CepsgicHy cnyx6y SBM Group.

3AXUCT HABKONULIHbLOIO
CEPEOOBULLUA

Byob nacka, 3gaBaiTe HenoTpibHWI Bam GinbLue iH-
CTPYMeHT, npunagas Ta/abo ynakoBky B Haibnvxuy
opraHisauito, WO 3aiMaeTbCcs NepepobKoto BTOPUHHOT
CUPOBUHW.
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Polski

INSTRUKCJE DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA | OBSLUGI

OCZYSZCZARKA WYSOKOCISNIENIOWA

Dla wtasnego bezpieczenstwa oraz bezpieczenstwa
innych oséb, prosimy o uwazne przeczytanie instruk-
cji przed przystgpieniem do uzytkowania urzadzenia.

OSTRZEZENIE! Przed przystgpieniem do uzytko-
wania jakichkolwiek urzadzen elektrycznych, nalezy
bezwzglednie zapoznac¢ sie z instrukcjg obstugi. Po-
zwala to na zrozumienie zasady dziatania produktu
oraz unikniecie zbednego ryzyka. Niniejsza instrukcje
nalezy zachowac¢. Nalezy przechowywa¢ ja w bez-
piecznym miejscu, aby mozna z niej byto skorzysta¢
w razie potrzeby.

SPIS TRESCI:

Dane techniczne

Instrukcje dotyczace bezpieczenstwa
Montaz

Uzytkowanie

Serwis i konserwacja

1. DANE TECHNICZNE
WSTEP

Oczyszczarka wysokocisnieniowa to urzadzenie,
ktore pozwala szybko i skutecznie oczysci¢ pojazdy,
maszyny, fodzie, budynki, itp. usuwajac wyjatkowo
ucigzliwe zabrudzenia przy pomocy czystej wody i
chemicznych $rodkéw czyszczacych. W przypadku
stosowania chemicznych $rodkéw czyszczacych,
nalezy uzywac jedynie $rodkéw ulegajacych biode-
gradacji. Mozna czysci¢ jedynie te elementy silnikow
pojazdéw mechanicznych, w ktérych zainstalowane
sg odpowiednie odolejacze.

arwN =

SPECYFIKACJA TECHNICZNA

Napigcie AC 230V
Moc pobrana 1650 W
Cisnienie robocze 70 bar
Max. ci$nienie wody doprowadzanej 105 bar
Max. temperatura wody 50° C
Robocze tempo przeptywu wody 5.7 L/min
Dlugos¢ weza 5m
Ciezar 5.2 kg

ELEMENTY PRODUKTU n

Ujscie wody

Wiot wody z filtrem

Gloéwny przetacznik

Regulowana dysza rozpylajaca
Przerzutnik z mechanizmem blokujacym
. Waz wysokoci$nieniowy

ookwh=

2. INSTRUKCJE DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA

WYJASNIENIE SYMBOLI
W niniejszej instrukcji i lub/na urzadzeniu stosowane
sg nastepujgce oznaczenia:

Zgodne z podstawowymi obowigzujacymi
normami bezpieczenstwa dyrektyw unijnych

Niebezpieczenstwo uszkodzenia materiatu
illub obrazen ciata

>

W przypadku uszkodzenia lub przecigcia
przewodu natychmiast wyjmij wtyczke
z kontaktu

Przeczytaj instrukcje

Oznacza ryzyko porazenia pradem

>0 B

INSTRUKCJE DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA

W czasie uzytkowania urzadzen elektrycznych na-
lezy bezwzglednie przestrzegaé przepiséw w zakre-
sie bezpieczenstwa obowigzujacych w danym kraju.
Pozwoli to na zmniejszenie ryzyka wybuchu pozaru,
porazenia pradem lub obrazen ciata. Prosimy o za-
poznanie si¢ z ponizszymi instrukcjami dotyczacymi
bezpieczenstwa oraz z dodatkowymi dotaczonymi
instrukcjami w zakresie bezpieczenstwa. Przechowu;j
instrukcje w bezpiecznym miejscu!

BEZPIECZENSTWQ ZWIAZANE

Z ELEKTRYCZNOSCIA

e Sprawdz, czy poziom napiecia w sieci odpowiada
wymaganej wartosci napiecia umieszczonej na ta-
bliczce znamionowej

o W przypadku wymiany starych przewoddw lub wty-
czek: Wyrzu¢ stare przewody lub wtyczki zaraz po
ich wymianie na nowe. Niebezpieczne jest wkfada-
nie do gniazdka wtyczki przewodu, ktéry nie jest
podtaczony do urzadzenia.
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e W przypadku korzystania z przewodéw przediu-
zacza: Uzywaj wytacznie atestowanego przewodu
przedtuzacza, odpowiedniego do mocy urzadzenia.
Minimalny przekrdj poprzeczny zyt musi wynosi¢ 1.5
mm?. Jesli przewod jest nawinigty na szpule, musi
zostaé catkowicie rozwiniegty.

e Wszelkie tacza elektryczne, np. przewdd przediu-
zacza, muszg nadawac sie do uzytku zewnetrzne-
go (wodoszczelno$¢) oraz posiada¢ odpowiednie
oznaczenia. Przewody przediuzacza musza by¢
tréjzytowe (jedna zyta przeznaczona na UZIEMIE-
NIE).

NATYCHMIAST WYLACZYA URZADZENIE

W PRZYPADKU

1. Wadliwego dziatania wtyczki sieciowej, przewodu
zasilania lub uszkodzenia przewodu.

2. Uszkodzenia przetacznika.

3. Pojawienia si¢ dymu lub swadu przepalajacej sie
izolacji.

SZCZEGOLQWE ZASADY DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA
Instrukcje UZYTKOWANIA i KONSERWACJI stanowig
integralny element wyposazenia urzadzenia czyszcza-
cego i powinny by¢ przechowywane w bezpiecznym
miejscu, aby mozna z nich bylo skorzysta¢ w razie
potrzeby. W przypadku odsprzedazy oczyszczarki, in-
strukcje nalezy przekaza¢ nowemu wiascicielowi.

e Przed uruchomieniem oczyszczarki nalezy upew-
ni¢ sie, ze pobiera ona wode w prawidtowy sposéb.
Jesli urzadzenie pracuje bez wody, moze dojs¢ do
uszkodzenia uszczelek.

o Nie nalezy wytacza¢ urzadzenia z kontaktu ciagnac
za przewdd.

e Jesli osoba obstugujaca znajduje sie w zbyt duzej
odlegtosci od przedmiotu, ktéry ma by¢ czyszczony,
nie nalezy przysuwaé oczyszczarki do przedmiotu
ciagnac za waz wysokocisnieniowy; w takim wypad-
ku nalezy uzy¢ dotaczonego uchwytu.

o W przypadku wersiji, ktére nie zostaty wyposazone w
Total Stop System, nie nalezy uzywaé oczyszczarki
z zamknietym pistoletem przez czas diuzszy niz 1-
minuty, gdyz moze to doprowadzi¢ do uszkodzenia
uszczelek.

e W okresie zimowym nalezy chroni¢ oczyszczarke
przed dziataniem niskich temperatur.

e W czasie korzystania z urzagdzenia nie nalezy zasta-
nia¢ kratek wentylacyjnych.

e Przekroj wszystkich przewodéw przedtuzacza mu-
si by¢ proporcjonalny do ich dlugosci tj. im dtuzszy
przewod przedituzacza, tym wiekszy powinien by¢
jego przekroj; dozwolone jest uzywanie jedynie
przewodow o klasie ochrony “IPX5”.

e Oczyszczarke nalezy ustawia¢ JAK NAJBLIZEJ zro-
dta doptywu wody.

e Opakowanie nadaje si¢ do ponownego przetworze-
nia i musi by¢ poddane utylizacji zgodnie z przepisa-
mi obowigzujacymi w kraju, w ktérym zainstalowano
urzadzenie.

e Do oczyszczarki nalezy stosowac jedynie elementy
wyposazenia dodatkowego i czgéci zamienne za-
twierdzone przez producenta. Stosowanie oryginal-
nych akcesoridéw i czesci zamiennych zapewni bez-
pieczne i bezproblemowe korzystanie z urzadzenia.

e W czasie pracy oczyszczarka musi by¢ umieszczo-
na na pewnym i stabilnym podtozu.

e Nalezy uwazac, aby nie odpali¢ przerzutnika w spo-
séb przypadkowy. Nie nalezy przenosi¢ zespotu
lancy/przerzutnika trzymajac reke na przerzutniku.
W kazdym wypadku nalezy stosowa¢ mechanizm
blokujacy przerzutnika.

e W przypadku przerwania pracy z ci$nieniowym
urzadzeniem czyszczacym, aby zapobiec jego
przypadkowemu uruchomieniu, nalezy sprawdzic¢
czy zostata zastosowana blokada zabezpieczajaca
przerzutnika.(rys 5)

ZAKAZY DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

- WYBUCH LUB ZATRUCIE.

W pracy z oczyszczarkg NIE stosuj substancji fatwo-

palnych lub toksycznych oraz jakichkolwiek produktow,

ktoére mogtyby spowodowac nieprawidtowa prace urza-
dzenia.

- NIEBEZPIECZENSTWO OBRAZEN.

NIE kieruj rozpylacza wody na ludzi lub zwierzeta.

- NIEBEZPIECZENSTWO PORAZENIA PRADEM.
NIE kieruj rozpylacza wody na samo urzadzenie,
jego czesci elektryczne lub na inny sprzet elektrycz-
ny.

- NIEBEZPIECZENSTWO ZWARCIA.
NIE korzystaj z urzadzenia na wolnym powietrzu,
jesli pada. i

- NIEBEZPIECZENSTWO POWSTANIA
OBRAZEN.
NIE pozwalaj korzysta¢ z urzadzenia dzieciom lub
osobom nie posiadajacym odpowiednich kompe-
tenciji.

- NIEBEZPIECZENSTWO PORAZENIA PRADEM.
NIE dotykaj wtyczki i/lub gniazdka mokrymi rekami.

- NIEBEZPIECZENSTWO PORAZENIA PRADEM |
ZWARCIA.
NIE uzywaj oczyszczarki, jesli przewdd elektryczny
jest uszkodzony. NIEBEZPIECZENSTWO WYBU-
CHU. NIE uzywaj oczyszczarki, jesli waz wysokoci-
$nieniowy jest uszkodzony. NIEBEZPIECZENSTWO
WYPADKU. NIE blokuj przerzutnika w potozeniu
operacyjnym.

- NIEBEZPIECZENSTWO WYPADKU.
Sprawdz czy do oczyszczarki przymocowane sg
tabliczki znamionowe, jesli nie, poinformuj o tym
sprzedawce. Pod zadnym pozorem NIE uzywaj
oczyszczarek nie posiadajacych tabliczek, — ponie-
waz nie mozna ich zidentyfikowa¢, korzystanie z
nich moze by¢ niebezpieczne.
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- NIEBEZPIECZENSTWO WYBUCHU.

NIE manipuluj przy zaworze bezpieczenstwa. NIE
probuj zmieniaé jego ustawien. NIEBEZPIECZEN-
STWO ZWIAZANE ZE ZMIANAMI WYDAJNOSCI
URZADZENIA. NIE zmieniaj oryginalnego ustawie-
nia $rednicy dyszy gtowicy rozpylacza.

- NIEBEZPIECZENSTWO WYPADKU.

NIE pozostawiaj urzadzenia bez nadzoru.

- NIEBEZPIECZENSTWO ZWARCIA. NIE przesuwaj
oczyszczarki ciagnac za przewdd elektryczny.
NAKAZY DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

- NIEBEZPIECZENSTWO ZWARCIA.

Wszelkie przewodniki elektryczne MUSZA BYC ZA-
BEZPIECZONE przed kontaktem z rozpylaczem
wody.

- NIEBEZPIECZENSTWO PORAZENIA PRADEM.
Oczyszczarka MUSI BYC BEZWGLEDNIE
PODLACZONA do wiasciwie uziemionego zasila-
cza.

- W trakcie korzystania z urzadzenia, przy gniezdzie
wtyczkowym uzywaj wytgcznika réznicowopradowe-
go (RCD) o natezeniu nie wiekszym niz 30 mA.

- NIEBEZPIECZENSTWO POWSTANIA OBRAZEN.
Stosowanie wysokiego ci$nienia moze spowodowac
odrywanie sig¢ materiatéw od czyszczonej powierzch-
ni z duza predkoscia, z tego wzgledu zawsze NOS
ubranie ochronne i okulary ochronne.

- NIEBEZPIECZENSTWO PRZYPADKOWEGO
URUCHOMIENIA.

Przed przystgpieniem do jakichkolwiek czynnosci
zwigzanych z obstugg lub konserwacjg oczyszczar-
ki, WYCIAGNIJ wtyczke z gniazdka.

- NIEBEZPIECZENSTWO POWSTANIA OBRAZEN.
Przed naci$nieciem przerzutnika, CHWYC mocno
pistolet, aby zneutralizowac¢ odrzut.

- NIEBEZPIECZENSTWO SKAZENIA.
PRZESTRZEGAJ wymogdéw okreslonych przez
przedsiebiorstwo dostarczajace wodg na danym
terenie. Zgodnie z DIN 1988, wysokocisnieniowe
urzadzenia czyszczace moga by¢ podiaczone do
gtébwnego ujecia wody pitnej, jedynie jesli waz za-
silajacy posiada zainstalowany izolator przeptywow
zwrotnych z instalacjg spustowa.

- NIEBEZPIECZENSTWO WYPADKU.

Konserwacji i lub/naprawy czesci elektrycznych
MOGA dokonywa¢ jedynie osoby posiadajace od-
powiednie kwalifikacje.

- NIEBEZPIECZENSTWO POWSTANIA OBRAZEN.
Przed odtaczeniem weza oczyszczarki WYPUSC z
niego reszte sprezonego powietrza.

- NIEBEZPIECZENSTWO WYPADKU.

Przed przystapieniem do korzystania z oczyszczarki
zawsze SPRAWDZ czy $ruby sa dobrze dokrecone
oraz czy zadna z czesci nie jest zepsuta lub zuzyta.

- NIEBEZPIECZENSTWO WYBUCHU | PORAZENIA
PRADEM.

STOSUJ jedynie $rodki czyszczace, nie wykazuja-
ce dziatania zracego, ktére mogtyby spowodowac
zniszczenie materiatdw pokrywajacych waz wyso-
kocignieniowy/przewdd elektryczny.

- NIEBEZPIECZENSTWO POWSTANIA OBRAZEN.
UPEWNLUJ SIE, Ze ludzie i zwierzeta znajdujg sie w
odlegtosci min. 16 jardéw (15m) od urzadzenia.

ZAWOR BEZPIECZERSTWA Zawoér bezpieczenstwa
dziata réwniez jako zawdr ograniczajgcy ci$nienie.
Jesli spust pistoletu jest zwolniony, zawér bezpieczen-
stwa otwiera si¢ a woda przeptywa przez wlot pompy.

3. MONTAZ

PODLACZANIE WEZA

1zesporu PRZERZUTNIKA KA

Przed przystgpieniem do podiaczania jakichkolwiek
wezy lub zespotu przerzutnika/lancy nalezy najpierw
sprawdzi¢ wszelkie potaczenia pod kontem ewentual-
nych niedroznosci.

e Przykre¢ wylot weza ci$nieniowego (6) do urzadze-
nia i sprawdz czy jest dobrze dopasowany.

Podtacz lance rozpylajaca (4) do przerzutnika (5)
wciskajac i przekrecajac facznik bagnetowy (rys. 2).
Sprawdz czy potaczenie zostato wykonane prawi-
dtowo oraz czy tacznik bagnetowy zostat wtasciwie
umieszczony. Sprawdz czy na wezu nie ma suptéw.

4. UZYTKOWANIE

ZAOPATRZENIE W WODE

e Sprawdz czy zaopatrzenie w wode wystarcza do
pracy cisnieniowego urzadzenia czyszczacego.
Sprawdz czy wszystkie potaczenia sg szczelne oraz
czy waz nie przecieka w zadnym miejscu.

e Kurek doprowadzajgcy powinien by¢ catkowicie

odkrecony (w tym momencie NIE wiaczaj jeszcze

ci$nieniowego urzadzenia czyszczacego).

Teraz obniz przerzutnik (najpierw usun blokade

przerzutnika) tak, aby woda mogta przeptyna¢ przez

urzadzenie i usung¢ pozostatosci powietrza.

A\

OSTRZEZENIE:Do urzadzenia mozna
stosowac jedynie zimng wode!
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PRZEWODY ELEKTRYCZNE

Przed poditaczeniem do zrédta zasilania, sprawdz czy
zaden z przewodow nie jest uszkodzony.

Podiaczenia zasilania elektrycznego powinien doko-
na¢ wykwalifikowany elektryk. Zalecane jest, aby w za-
silaniu elektrycznym urzgdzenia uwzgledni¢ wytacznik
réznicowopradowy, ktéry odtaczy zasilanie w wypadku,
gdy prad uptywu przekroczy 30mA, w ciagu 30ms.

A\

Jesli silnik zatrzyma sie i nie uruchomi sie ponownie,
przed ponowng préba jego uruchomienia nalezy zacz
WYLACZNIKA TERMICZNEGO

jedynie czystq wode, zastosowanie wody

A niefiltrowanej lub zracych substancji che-

micznych spowoduje uszkodzenie oczyszczarki.

UWAGA! Podczas uruchamiania urzadzenie
moze wywota¢ zaktécenia w doptywie pradu.

UWAGA! Do oczyszczarki mozna stosowaé

e Ustaw przetgcznik silnika na pozycje “0”.

e Sprawdz, czy poziom napiecia w sieci i czestotliwos¢
pradu (Wolty/Hz) odpowiadajg warto$ciom okreslo-
nym na tabliczce znamionowej oczyszczarki.

e Podtacz cisnieniowe urzadzenie czyszczace do pra-
du, a nastepnie wiacz je uzywajac gtdbwnego prze-
facznika (3).

REGULACJA DYSZY

Woda moze by¢ rozpylana z dyszy liniowo lub wachla-
rzowo. W pierwszej kolejnosci nalezy wtgczy¢ cisnie-
nie, a nastepnie przystapi¢ do regulacji dyszy. Nale-
zy regularnie sprawdza¢ filtr wlotu wody tak, aby nie
powstaty niedroznosci, a tym samym doptyw wody do
pompy nie zostat ograniczony. (rys 4)

UZYWANIE POJEMNIKA NA SRODEK
CZYSZCZACY

Aby zapewni¢ doptyw $rodka czyszczacego z pojem-
nika, przesun dysze rozpylajacg przerzutnika wedtug
strzatki, jak pokazane jest na rysunku 3a.

Dysza rozpylajaca $rodek czyszczacy i zbiornik podia-
czane sg do zespotu przerzutnika w taki sam sposo6b
jak lanca. Napetnij zbiornik ptynnym $rodkiem czysz-
czacym. Jesli przerzutnik jest wcisniety, a urzadzenie
pracuje, $rodek czyszczacy bedzie rozpylany razem z
woda.

ZALECANY SPOSOB CZYSZCZENIA
Zabrudzenia nalezy rozpusci¢ rozpylajac $rodek
czyszczacy z dyszy w sposob wachlarzowy na suchg
powierzchnie. W przypadku powierzchni pionowych
strumien nalezy przesuwa¢ od dotu do géry. Srodek
czyszczacy nalezy pozostawi¢ na danej powierzchni
przez 1 do 2 minut, w zadnym wypadku NIE mozna po-
zwoli¢ na jego wyschnigcie. Nastepnie na powierzchnie
nalezy skierowaé rozpylacz wysokocisnieniowy, trzy-
majac dysze w odlegtosci przynajmniej 30 cm (10 cali)
od czyszczonej powierzchni. Strumien nalezy przesu-
wacé od dotu do goéry. Nalezy uwazac, aby strumienie
wody sptukujacej nie $ciekaty po powierzchniach, ktére
nie byty czyszczone.

ZAKONCZENIE PRACY Z CISNIENIOWYM
URZADZENIEM CZYSZCZACYM

A\

niem.

Nalezy postepowac zgodnie z wtasciwg procedura;

. Wylaczy¢ cisnieniowe urzgdzenie czyszczace uzy-
wajac przetacznika znajdujacego si¢ na urzadze-
niu.

. Odiaczy¢ urzadzenie od zrédta zasilania.

Odcig¢ wode przy zaworze.

Nacisnag¢ spust pistoletu w celu dekompresji syste-

mu.

5. Odtaczy¢ waz zasilajacy od urzadzenia

6. Przetrze¢ wszystkie powierzchnie urzadzenia czy-

sta, wilgotng Sciereczka.

7. Zatozy¢ blokade zabezpieczajaca.

UWAGA:Pod Zzadnym pozorem nie nalezy
odtaczac od urzadzenia weza wysokoci$nie-
niowego, jesli system jest dalej pod cisnie-

N

EAIN

ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW
. Po wiaczeniu urzadzenie nie uruchamia sie.

e Wtyczka nie zostata prawidiowo podigczona lub
gniazdo elektryczne jest zepsute
- Sprawdz wtyczke, gniazdo i bezpiecznik.

e Napiecie w sieci jest mniejsze niz wymagane mini-
mum do uruchomienia urzadzenia
- Sprawdz czy napiecie w sieci jest odpowiednie.

e Pompa jest zatkana
- Sprawdz w instrukcjach dotyczacych postepowa-
nia po okresie przechowywania

e Samoczynne wylaczenie wytacznika termicznego.
- Wylacz urzadzenie i poczekaj, az silnik ostygnie.
Pozostaw lance otwartg i pozwdl wodzie przepty-
wagé.
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2. Cisnienie sie waha
e Pompa zasysa powietrze
- Sprawdz czy weze i potaczenia sg hermetyczne
e Brudne, zuzyte lub zablokowane zawory. Zuzyte
uszczelki pompy
- Sprawdz i wymien lub skontaktuj sie ze sprze-
dawca.

3. Woda przecieka z pompy

e Zuzyte uszczelki
- Sprawdz i wymien lub skontaktuj si¢ ze sprze-
dawcyg

4. Nagte zatrzymanie silnika

o Wylacznik termiczny wytaczyt sie samoczynnie na
skutek przegrzania.
- Sprawdz czy poziom napiecia w sieci odpowia-
da specyfikacjom. Przewdd przedtuzacza, ktory jest
zbyt cienki i zbyt dlugi moze przyczynic¢ sie do spad-
ku napigcia, a tym samym do przegrzania silnika.
Poczekaj, az silnik ostygnie. Uzywaj przewodow
przedtuzacza przystosowanych do pracy przy du-
zych obcigzeniach.

5. Pompa nie osigga koniecznego poziomu cisnie-
nia.

e Filtr wlotu wody jest zapchany
- Oczysc¢ filtr wiotu wody

e Pompa zasysa powietrze z potaczen lub z wezy
- Sprawdz czy wszystkie potaczenia zasilajace sa
szczelne

e Zawory zasysajgce/ doprowadzajace sg zapchane
lub zuzyte.
- Sprawdz czy waz doprowadzajgcy wode nie
przecieka.

e Zawor reduktora ci$nienia wylotowego jest

zablokowany
- Oczys¢ lub przedmuchaj zawory

o Nieprawidiowa lub zuzyta dysza lancy
- Obluzuj, a nastepnie ponownie dokre¢ $rube re-
gulacyjna. Sprawdz i/lub wymien.

5. SERWIS | KONSERWACJA
OSTRZEZENIE! Przed przystgpieniem do
A jakichkolwiek czynnosci konserwacyjnych
lub czynnosci zwigzanych z przygotowaniem
urzadzenia do przechowywania wytacz z sieci przewod
elektryczny (odetnij zrédto zasilania).

Przystepujac do konserwacji silnika upewnij sie, ze

urzadzenie nie pracuje.

e Aby zapewni¢ dobre funkcjonowanie urzadzenia
nalezy sprawdzac i oczyszczac filtry zasysajace i fil-
try srodka czyszczacego po kazdych 50 godzinach
uzytkowania urzadzenia.

e Jesli urzadzenie nie jest uzywane przez dluzszy
czas, moga powstaé na nim osady kamienia. Przez
otwdr znajdujacy si¢ w tylnej czesci urzadzenia
ZWOLNILJ silnik przy pomocy $rubokreta (dla modeli
wyposazonych w takg opcje).

o Nastepnie wyjmij $rubokret i kontynuuj czynnosci
zwigzane z ponownym uruchomieniem silnika.

CZYSZCZENIE

Aby zapobiec przegrzaniu silnika utrzymuj w czystosci
szczeliny wentylacyjne urzadzenia. Czy$é obudowe
regularnie przy uzyciu miekkiej tkaniny, najlepiej po
kazdym uzyciu. Oczyszczaj wyloty powietrza z kurzu
i brudu.

Wyjatkowo ucigzliwe zabrudzenia usuwaj przy uzyciu
miekkiej szmatki zwilzonej woda z mydtem. Nie uzy-
waj rozpuszczalnikéw, takich jak benzyna, alkohol,
amoniak itp., gdyz takie substancje moga uszkodzi¢
elementy plastikowe.

SMAROWANIE
Urzadzenie nie wymaga dodatkowego smarowania.

PRZECHOWYWANIE | TRANSPORT
Cisnieniowe urzadzenie czyszczace nalezy przecho-
wywac w przewiewnym i suchym miejscu w tempera-
turze nie nizszej niz +5°C. Przed zimowym okresem
przechowywania, nalezy zastosowa¢ odporny na koro-
zje/nietoksyczny ptyn przeciwdziatajgcy zamarzaniu.

USZKODZENIA

Jeli uszkodzenie nastapi z powodu zuyycia elementu,
prosimy o kontakt pod adresem serwisu, kt/2ry podano
na karcie gwarancyjnej. Rysunek przedstawiajacy cz}ci
zamienne, ktzre moyna zakupig, znajduje si} na ko4cu
instrukcji obsugi.

OCHRONA SRODOWISKA

Aby zapobiec uszkodzeniom w czasie transportu, urza-
dzenie jest dostarczane w sztywnym opakowaniu skta-
dajacym sie gtéwnie z materiatéw nadajacych sie do
ponownego przetworzenia. Prosimy o skorzystanie z
mozliwos$ci ponownego przetworzenia opakowania.

GWARANCJA

Prosimy o zapoznanie si¢ z warunkami gwarancji
przedstawionymi na zataczonej, oddzielnej karcie gwa-
rancyjne;j.
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(cz)Cesky

BEZPECNOSTNi POKYNY A
NAVOD K POUZITi

VYSOKOTLAKE CISTICi ZARIZENI
Pro svou vlastni bezpeénost i pro bezpec¢nost ostatnich
osob si laskavé predtim, nez za¢nete s vyrobkem pra-

covat, dukladné prostudujte tyto pokyny.

A pred pouzitim vzdy prostudujte pokyny. Do-
kazete pak zafizeni |épe porozumét a vyhne-

te se zbyte¢nym rizikim. Tento navod k pouZiti si uloz-

te na bezpedném misté, abyste se k nému mohli

vracet.

POZOR! U elektrotechnickych vyrobku si

OBSAH:

Udaje o vyrobku
Bezpecénostni pokyny
Montaz

Prace se zafizenim
Udrzba a servis

abwN=

1. UDAJE O VYROBKU

uvobD

Vysokotlaky cisti¢ je zafizeni pro rychlé a ucinné ¢is-
téni vozidel, stroju, lodi, budov apod., pomoci kterého
se ulpélé necistoty odstrafiuji za pouziti Cisté vody a
chemickych detergentd. PFi praci s chemickymi deter-
genty pouzivejte pouze takové, které jsou biologicky
odbouratelné. Motory vozidel Cistéte pouze v prosto-
rech vybavenych jimkami na olej.

TECHNICKE UDAJE

Napéti 230V stf.
Ptikon 1650 W
Pracovni tlak 70 barC
Max. tlak pfivadéné vody 105 bary
Max. teplota vody 50°C
Pracovni pratokova rychlost 5.7 I/min
Délka hadice 5m
Hmotnost 5.2kg

soucAsTi K

. Vystup vody

Vstup vody s filtrem

Hlavni vypinag

Nastavitelna postfikovaci tryska
Spoust s pojistkou

Vysokotlaka hadice

oapwh=

2. BEZPECNOSTNIi POKYNY

VYZNAM SYMBOLU
V tomto navodu a na vlastnim vyrobku jsou pouzity tyto
symboly:

€3

V souladu s platnymi zakladnimi bezpe¢nost-
nimi
standardy evropskych smérnic

Nebezpedi irazu nebo poSkozeni materialu

Pokud je kabel poskozen nebo nafiznut, oka-
mzité odpojte zastréku od sité

Proctéte si navod k pouziti

Oznaduje nebezpeci Urazu elektrickym prou-
dem

>0 P>

BEZPECNOSTNI POKYNY

Pfi pouzivani elektrickych zafizeni dodrzujte vzdy bez-
pecnostni predpisy platné ve vasi zemi; zmenSite tak
nebezpecdi pozaru, zasazeni elektrickym proudem nebo
jiného Urazu. Proctéte si jak nasledujici bezpe¢nostni
pokyny, tak bezpe¢nostni pokyny, které jsou pfiloZzeny.
Tyto pokyny si ulozte na bezpecné misto!

ELEKTRICKA BEZPECNOST

e Vzdy zkontrolujte, zda sitové napéti odpovida udaji

na typovém stitku.

PFi vyméné kabelu nebo zastréky:

Stary kabel resp. zastréku okamzité po vyméné zlik-

vidujte. Zapoijit zastréku volného kabelu do zasuvky

je nebezpecné.

e Pfi pouziti prodluzovaciho kabelu:

Pouzijte pouze takovy kabel, ktery odpovida pfikonu
zafizeni. Zily museji mit prafez minimalné 1,5 mm2.
Pokud je prodluzovaci kabel navinut na civce, uplné
jej odvirite.

e VSechny elektrické spoje, jaké predstavuje napfi-
klad prodluzovaci kabel, museji byt schvaleného
vodotésného typu pro venkovni pouZiti a museji byt
prislusné oznaceny. ProdluZzovaci kabely museji byt
trojzilové, pfisemz jedna Zila musi byt ZEMNICI.

ZARIZENI OKAMZITU VYPNUTE, JESTLIZE:

1. sitova zastrcka nebo sitovy kabel spravné
nefunguje nebo je poskozen;

2. vypinac¢ je zlomeny;

3. uvolfiuje se dym nebo je citit zapach palici se
izolace.
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SPECIALNi BEZPECNOSTNI PRAVIDLA
Navod k POUZITI a UDRZBE predstavuje podstatnou
soucast vybaveni CistiCe; ulozte jej na bezpe€ném mis-
té, abyste se k nému mohli vracet. Pokud ¢&isti¢ proda-
te, pfedejte novému majiteli také navod.

Nez ¢isti¢ uvedete do chodu, presvédcte se, ze ma
v poradku pfivod vody. Pokud by ¢isti€ pracoval na-
sucho, mohla by se poskodit tésnéni.

Zastréku neodpojujte tahem za kabel.

Pokud jste od ¢isténého objektu pfili§ daleko, nepre-
souvejte Cisti¢ tahem za vysokotlakou hadici, nybrz
pouzijte patficné drzadlo.

Mate-li provedeni bez zafizeni TSS, nenechte Cisti¢
bézet se zavienou pistoli déle nez 1-2 minuty; moh-
la by se poskodit t&snéni.

V zimnim obdobi chrarite ¢isti¢ pfed mrazem.
Vétraci otvory museji byt pfi provozu stale volné.
Pokud pouzivate prodluzovaci kabel, musi jeho
prufez odpovidat jeho délce: ¢im je kabel delsi, tim
vétsi musi mit prifez; pouzivaji se kabely urovné
ochrany IPX5.

Cisti¢ postavte CO NEJBLIZE pfivodu vody.

Obal se da snadno recyklovat; postarejte se, aby je-
ho likvidace probéhla v souladu s platnymi pfedpisy
zemé, kde je instalovan.

Cisti& pouZivejte pouze s pFisluSenstvim a nahrad-
nimi dily schvalenymi vyrobcem. Pouzivanim ori-
gindlniho pfisluSenstvi a nahradnich dill zajistite
bezpecny a bezporuchovy provoz.

PFi provozu musi Cisti€ stat na bezpecném stabilnim
podkladu.

Dbejte, aby nemohlo dojit k bezdé&nému stisknuti
spousté. Sestavu nasadec-spoust nikdy nenoste s
prstem na spousti. Pouzivejte vzdy pojistku spous-
té.

Po préaci s tlakovym mycim zafizenim pojistku
spousté zajistéte, aby nemohlo dojit k nahodnému
spusténi. (obr. 5)

BEZPESNOSTNI ZAKAZY

NEBEZPECi VYBUCHU NEBO OTRAVY
NEPOUZIVEJTE v &istiéi hoflavé ani toxické kapa-
liny, ani jiné latky, které jsou pro spravnou ¢innost
Cistice nevhodné.

NEBEZPECi URAZU

Proudem vody nikdy NEMIRTE na lidi ani na zvi-
fata.

NEBEZPEC|I ZASAZENI ELEKTRICKYM PROU-
DEM

Proudem vody nikdy NEMIRTE na viastni &isti¢,
jeho elektrickou ¢ast ani na zadné jiné elektrické
zafizeni.

NEBEZPECIi ZKRATU

NEPOUZIVEJTE &isti€ venku pfi desti.
NEBEZPECi URAZU

NEDOVOLTE, aby s &isti¢em jakkoliv manipulovaly
déti nebo nepovolané osoby.

NEBEZPECI ZASAZENI ELEKTRICKYM PROU-
DEM

NEDOTYKEJTE SE zastréky ani zasuvky vihkyma
rukama.

NEBEZPECIi ZASAZENI ELEKTRICKYM
PROUDEM A ZKRATU

Cisti& NEPOUZIVEJTE, je-li elektricky kabel pogko-
zen.

- NEBEZPECIi VYBUCHU
Cisti¢ NEPOUZIVEJTE, je-li vysokotlaka hadice po-
Skozena.

- NEBEZPECi NEHODY
NEZASEKAVEJTE spoust v pracovni poloze.

- NEBEZPECI NEHODY
Zkontrolujte, zda jsou k Cisti¢i pfipevnény Stitky s
udaiji; pokud nikoli, uvédomte prodejce. Bez Stitku
se ¢isti¢ pouzivat NESMI, protoZe se neda identifi-
kovat a je tedy potencialné nebezpecny.

- NEBEZPECIi VYBUCHU
NEZASAHUJTE a neupravujte kalibraci pojistného
ventilu.

- NEBEZPECNA ZMENA PROVOZNICH PARAME-
TRU NEUPRAVUJTE ptivodni primér postiikovaci
trysky.

- NEBEZPECi NEHODY
NENECHAVEJTE &isti¢ bez dozoru.

- NEBEZPECI| ZKRATU
NEPREMISTUJTE ¢isti¢ tahem za elektricky kabel.

BEZPESNOSTNI PRIKAZY
NEBEZPECIi ZKRATU
V8echny elektrické vodite MUSEJI BYT CHRANE-
NY proti vodnimu postfiku.

- NEBEZPECI ZKRATU
Cisti¢ se SMI pFipojit pouze k fadné uzemné&nému
pfivodu elektfiny.

- Pro pouzivani zafizeni musi byt sitova zasuvka vy-
bavena proudovym chrani€¢em na maximalni proud
30 mA.

- NEBEZPECI URAZU
Prace s tlakovym zafizenim mize zpUsobit, Ze se
material od oSetfované plochy rychle odrazi; proto
JE NUTNO nosit ochranny odév a bezpecénostni
bryle.

- NEBEZPECi NAHLEHO SPUSTENI
Nez zacnete na Cistici provadét jakékoliv prace, OD-
POJTE zastréku od sité.

- NEBEZPECIi URAZU
Nez stisknete spoust, pistoli pevné UCHOPTE proti
pusobeni zpétného razu.

- NEBEZPECi KONTAMINACE
DODRZUJTE pozadavky mistni vodarenské spoleg-
nosti. Podle normy DIN 1988 se sméji tryskové Cisti-
¢e k vodovodni siti s pitnou vodou pfipojovat pouze
tehdy, je-li na pfivodni hadici namontovan zpétny
ventil s odtokovym zafizenim.

- NEBEZPECi NEHODY
Opravy a Udrzbu elektrickych souéasti SMEJi pro-
vadét pouze kvalifikovani pracovnici.

- NEBEZPECIi URAZU
Pfed odpojenim hadice ¢istice UVOLNETE zbytko-
vy tlak.

- NEBEZPECi NEHODY
Pokazdé pred pouzitim Cistice zkontrolujte, zda jsou
vSechny Srouby pevné dotazeny a jestli neni néktera
soucast zlomena nebo opotfebena.

- NEBEZPECI VYBUCHU A URAZU ELEKTRICKYM
PROUDEM
POUZIVEJTE pouze takové detergenty, které ne-
naleptavaji povrchovy material vysokotlaké hadice/
elektrického kabelu.

- NEBEZPECIi URAZU DBEJTE, aby se osoby i zvita-
ta zdrzovaly ve vzdalenosti minimalné 15 metru.
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POJISTNY VENTIL

Pojistny ventil ma také funkci tlakového omezovaciho

ventilu. Pfi uvolnéni spousté na pistoli se pojistny ven-
til

otevfe a voda cirkuluje pfes vstup ¢erpadla.

3. MONTAZ

SPOJENI HADICE L.

sk sestavou spousTU [EIHF

Nez hadici se sestavou spoust/nasadec spojite, zkont-

rolujte, Ze zadny spoj neni zanesen.

e Vystupni tlakovou hadici (6) nasroubuijte na zafizeni
a rukou dostate¢né utahnéte.

e Rozstfikovy nasadec (4) pfipojte pomoci zatlacova-
ciho bajonetového uzavéru ke spousti (5) (obr. 2)
Dbejte, aby bylo toto spojeni provedeno pozitivné a
bajonet byl umistén spravné. Hadice se do néj ne-
smi zadFit.

4. PRACE S CISTICEM
PRiVOD VODY

e Postarejte sem, aby byl zdroj vody pro tlakovy &is-
ti€ dostate¢ny. Zkontrolujte, zda jsou vSechny spoje
utazeny a hadice nikde netece.

e Privodni kohoutek oteviete naplno (tlakovy disti¢
jesté nezapinejte).

o Nyni stisknéte spoust (nejprve ji odjistéte), aby moh-
la voda projit €isticem a vypudit vdechen vzduch.

A\

ELEKTRICKE KABELY

Dbejte, aby byly kabely pfed zapojenim do sité neposko-
zengé.

Elektrické zapojeni musi provést kvalifikovany elektri-
kaF. Doporucuje se, aby byl pfivod k zafizeni chranén
proudovym chrani¢em (jisti¢em), ktery pfivod prerusi,
jestlize svodovy proud pfesahne po dobu 30 ms hod-
notu 30 mA.

POZOR! Zafizeni se smi napojit pouze na
privod studené vody.

POZOR! Pii spusténi mlze zafizeni vyvolat
vykyvy v siti.

Pokud se motor zastavi a znovu nenaskoci, pockejte
pfed dal$im spusténim 10-30 minuty. JEDNA SE O ZA-
SAH POJISTKY S TEPELNOU OCHRANOU.

A\

Otocte vypina¢ motoru do polohy “0”.

Zkontrolujte, zda napéti a frekvence sité odpovida
udajim na $titku Cistice.

e Tlakovy Cisti¢ zapojte do sité a zapnéte jej hlavnim
vypinaéem (3).

POZOR! V ¢isti¢i se smi pouzivat pouze Cista
voda; nefiltrovana voda nebo leptavé chemi-
kalie by cisti¢ poskodily.

NASTAVENI TRYSKY

Voda muze tryskou stfikat souvislym proudem nebo
véjifovité. Nejprve zapnéte tlak, potom nastavte trys-
ku. Pravidelné je tfeba kontrolovat vstupni filtr na vodu,
aby se nezanesl a neomezoval pfivod vody do ¢erpa-
dla (obr. 4).

POUZITi ZASOBNi NADOBY NA
DETERGENT

Pro zajisténi prutoku detergentu z nadoby posurite
objimku rozstfikovaci trysky ve sméru, ktery je ukazan
pomoci $ipky, jak je uvedeno na obrazku 3a.

Tryska a nadoba na detergent se pfipoji ke koncové
Casti sestavy spousté stejné jako se pfipojuje nasa-
dec. Do zasobni nadoby na detergent nalijte kapalny
detergent. KdyZ nyni béhem chodu zafizeni stisknete
spoust, bude se s vodou rozstfikovat i detergent.

DOPORUCENY CISTICi POSTUP

Necistoty rozpustte nanesenim detergentu na suchy
povrch véjifovitym rozstfikem. Na svislych povrSich
postupujte odspodu nahoru. Nechte detergent 1 - 2 mi-
nuty pusobit, ale nenechte jej zaschnout. Nyni pouzijte
vysokotlaky proud, pfi¢emz trysku drzte minimalné 30
cm od povrchu; opét postupuijte odspoda nahoru. Dbej-
te, aby oplachova voda nestékala na neomyté plochy.

UZAVRENi TLAKOVE VODY

A\

Spravny postu je tento:

1. Vypinadem na zafizeni €isti¢ vypnéte.

2. Odpojte zafizeni od sité.

3. Uzavrete kohout pfivodu vody.

4. K uvolnéni tlaku v soustavé stisknéte spoust
pistole.

Odpojte od zafizeni pfivodni hadici.

VS8echny plochy zafizeni otfete vihkym &istym
hadfikem.

7. Zaijistéte pojistku.

POZOR! Vysokotlakou hadici nikdy od zafi-
zeni neodpojujte, dokud je systém jesté na-
tlakovan.

2N

ODSTRANOVANIi ZAVAD

-

. Zarizeni po zapnuti nefunguje.
Zastréka neni dobfe zapojena nebo je vadna za-
suvka.
- Zkontrolovat zastr¢ku, zasuvku a pojistku.
e Sitové napéti je nizsi nez minimalni hodnota potfeb-
na ke spusténi.
- Zkontrolovat, zda odpovida napéti v siti.
o Cerpadio je uvazlé.
Viz pokyny pro situaci po skladovani. Zafizeni
vypnéte a nechte motor zchladnout.
e Rozpojila se tepelna pojistka.
- Nechte nasadec otevfeny a vodu protékat.
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2. Vykyvy v tlaku

Cerpadlo nasava vzduch.

- Zkontrolovat, zda jsou hadice a spoje vzducho-
tésné.

Znecisténé, opotfebené nebo zanesené ventily.
Opotiebena tésnéni cerpadla.

- Vycistit a vyménit, nebo pfenechat prodejci.

3. Z ¢erpadla unika voda
e Opotfebena tésnéni
- Zkontrolovat a vyménit, nebo pfenechat prodejci.

4. Motor se nahle zastavil

Kvali pfehrati doslo k zasahu tepelné pojistky.

- Zkontrolovat, zda napéti v siti odpovida specifi-
kacim. Pokles napéti a pfehrati motoru mohou byt
vyvolany pouzitim pfili$ tenkého nebo dlouhého pro-
dluzovaciho kabelu.

5. Cerpadlo nedosahuje potiebného tlaku.
Filtr na vstupu vody je zanesen.
- Vycistit filtr na vstupu vody.
Cerpadlo nasava vzduch ze spojek nebo hadic.
- Zkontrolovat tésnost pfivodnich spoji.
e Jsou zaneseny nebo opotfebeny saci/vytlatné ven-
tily
- Zkontrolovat, zda netece pfivodni hadice na vo-
du.
Je zaseknut dekompresni ventil
- Vycistit nebo profouknout ventily.
e Nespravna nebo opotfebena tryska nastavce.
- Povolit a utdhnout regulaéni Sroub.
Zkontrolovat, popfipadé vyménit.

5. UDRZBA A SERVIS
POZOR! Chystate-li se provadét udrzbu ne-
bo pfipravit naradi k uloZeni, odpojte nejprve

A elektricky kabel od sité.

Provadite-li udrzbu na motoru, pfesvédcte se nejprve,

Ze neni pod napétim.

o Kzajisténi dobré funkce Eistice vzdy po 50 hodinach
provozu kontrolujte a Cistéte saci filtry a filtry deter-
gentu.

e Pokud se Cisti¢ del$i dobu nepouziva, mize se v
ném vytvorit vdpenna Usada. Otvorem v zadni ¢asti
UVOLNETE pomoci $roubovaku motor (plati pro ty-
py s touto moznosti).

o Sroubovak vyjméte a pokraduijte s restartovanim.

SISTUNI

Vétraci otvory zafizeni udrZujte stale volné, aby se mo-
tor nepfehfival. Kryt pravidelné Cistéte mékkym had-
fikem, nejlépe po kazdém pouziti. Dbejte, aby se ve
vétracich otvorech neusazoval prach a necistoty. Ulpé-
1é nedistoty odstrarite mékkym hadfikem smocenym v
mydlové vodé. Nepouzivejte Zadna rozpoustédla, jako
je benzin, alkohol, ¢pavek apod.; mohly by se naleptat
plastové soucasti.

MAZANI
Vyrobek zadné zvlastni mazani nevyzaduje.

SKLADOVANI A DOPRAVA

Tlakovy Cistit uchovavejte v suchu na dobfe vétraném
misté za teplot neklesajicich pod +5°C. Pfed uloZzenim
na zimu uvedte Cisti¢ do chodu za pouziti nekorozivni
a netoxické mrazuvzdorné kapaliny.

ZAVADY

Dojde-li v disledku opotfebeni nékterého prvku k zava-
dé, spojte se laskavé se servisni organizaci uvedenou
na zaruénim listu. Na konce tohoto navodu naleznete
vykres nahradnich dild, které je mozno objednat.

OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI

Aby se predeslo pfipadnému poskozeni pfi pfepravé,
dodava se vyrobek v pevném obalu, jenz sestava vétsi-
nou z opakované pouzitelnych material(. Vyuzijte proto
laskavé moznosti dat obal recyklovat.

ZARUKA
Zaruéni podminky jsou uvedeny na zvlastnim zaruc-
nim listé, jenz je pfilozen.
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(sk) Srpski

APARAT ZA PRANJE POD VISOKIM
PRITISKOM, ELEKTRICNI

NAMENA

Ovaj uredaj je namenjen za brzo i efikasno pranje au-
tomobila, masina, ¢amaca, zgrada itd. uz koriS¢enje
Ciste vode i hemijskih sredstava za pranje, a u svrhu
odstranjivanja tvrdokornih mrlja.

Pri koriS§¢enju hemijskih sredstava za pranje koristite
samo sredstva koja su bioloski razgradiva.
Automobilske motore perite samo na mestima koja su
opremljena separatorima za ulje.

TEHNICKE KARAKTERISTIKE

Napon, V 230
Snaga, W 1650
Pritisak mlaza, bara (kPa) 70 (7000)
Najve¢i pritisak dovoda vode, bara (kPa) | 105 (10500)
Najvi§a temperatura vode, °C 50
Kapacitet, I/min 5.7

Duljina creva, m 5

Tezina, kg 52
urenAJ K

1. lIzlazni otvor za vodu

Ulazna cev sa filterom za vodu
Sklopka

Nastavak

Pistolj-rasprsivac

Crevo visokog pritiska

ook wnN

TEHNICKA SIGURNOSNA PRAVILA

Radi izbegavanja pozara, udara elektri¢ne struje i na-
noSenja ozleda, elektriéni alat se mora koristiti sagla-
sno sa zahtevima ovog uputstva.

ELEKTROTEHNICKA BEZBEDNOST

e Pre ukljuivanja treba se uveriti da napon u elektri¢-
noj mrezi odgovara naponu elektromotora aparata
za pranje.

e Koristite samo produzne kablove koji su zasti¢e-
ni od vlage. Ne preporu¢uje se primena predugih
produznih kablova. Pri kori§éenju produznog kabla
namotanog u kutiji, on mora biti potpuno odmotan.
Povrsina popre¢nog preseka provodnika produznog
kabla ne sme biti manja od 1,5 mm2.

e Aparat za pranje treba biti priklju€en preko zastitnog
elementa (maks. struja propustanja — 30 mA).

e Kada izvlacite utika¢ iz uti¢nice, nemojte povladiti za
kabel napajanja.

e Radi izbegavanja kratkog spoja, ne usmeravajte
mlaz vode na sam aparat ili na druge elektricne
aparate. Ne Koristite aparat za pranje na otvorenom
prostoru za kiSnog vremena.

e Ne dodirujte mokrim rukama utikac i/ili mreznu uti¢-
nicu.

Bez odlaganja iskljucite aparat za pranje u slucaju:

1. Neispravnosti ili oStecenja uti¢nice ili kabla za
napajanje.

2. Slamanja prekidaca.

3. Pojavi dima ili smrada izgorele izolacije.

4. Ostecenju creva visokog pritiska.

Pre pocetka rada:

e Uverite se da voda dolazi u aparat za pranje na pra-
vilan nacin. Kori§éenje aparata za pranje bez vode
moze dovesti do njegovog ostecivanja.

e Proverite pouzdanost svih spojeva, kao i odsustvo
ostecenja ili istroSenosti delova.

Opste sigurnosne napomene

e Ako se nalazite predaleko od predmeta koji namera-
vate prati, nemojte premestati aparat za pranje tako
da ga povlacite za crevo visokog pritiska ili za kabel
napajanja; u tu svrhu koristite specijalni rukohvat.

e Za modele koji nisu opremljeni «autostopom», za-
branjen je rad aparata za pranje duze od 1-2 minute,
ako je pistolj zatvoren, jer to moze dovesti do preki-
da rada aparata.

e U zimskim uslovima rada, uvajte aparat na toplom
mestu.

e Zavreme rada aparata, ventilacioni otvori moraju da
budu otvoreni.

e Aparat smestajte Sto je moguce blize izvoru snabde-
vanja vodom.

e Koristite samo one prikljucke i rezervne delove
koje je preporucio proizvoda¢. Primena originalnih
priklju¢aka i rezervnih delova osigura¢e pouzdan i
bezbedan rad.

e Aparat za pranje smestajte u stabilnom polozZaju na
ravnoj podlozi.

e |zbegavajte nenamerno pritiskanje obaraca pistolja-
rasprSivaca. Ne prenosite aparat za pranje zajedno
sa pistoljem, drze¢i prst na obaracu.

e Radi spre€avanja slu€ajnog uklju€ivanja, uverite se
da je obarac pistolja blokiran posle zavrSetka rada
aparatom za pranje (sl. 5).

e Radi izbegavanja eksplozije ili trovanja, zabranjeno
je, pri radu aparatom za pranje, koristiti lako zapalji-
ve ili toksi¢ne te¢nosti, kao i druga sredstva nepode-
sna za pravilan rad aparata za pranje.

o Ne usmeravajte mlaz vode prema ljudima i Zivotinja-
ma. to dovesti do povreda. Ljudi i Zivotinje se trebaju
nalaziti na rastojanju najmanje 10 metara od mesta
rada.

o Ne poveravajte uredaj na kori§¢enje deci ili neobu-
¢enim ljudima.

e Nemojte ucvrSéivati obara¢ pistolia u polozaju
«Ukljueno».

e Ne dozvoljavajte izmene originalnog preénika glave
rasprSivaca.

o Ne ostavljajte aparat za pranje bez nadzora.

e Mlaz vode pod visokim pritiskom, pri padanju na
sitne predmete moze da ih razbacuje. Zbog toga je
potrebno da za vreme rada nosite specijalnu radnu
odecu i zastitne naocari.

e Pre pritiskanja na obarac pistolja, ¢vrsto stegnite
drsku pistolja, da Vam on ne bi izleteo iz ruke pri
ukljucivanju.
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Radi izbegavanja onec¢i$éenja, pridrzavajte se pravi-
la mesne organizacije za snabdevanje vodom.

U saglasnosti sa standardom DIN 1988, uredaji za
pranje koji koriste dejstvo vodenog mlaza pod viso-
kim pritiskom se mogu priklju€ivati na vodovodnu
mrezu, ako na dovodnom crevu postoji nepovratni
ventil sa drenaznim sistemom.

Radi izbegavanja povreda, koje mogu nastati prili-
kom odvajanja creva od aparata, treba prethodno
ispustiti preostali pritisak.

UPOTREBA

Montiranje pistolja-rasprsivaca n

e Navrnite crevo visokog pritiska (6) na cev uredaja za
pranje.

o Nastavak (4) se uc¢vr§cuje u pistolj (5) bajonet na-
stavkom. Umetnite nastavak u pistolj i zavrnite ga
oko ose dok se potpuno ne ucvrsti (sl. 2).

Nastavak se skida obrnutim redosledom: Najpre ga
pritisnite, da se lagano utisne u pistolj, a zatim za-
krenite oko osi i izvucite iz pistolja.

Ukljucivanje:

Pre isklju€ivanja aparata za pranje treba ispustiti vaz-

duh iz sistema i pricekati da voda dode do mlaznice

nastavka.

Paznja! Konstrukcija aparata za pranje ne dozvoljava

koriS¢enje vode zagrejane na visoku temperaturu

(vidi tehnicke karakteristike).

Spojite crevo za dovod vode na ulaznu cev aparata

za pranje. Proverite da crevo nema pregiba.

Otvorite ventil za dovod vode (do sada jo$ ne treba

ukljucivati aparat). Proverite pouzdanost svih spoje-

va i uverite se da nema isticanja iz creva.

e Sada pritisnite na obarac¢ pistolja-rasprsivaca (naj-

pre treba pomeriti njegovu blokadnu polugu), da bi

voda prosla kroz aparat i istisnula iz njega sav vaz-
duh.

Uverite se da se prekida¢ elektromotora (3) nalazi

u polozaju «Uklju€eno». Prikljucite aparat za pranje

na elektricnu mrezu i uklju¢ite ga pomocu prekida-

¢a (3).

e Ako se motor za vreme rada zaustavio i ne moze
da se ponovo pokrene, mozda se aktivirala termic¢ka
zastita.

Treba sacekati da se motor ohladi te da se uredaj za
termicku zastitu vrati u polazni polozaj.

Regulacija rasprsivaca

Voda se moze ispustati iz rasprSivaca usko usmerenim
mlazom ili u obliku prstena. Najpre pustite vodu, a za-
tim regulisite rasprsivac.

Primena posude za sredstvo za pranje

Da bi obezbedili dovod sredstva za pranje iz posude,
zakrenite mlaznicu rasprsivaca u pravcu strelice, kako
je to prikazano na sl 3a.

Posuda za sredstvo za pranje spaja se na pistolj-raspr-
Siva¢ na isti nacin kao i nastavak za rasprsivanje.
Napunite posudu te¢nim deterdzentom.

Sada ¢e se, kod pritiska na obara¢ rasprSivaca dok
aparat radi, sredstvo za pranje rasprsivati zajedno sa
vodom.

Preporuceni naéin rada

Prljavstinu treba rastvarati, usmeravajuci prstenasti
mlaz sa sredstvom za pranje na suvu povrsinu. Ver-
tikalne povrSine se peru pomeranjem mlaza odozdo
prema gore.

Naneseni rastvor sredstva za pranje ostavite na 1-2
minute, ali ne dozvolite da se isusi.

Zatim pustite mlaz vode pod visokim pritiskom, drze¢i
mlaznicu na rastojanju od nekih 30 cm od povrsine i
pomerajuci ju odozdo prema gore.

Iskljuéivanje:

1. Iskljucite aparat za pranje pomocu prekidaca (3).
2. Iskljucite aparat iz elektricne mreze.

3. Zatvorite ventil za dovod vode.

4. Obavezno pritisnite na obara¢ pistolja da se ispusti
pritisak iz sistemal!

Odvojite dovodno crevo od uredaja.

ObriSite sve povrSine aparata za pranje Cistom
vlaznom krpom.

7. Zablokirajte obara¢ pistolja-rasprsivaca.

oo

TEHNICKO ODRZAVANJE | BRIGA

I\

Briga

Preporucuje se da svaki put, posle zavrSetku rada,
obriSete kuciste aparata i ventilacione otvore mekanom
vlaznom krpom ili salvetom.

Za odstranjivanje prljavstine, nije dozvoljeno kori§éenje
rastvarac¢a: benzin, Spiritus, rastvori amonijaka itd.
Primena rastvora moze dovesti do osteéivanja kucista
uredaja.

Pre pocetka tehnickog odrzavanja isklju-
Cite uredaj iz elektricne mreze!

Provera filtera

Redovno pregledavajte i prema potrebi Cistite filter ula-
zne cevi, da bi se izbeglo njeno zacgepljenje i smanjenje
dopreme vode u pumpu. (SI. 4)

Podmazivanje
Aparatu nije potrebno dodatno podmazivanje.

Cuvanje

Cuvaijte aparat za pranje u dobro provetravanim pro-
storijama sa temperaturom iznad +5°C.

Dugi periodi stajanja aparata mogu dovesti do formira-
nja taloga kre€njaka.

Odstranjivanje neispravnosti
U slu€aju neispravnosti obratite se Servisnoj sluzbi
SBM Group.

ZASTITA ZIVOTNE SREDINE

Molimo Vas da alat koji Vam viSe nije potreban, pri-
klju€ke i/ili materijale za pakovanje predajete u najblizu
organizaciju koja se bavi preradom sekundarnih siro-
vina.
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() Magyar

BIZTONSAGI UTMUTATO ES
HASZNALATI UTASITAS

MAGASNYOMASU MOSO
Sajat és masok biztonsaga érdekében, kérjik gondo-
san tanulmanyozza ezeket az utasitasokat a készulék

hasznalata el6tt.
A kek hasznalati utasitasait mindig gondosan

tanulmanyozza at a hasznalat elétt. Ezaltal
kénnyebben megismeri készilékét és elkerlli a szlk-
ségtelen kockazatokat. Tarolja ezt a hasznalati utasi-
tast biztos helyen, arra az esetre ha kés6bb sziiksége
lenne ra.

FIGYELMEZTETES! Az elektromos termé-

TARTALOM:

A készilék leirdasa
Blztonsagl utasitasok
Osszeszerelés
Hasznalat

Szerviz és karbantartas

RN~

1. AKESZULEK LEIRASA

BEVEZETES

A magasnyomasu mosé gyors és hatékony eszkdz
jarmivek, gépek, hajok, éplletek, stb., tisztitdsahoz,
amely eltavolitia a makacs szennyezddéseket tiszta
viz vagy mososzerek segitségével. Ha mososzert
hasznadl, csak bioldgiailag lebonthaté szereket hasz-
naljon. Jarmivek motorjait csak olyan helyen tisztitsa,
ahol megfelel6 olajcsapdak vannak felszerelve.

MUSZAKI JELLEMZOK

Feszilltség c230V
Bemeneti teljesitmény 1650 W
Munkanyomas 70 bar
Vizforras maximalis nyomasa 105 bar
Max. vizhémérséklet 50° C
Aramlasi sebesség 5.7 L/min
To6ml6 hossza 5m

Suly 5.2 kg

JELLemzok K

Viz kifolyé-nyilasa

Viz befolyo-nyilasa szlrével
Be/ki kapcsolo

Allithaté permetezé-szoréfej
Pisztoly zar-mechanizmussal
Magasnyomasu témlé

SaphwN =

2. BIZTONSAGI ELOIRASOK

JELMAGYARAZAT
Ebben a kézikdnyvben és/vagy a késziiléken az alab-
bi szimbolumok hasznalatosak:
Az eurdpai direktivak alapvetd, ide vonatko-
z06 biztonsagi utasitasainak megfelel.

Anyagi kar és/vagy fizikai sérllés kockaza-
ta

>

Azonnal hizza ki a dugét a halézatbdl, ha a
kabel megsérilt vagy elszakadt

Olvassa el a hasznalati utasitast

Aramiités veszélyét jelzi

>0 [

BIZTONSAGI ELOIRASOK

Elektromos késziilékek hasznalata soran mindig tart-
sa be az On orszagaban érvényes biztonsagi el6ira-
sokat, hogy csdkkentse a tliz, aramités és személyi
sérulések kockazatat. Olvassa el az alabbi biztonsagi
utasitdsokat és a mellékelt biztonsagi utasitasokat is.
Tarolja a hasznalati utasitast biztos helyen!

ELEKTROMOSSAG

e Mindig ellenérizze, hogy a haldzati feszlltség meg-
felel-e a torzslapon feltlintetett értéknek.

e Régi kabelek és csatlakozok cseréjekor: Azonnal
dobja ki a régi kabelt és csatlakozot, amint kicse-
rélte azt egy ujra. A szabad kabel csatlakozdéjanak
csatlakoztatdsa az elektromos halézathoz veszé-
lyes lehet.

o Ha hosszabbitd kabelt hasznal: Csak a késziilék
teljesitményének megfelelé6 hosszabbité kabelt
hasznaljon. A vezeték ereinek legalabb 1.5 mm?
keresztmetszetiinek kell lennilik. Ha a hosszab-
bité kabel dobra van csévélve, csévélje le a ka-
belt teljes hosszaban.

Minden elektromos csatlakozasnak pl. hosszabbitd

kabelnek, engedélyezett, megfelel6 jeldlést, kultéri

hasznalatu, vizallé tipusunak kell lennie. Hosszab-

bitonak haromeres kabelt kell hasznalni, ugy, hogy a

harom ér egyike a FOLD.

AZONNAL HUZZA KI A KESZULEKET, HA
1. Meghibasodas torténik a halézati csatlakozéban,
tapkabelben, ha a tapkabel megséril.

2. Ha a kapcsolé elromlik.

3. Ha fistot, vagy égett szigetelés szagot észlel.

SPECIALIS BIZTONSAGI ELOIRASOK

A HASZNALATI és a KARBANTARTASI atmutaté a
mosoberendezés fontos részét képezi, ezért bizton-
sagos helyen kell tartani késébbi kérdések esetére.
Amennyiben eladja a moso6t, az utmutatét az Uj tulaj-
donosnak at kell adni.
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A mosé beinditasa el6tt gy6z6djon meg réla, hogy
megfelel6-e a vizellatas. A viz nélkiili izemeltetés
tonkreteheti a tomitéseket.

A dugaszt nem szabad a vezetéknél fogva kihtzni
az aljzatbol.

Ha tul messze van a tisztitani kivant targytol, a mo-
s6t ne a magasnyomasu témlénél fogva helyezze
at, hanem az erre szolgalé karral.

A TTS nélkili modelleket ne hasznalja 1-2 percnél
tovabb lezart pisztollyal, mivel ez karosithatja a témi-
téseket.

Téli idészakban a mosét fagytol évni kell.
Hasznalat kdzben a szell6zényilasokat ne zarja el.
A hasznalt hosszabbité keresztmetszetének ara-
nyosnak kell lennie a hosszaval, azaz minél hosz-
szabb a vezeték, annal nagyobbnak kell lennie a
keresztmetszetnek; “IPX5” védelmi szintli vezeté-
ket kell hasznaini.

A mosét a LEHETO LEGKOZELEBB helyezze el a
vizforrashoz.

A csomagolas kdénnyen Ujrahasznosithatd, és az
Uzembe helyezés helyén érvényes rendelkezések-
kel 6sszhangban kell artalmatlanitani.

Csak a gyarto altal jovahagyott kiegészitéket és
cserealkatrészeket haszndlja. Az eredeti kiegé-
sziték és cserealkatrészek hasznalata biztositja a
biztonsagos és problémamentes Gzemelést.

A mosot biztonsagos és stabil fellletre allitva kell
hasznalni. Lasd 3A abra.

Kerllje el a ravasz véletlen meghuzasat. Amikor
szdllitia a landzsa / pisztoly szereléket, ne tartsa
ujjat a ravaszon. Mindig hasznalja a pisztoly bizton-
sagi zaréomechanizmusat.

Ugyeljen a ravasz biztonsagi zarjanak bekapcso-
lasara, ha befejezte a magasnymasu mosé hasz-
nalatat, hogy elkerilje a véletlen mikodtetést. (5.
abra)

BIZTONSAGI TILTASOK

ROBBANAS VAGY MERGEZES.

A mosot TILOS gyulékony vagy mérgezé folyadék-
kal, vagy barmilyen, a mosoé helyes hasznalatanak
nem megfelel6 termékkel hasznalni.
SERULESVESZELY.

A vizsugarat TILOS emberekre vagy allatokra ira-
nyitani.

ARAMUTES VESZELYE.

A vizsugarat TILOS magara a készilékre, elektro-
mos alkatrészekre vagy mas elektromos berende-
zésre iranyitani.

ROVIDZARLAT VESZELYE.

A moso6t TILOS esében hasznaini.
SERULESVESZELY.

TILOS a mosé haszndlata gyermekek és hozza
nem ért6 személyek részére.

ARAMUTES VESZELYE.

Adugaszt és az aljzatot nedves kézzel TILOS meg-
érinteni.

ARAMUTES ES ROVIDZARLAT VESZELYE.
TILOS a mosé hasznalata, ha a vezeték megron-
galodott. ]

ROBBANASVESZELY.

TILOS a mosé hasznalata, ha a magasnyomasu
tdml6 megrongalddott.

- BALESETVESZELY.
TILOS a kart miikédési pozicidba beszorulva hagy-

ni.

- BALESETVESZELY.

Ellendrizze, hogy a tipusjelz6 tabla régzitve van
a mosora, ellenkezd esetben értesitse a viszont-
eladét. TILOS a mosoék tipusjelzé tabla nélkili
hasznalata, mivel igy azok azonosithatatlanok és
veszélyesek.

- ROBBANASVESZELY.

TILOS a biztonsagi szelep beallitdsanak megval-
toztatasa.

- AMUKODESI TELJESITMENY VESZELYES
MEGVALTOZTATASA. TILOS a permetez$-szoro-
fej eredeti atmérdjének megvaltoztatasa.

- BALESETVESZELY.

TILOS a mosot feluigyelet nélkul hagyni.

- ROVIDZARLAT VESZELYE.

TILOS a mosét az elektromos vezetéknél fogva
hazni.

BIZTONSAGI ELOIRASOK
ROVIDZARLAT VESZELYE.

Minden elektromos vezetéket VEDENI KELL a viz-
sugartol. ]

- ARAMUTES VESZELYE.

A mosét csak megfeleléen foldelt aljzatba SZABAD
CSATLAKOZTATNI.

- Biztonsagi maradékaram-megszakité hasznalata
(R.C.C.B.) tovabbi védelmet nyuijt a kezel6 szama-
ra (30 mA). .

- SERULESVESZELY.

A magas nyomas targyak nagy sebességi lepatta-
nasat okozhatja; emiatt védéruhazat és szemiiveg
VISELESE KOTELEZO.

- VELETLEN BEKAPCSOLAS VESZELYE.

Miel6tt munkat végezne a mosén, HUZZA Kl az
aljzatbol.

- SERULESVESZELY.

Miel6tt megnyomna a kioldbgombot, erésen fogja
meg a pisztolyt, hogy semlegesitse a készllék ru-
gasat.

- SZENNYEZESVESZELY
A helyi vizszolgaltato ELOIRASAINAK MEGFELE-
LOEN. Osszhangban a DIN 1988-cal, a magasnyo-
masu mosodkat csak akkor szabad az ivévizhalo-
zatra csatlakoztatni, ha a taptdomlé vizlevezetével
ellatott visszadramlas gatlé szeleppel van felsze-
relve.

- BALESETVESZELY.

Az elektromos alkatrészek karbantartasat és/vagy
cseréjét CSAK SZAKKEPZETT SZEMELY VE-
GEZHETI.

- SERULESVESZELY.

A tisztito-tomld lecsatlakoztatasa elétt ENGEDJE
Kl a maradék nyomast.

- BALESETVESZELY.

A mos6 minden hasznalata elétt ELLENORIZZE,
hogy a csavarok teljesen meg vannak-e szoritva,
és hogy egyik alkatrész sincs-e megrongalédva
vagy elhasznalédva. i ]

- ROBBANAS-ES ARAMUTES-VESZELY.

Csak OLYAN TISZTITOSZEREKET HASZNAL-
JON, melyek nem korroddljak a magasnyomasu
tomld vagy az elektromos vezetékek burkolatat.
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- SERULESVESZELY.
BIZTOSITSA, hogy minden élélény minimum 15
méteres tavolsagra tartézkodjon.

BIZTONSAGI SZELEP

A biztonsagi szelep egyben nyomasszabalyozé sze-
lepként is funkcional. Amikor a pisztoly ki van oldva, a
biztonsagi szelep kinyilik és a viz a bemeneti nyilason
keresztll bearamlik.

3. UZEMBE HELYEZES

A TOMLQ ES A PISZTOLY )

szereLEK csATLAKOZTATASA KIEA

A tomibk és a pisztoly / landzsa szerelék csatlakoz-

tatasa el6tt ellenérizzen minden csatlakozast, hogy

azok nincsenek-e elzarédva.

e Erfsitse a kimeneti magasnyomasu témlét (6) a
késziilékhez, és kézzel erésen szoritsa meg a csa-
varmenetet.

e Csatlakoztassa a szérélandzsat (4) a pisztolyhoz
(5) a bajonett zarba, amely 6sszenyomassal és
elcsavarassal rogzitheté (2. abra) Ellenérizze a
csatlakozas megfeleld végrehajtasat és a bajonett
elhelyezkedését. Ugyeljen arra, hogy a tdmlé ne
térjon meg.

4. HASZNALAT

VIZELLATAS

e Ellendrizze, hogy megfeleld vizforrassal
rendelkezike a magasnyomasu mosé ellatasahoz.
Ellendrizze, hogy minden csatlakozas meg legyen
szoritva, és ne legyenek térések a tomlékben.

e Nyissa meg teljesen a vizcsapot (még ne kapcsolja
be a magasnyomasu tisztitét).

e Ezutan nyomija le a pisztolyt (el6bb oldja ki a zarat)
hogy a viz feltéltse a késziiléket és kiszoritsa a leve-
g6t.

A\

ELEKTROMOS VEZETEKEK

A halézati csatlakoztatas el6tt ellenérizze, hogy min-
den vezeték sértetlen legyen.

Csatlakoztassa a halozathoz a készlléket, és kap-
csolja be a be/ki kapcsoléval (3).

A\

o Allitsa a motor kapcsoléjat a “0” helyzetbe.

e Ellendrizze, hogy a halézati aram fesziltsége és
frekvenciaja (Volt/Hz) megegyezik-e a moséberen-
dezés adatlemezén feltiintetett értékkel.

e Csatlakoztassa a halézathoz a készuléket, és kap-
csolja be a be/ki kapcsoldval (3).

FIGYELMEZTETES: Ezt a késziiléket kiza-
rélag hideg vizzel hasznalja!

FIGYELMEZTETES! A késziiléket csak tisz-
ta vizzel hasznalja; a szlretlen viz vagy a
maro hatasu vegyi anyagok karositjak a mo-
s6 berendezést.

o Az aramforrast szakképzett villanyszerel6nek kell
kialakitania. Javasoljuk, hogy a késziiléket taplalo
aramforras rendelkezzen maradékaram-érzékeld
készilékkel, amely megszakitja az aramkort, ha a
fold felé iranyulé maradékaram 30 ms-ig megha-

ladja a 30 mA-t.
A mossagi problémakat okozhat. Ha a motor

leall, és nem indul yjra, végrjo’r) 10-30 percig,
mielétt djrainditana. A MOTORVEDO KAPCSOLO
MUKODESBE LEPETT.

FIGYELEM! A késziilék beinditasakor villa-

A FUVOKA BEALLITASA [E}

A viz a fuvokabol egyenes sugarban, vagy legyezd
alakban juttathato ki. EI6sz6r kapcsolja be a nyomast,
majd dllitsa be a fuvokat.

A bemeneti vizsz(ir6t rendszeresen ellenérizni kell,
hogy elkeriilje annak eltém&dését, és a szivattyu viz-
ellatasanak akadalyoztatasat. (4. abra)

A MOSOSZER TARTALY HASZNALATA

A mosdszernek a tartalybdl térténé adagolasahoz
mozditsa el a szoéréfej bilincsét a nyil iranyaban,
ahogy azt az 3a. abra mutatja.

A mosészer favdka és tartaly ugyanugy csatlakoztat-
hat6 a pisztoly végéhez, mint a landzsa. Toltse meg
a mososzer tartaly folyékony mosészerrel. Ezutan a
pisztoly megnyomasaval, (ha a készulék be van kap-
csolva) a vizzel egyutt mososzer is Uril.

AJANLOTT TISZTITASI ELJARAS

Tisztitészer hasznalataval tavolitsa el a szennyezé-
dést a szaraz felllletrdl. Vizszintes fellileteknél lentrél
felfelé haladjon. A tisztitészert hagyja 1-2 percig hatni,
de ne hagyja megszaradni. A magasnyomasu vizsu-
garat legalabb 30 centiméter tavolsagbdl iranyitsa a
feluletre, fligg6leges felszineken alulrél felfelé halad-
jon. Akadalyozza meg, hogy az &blitéviz még le nem
mosott fellletekre folyjon.

A MAGASNYOMASU TISZTITO
KIKAPCSOLASA

A\

1. Kapcsolja ki a magasnyomasu tisztitét a be/ki kap-
csoléval.
2. Huzza ki a készllék csatlakozdéjat az aramforras-
bél.
. Zarja el a vizforrast a csapnal.
. Nyomja meg a pisztoly ravaszat a rendszer nyo-
masmentesitéséhez.
5. Bontsa meg a bemeneti téml6 és a készilék csat-
lakozasat.
6. Tordlje végig a készilék egész feluletét egy ned-
ves, tiszta ruhaval.
7. Kapcsolja be a biztonsagi zarat.

FIGYELEM: Soha ne szakitsa meg a ma-
gasnyomasu témlé csatlakozasat, ha a
rendszer még nyomas alatt all. A megfeleld
eljaras:
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HIBAELHARITAS

1.
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A késziilék bekapcsolasakor, az nem kezdi meg
a miikodést.

A csatlakozé nincs bedugva, vagy a halézati aram-
forras meghibasodott

- Ellenérizze a csatlakozot, az aljzatot és a bizto-
sitékot.

A haldzati feszliltség alacsonyabb az elindulashoz
szukséges minimalis értéknél

- Ellenérizze, megfelelé-e a tapfesziltség.

A szivattyd eltom6dott

- Ellendrizze a tarolasi utasitasokat

A motorvédelem bekapcsolt

- Kapcsolja ki a késziiléket és hagyja a motort
lehilni. Hagyja megnyitva a landzsat, hogy atara-
moljon rajta a viz.

A nyomas ingadozik

A szivattyuba leveg6 kerlt

- Ellenérizze, hogy a tomlék és csatlakozasaik
légmentesek legyenek

A szelepek elszennyezédtek, elzardédtak vagy el-
hasznalédtak A szivattyl szelepei elhasznalddtak
- Tisztitsa meg, cserélje ki, vagy értesitse forgal-
mazojat.

A szivattyubél viz szivarog

A szelepek elhasznalodtak

- Ellenérizze, cserélje ki, vagy értesitse forgalma-
z6jat.

. A motor hirtelen leall

Atulmelegedés kdvetkeztében bekapcsolt a motor-
védo kapcsold.

- Ellenérizze, hogy a halézati fesziltség megfe-
lel-e a miiszaki jellemzéknek. Egy tul hosszu és tul
vékony hosszabbitd kabel fesziltségesést okozhat
és a motor tulmelegedéséhez vezethet. Hagyja a
motort lehlini. Hasznaljon nagy keresztmetszeti
hosszabbit6 vezetékeket.

A szivattyl nem éri el a szilkséges nyomast

A viz bemenet, sz(iré eltomdodott

- Tisztitsa meg a bemeneti sz{ir6t

A szivattyuba leveg6 keril a csatlakozasokon vagy
tomli6kon keresztul

- Ellen6rizze minden bemeneti csatlakozas zaro-
dasat

A szivé / nyomé szelepek elzardédtak vagy elhasz-
nalédtak.

- Ellenérizze, nem ereszt-e a bemeneti viztomld.
A nyomasszabalyozo szelep eltém&dott

- Tisztitsa meg vagy fujja at a szelepeket

A landzsa fuvékaja nem megfelel6 vagy elhaszna-
|6dott

- Lazitsa meg, majd szoritsa meg Ujra a szabalyo-
zbcsavart.

- Ellendrizze és / vagy cserélje ki.

A\

5. SZERVIZ ES KARBANTARTAS

FIGYELMEZTETES! Huzza ki a tapkabelt
(az aramforrasbdl) minden karbantartasi
munka vagy a tarolasra valé el6készités
el6tt. Ellendrizze, hogy a készillék aramtalanitva le-
gyen, ha a motor karbantartasat végzi.

e Ellendrizze és tisztitsa meg 50 Uzemoéranként a
szivoés mososzer szlirbket, a jo teljesitmény fenn-
tartasa érdekében.

e Ha a készuléket sokaig nem hasznaljak, vizké lera-

kédasok alakulhatnak ki. A készllék hatuljan lévé

nyilason keresztiil MENTESITSE a motort egy csa-
varhuzo segitségével (csak az ilyen tipusoknal).

Tavolitsa el a csavarhuzét és folytassa az Ujraindi-

tast.

TISZTITAS

A gép kiilsé burkolatat puha kendével rendszeresen —

lehetéleg minden hasznalat utan — térélje le. Ugyeljen
arra, hogy a szell6zényilasokat ne zarja el por vagy
egyéb szennyezédés! Amennyiben a szennyez6dés
nem tavolithaté el azonnal, hasznaljon szappanos
vizbe martott puha kendét! Soha ne hasznaljon ol-
doszereket, mint példaul benzint, alkoholt, szalmiak-
szeszt stb. Ezek az oldoszerek karosithatjak a mi-
anyag részeket

OLAJOZAS
A gép kiilén olajozast nem igényel.

TAROLAS ES SZALLITAS

Tarolja a magasnyomasu tisztitot szaraz, jol szell6z6
helyiségben, +5°C feletti hémérsékleten. A téli taro-
las el6tt a magasnyomasu tisztitét nem maro hatasu /

nem mérgezd fagyall6 oldattal mikddtesse.

MEGHIBASODAS

A gép - pl. egy alkatrész kopasa miatt bekdvetkezd
- meghibasodasa esetén kérjik vegye fel a kapcso-

latot a
helyi SBM Groupe - forgalmazoéval.

Akézikdnyv hatuljan talalhaté abran valamennyi meg-

rendelhetd alkatrész és tartozék
lathatd.

KORNYEZET

A szdllitas soran bekodvetkezd esetleges sérilések
elkerllése érdekében a gép meglehetésen erés cso-
magolasban kerll leszallitdsra. A csomagolashoz

felhasznalt anyagok nagy része ujrafeldolgozhaté.

Kérjik, hogy ezeket az anyagokat vigye a megfeleld

hulladékfeldolgozoé telepekre!

GARANCIA

A garancidlis feltételeket a kézikonyvhoz csatolt ga-

ranciakartya tartalmazza.
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INSTALATIE ELECTRICA
DE SPALAT CU PRESIUNE INALTA

DESTINATIE

Aceasta instalatie este destinata pentru spalatul rapid
si eficient al automobilelor, masinilor, luntrilor, cladirilor
etc., utilizdnd apa curata si detergenti chimici pentru
inlaturarea impuritatilor mai mari. In cazul, in care este
necesara utilizarea detergentilor chimici, optati numai
pentru detergentii supusi descompunerii biologice.
Spalati motoarele de automobile doar in locurile utilate
cu captator de ulei.

CARACTERISTICI TEHNICE

Tensiunea, V 230
Puterea consumata, W 1650
Presiunea jetului, bar (kPa) 70 (7000)

Presiunea maxima de alimentare cu
apa, bar (kPa)

105 (10500)

Temperatura maxima a apei, °C 50
Debitul, I/min 5.7
Lungimea furtunului, m 5

Greutatea, kg 5.2

consTrucTiE [

Orificiu de i |e§|re a apei

Racord de admisie cu filtru pentru apa
Intrerupator

Ajutaj

Pistol — pulverizator

Furtun cu presiune inalta

oaphwh=

NORME DE TEHNICA A SECURITATII

Pentru a evita aprinderea, electrocutarea si traumatis-
mele, echipamentul electric urmeaza a fi exploatat in
conformitate cu cerintele prezentelor instructiuni.

Securitatea electrotehnica

o Tnainte de a porni instalatia, asigurati-va, ca tensiu-
nea din reteaua de alimentare corespunde tensiunii
din motorul electric al instalatiei de spalat.

o Utilizati numai prelungitoare protejate contra umidi-
tatii. Nu se recomanda utilizarea unor prelungitoare
excesiv de lungi. La utilizarea unui prelungitor cu bo-
bina acesta trebuie sa fie derulat integral. Suprafata
sectiunii transversale a conductoarelor prelungitoru-
lui trebuie sa fie cel putin de 1,5 mm2.

o Instalatia de spalat trebuie conectata prin dispozi-
tiv de deconectare de protectie (curentul maxim de
scurgere — 30 mA).

e Cand scoateti fisa din priza, nu trageti de firul de
alimentare.

e Pentru a evita scurtcircuitul, nu indreptati jetul de
apa asupra aparatului sau asupra altui echipament
electric. Nu utilizati instalatia electrica in afara inca-
perilor pe timp ploios.

o Nu atingeti cu mainile umede fisa si (sau) priza rete-
lei de alimentare.

Deconectati imediat instalatia de spalat de la retea-
ua de alimentare, in caz de:

1. Defectiune sau deteriorare a figei, sau a firului de
alimentare;

Defectare a intrerupatorului;

Aparitie a fumului sau a mirosului de izolatie arsa.
Deteriorare a furtunului cu presiune inalta

HonN

inainte de a incepe lucrul:

e Asigurati-va, ca apa intra in instalatia de spalat in
modul cuvenit. Exploatarea instalatiei de spalat fara
apa poate duce la defectarea acesteia.

o \Verificati siguranta tuturor imbinarilor si absenta pie-
selor deteriorate sau uzate.

Indicatii generale privind securitatea

e Daca va aflati prea departe de obiectul, pe care do-
riti sa-1 spalati, nu deplasati instalatia, tragand-o de
furtunul cu presiune nalta sau de firul de alimentare,
pentru aceasta recurgeti manerul special.

e Pentru modelele, care nu sunt echipate cu ,stop au-
tomat”, se interzice de a utiliza instalatia de spalat
mai mult de 1-2 minute cu pistolul inchis, deoarece
aceasta poate deteriora aparatul.

e In conditi de iarn& pastrati instalatia intr-un loc

cald.

in timpul functionérii aparatului, orificiile de ventilatie

trebuie sa fie deschise.

e Amplasati aparatul cat mai aproape de sursa de ali-
mentare cu apa.

o Utilizati doar acele accesorii si piese de schimb, ca-
re sunt recomandate de catre producator. Utilizarea
accesoriilor si pieselor de schimb originale asigura
fiabilitatea si securitatea in functionare a instalatiei.

e Amplasati instalatia de spalat intr-o pozitie stabila,
pe o suprafata neteda.

o Nu admiteti apdsarea neintentionatd a tragaciului

pistolului — pulverizator. Nu deplasati instalatia de

spalat cu pistolul in ansamblu, tindnd degetul pe tra-
gaci.

Pentru a evita pornirea accidentala, la incheierea

lucrului cu instalatia de spalat, asigurati-va, ca tra-

gaciul pistolului este blocat (des. 5).

e Pentru a evita explozia sau intoxicarea se interzice
de a utiliza Tn timpul lucrului cu instalatia de spalat
lichide usor inflamabile sau toxice, incompatibile cu
buna functionare a instalatiei.

o Nu indreptati jetul de apa inspre persoane sau ani-
male, exista pericol de traumatism. Persoanele stra-
ine si animalele trebuie sa se afle la o distanta de cel
putin 10 metri de la locul de lucru.

o Nu incredintati utilizarea aparatului copiilor sau per-

soanelor neinstruite.

Nu fixati trégaciul pistolului in pozitia ,Conectat”.

o Nu se admite schimbarea diametrului original al ca-

pului de pulverizat al ajutajului.

Nu Iasati instalatia de spalat fara supraveghere.

Jetul de apa sub presiune inalta, nimerind pe obiec-

te, poate sa le arunce cu putere, de aceea in timpul

lucrului trebuie de purtat haine si ochelari de protec-
tie.

o Inainte de a apasa tragaciul, strangeti pistolul bine,
pentru ca sa nu-l scapati din maini la recul.
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e Pentru a evita impurificarea, respectati cerintele or-
ganizatiei locale de alimentare cu apa. In conformi-
tate cu standardul DIN 1988, se permite de cuplat
aparatele de spalat, care functioneaza dupa prin-
cipiul jetului de apa cu presiune Tnalta, la reteaua
de conducte de apa potabild, daca pe furtunul de
alimentare este instalatd o supapa de retinere cu
sistem de drenare.

e Pentru a evita traumatismele, Tnainte de a decupla
furtunul de la aparat trebuie de micsorat presiunea
reziduala.

EXPLOATAREA

Instalarea pistolului —pulverizator nn

o Tngurubati furtunul cu presiune fnalta (6) la racordul
instalatiei de spalat.

Ajustajul (4) se fixeaza in pistol (5) gratie inchizato-
rului - baioneta. Introduceti ajutajul in pistol si rotiti-I
in jurul axei sale. pana se va fixa bine (des. 2). Aju-
tajul se scoate in ordine inversa: mai intai apasati,
pentru a-l introduce putin in interiorul pistolului, apoi
rotiti-l in jurul axei sale si scoateti-I din pistol.

Pornirea

Tnainte de a porni instalatia de spélat, trebuie de evacu-

at aerul din sistem si de obtinut, ca apa sa ajunga pana

la duza ajutajului.

Atentie! Constructia instalatiei de spalat nu admite uti-

lizarea apei, incalzite pana la o temperatura inalta (vezi

caracteristicile tehnice).

o Cuplati furtunul de alimentare cu apa la racordul de

admisie al instalatiei de spalat. Asigurati-va, ca fur-

tunul nu are indoituri.

Deschideti ventilul pentru alimentarea cu apa (nu

conectati deocamdata aparatul). Verificati siguranta

tuturor imbinarilor si asigurati-va de absenta scurge-
rilor din furtun.

e Acum apasati pe tragaciul pistolului — pulverizator

(mai intai deblocati-l), pentru ca apa sa treaca prin

instalatie si sa elimine aerul.

Asigurati-va, ca intrerupatorul motorului electric (3)

se afla in pozitia ,Deconectat”. Conectati instalatia

de spalat |a reteaua de alimentare si porniti instala-

tia cu ajutorul intrerupatorului (3).

e Daca in timpul lucrului motorul s-a oprit si nu se
porneste din nou, posibil ca s-a declansat dispo-
zitivul de protectie termica. Asteptati, ca motorul se
raceasca si ca dispozitivul de protectie termica sa
revina n pozitia initiala.

Reglarea duzei

Apa poate fi pulverizata din duza ca un jet ingust sau in
forma de evantai. Mai intai porniti alimentarea cu apa,
apoi reglati duza.

Utilizarea recipientului pentru detergent

Pentru a asigura alimentarea cu detergent din recipi-
ent, mutati cartusul pulverizatorului in directia sagetii,
dupa cum este aratat in desenul 3a.

Recipientul pentru detergent se cupleaza la pistolul —
pulverizator la fel ca si ajutajul pulverizator. Umpleti
recipientul cu detergent lichid. Acum apasand tragaciul
pulverizatorului cu aparatul in functionare, detergentul
va fi pulverizat impreuna cu apa.

Modalitatea recomandata de lucru

Impuritatile trebuie dizolvate prin dirijarea jetului cu de-
tergent pe suprafata uscatad. Suprafetele verticale se
spala prin deplasarea jetului din jos in sus.

Lasati solutia aplicata pentru 1-2 minute, dar nu permi-
teti s& se usuce. Apoi porniti apa sub presiune Tnalta,
tinand duza la o distantd de aproximativ 30 cm de la
suprafata si deplasandu-l din jos in sus.

Oprirea

1. Opriti instalatia de spélat cu ajutorul intrerupatoru-
lui (3).

2. Deconectati aparatul de la reteaua de alimentare.

3. Deconectati alimentarea cu apa cu ajutorul ventilu-
lui.

4. Apasati Tn mod obligatoriu pe tragaciul pistolului,
pentru a micsora presiunea in sistem!

5. Decuplati furtunul de alimentare de la aparat.

6. Stergeti toate suprafetele instalatie de spalat cu o
tesatura umeda si curata.

7. Blocati tragaciul pistolului — pulverizator.

DESERVIREA TEHNICA $I iNTRETINEREA

I\

intretinere

De fiecare data la incheierea lucrului se recomanda de
sters corpul instalatiei si orificiile de ventilatie cu o te-
saturd sau un servetel moale.

Nu se admite de a utiliza pentru inlaturarea impurita-
tilor solventi: benzina, alcool, solutii de amoniac etc.
Utilizarea solventilor poate provoca deteriorarea cor-
pului instalatiei.

inainte de a efectua deservirea tehnica,
deconectati instalatia de la reteaua de ali-
mentare.

Verificarea filtrului

Verificati cu regularitate si, in caz de necesitate, cu-
ratati filtrul racordului de admisie, pentru a evita col-
matarea acestuia si inrautatirea alimentarii cu apa a
pompei. (Des. 4)

e Gresare
Aparatul nu necesita o gresare suplimentara.

Pastrare

Pastrati instalatia de spalat in incaperi bine aerisite la
temperatura min. de +5°C. Perioadele indelungate de
stationare pot duce la formarea unor depuneri calca-
roase.

inlaturarea deranjamentelor
In caz de aparitie a unor deranjamente, adresati-va la
Serviciul de deservire SBM Group.

PROTECTIA MEDIULUI AMBIANT

Va rugam sa predati instrumentul, accesoriile si (sau)
ambalajul, de care nu mai aveti nevoie, la cea mai
apropiata organizatie, care se ocupa de prelucrare se-
cundara.
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NAVODILA ZA UPORABO
IN VARNOST

VISOKOTLACNI CISTILEC

Prosimo, zaradi vase osebne varnosti in varnosti
drugih, pred uporabo te naprave pozorno preberite
navodila.

OPOZORILO! Vedno pozorno preberite navodila za
uporabo elektrianih izdelkov. To vam bo pomagalo pri
razumevanju va%oega izdelka in izogibanju nepotreb-
nim tveganjem. Ta priroanik hranite na varnem mestu
za kasnejo uporabo.

VSEBINA:

Podatki o stroju

Navodila za varno uporabo
Sestavljanje

Uporaba

Oskrba in vzdrievanje

1. PODATKI O STROJU
uvoD

Visokotla¢ni Cistilec je hiter in u€inkovit pri CiS¢enju
vozil, strojev, ¢olnov, stavb, itd. S pomocjo vode in de-
tergenta odstrani trdovratno umazanijo. Pri uporabi ke-
mi¢nih detergentov uporabljajte le v naravi razgradljive.
Motorje vozil Cistite le takrat, ko imajo ti names$¢ene
robove za lovljenje olja.

aRrLN =

TEHNIONI PODATKI

Napetost AC 230V
Mo’ na vstopu 1650 W
Delovni tlak 70 bar
Naj. Vodni tlak 105 bar
Naj. Temperatura vode 50°C
Delovni pretok 5.7 L/min
Dolina cevi 5m

Tea 5.2 kg

spososNosT! Kl

. lztok za vodo

Dotok za vodo s filtrom

Glavno stikalo

Nastavljiva Soba za razprSevanje
Sprozilec z varnostnim mehanizmom
Visokotlacna cev

SN2

2. VARNOSTNI NAPOTKI

RAZLAGA SIMBOLOV
V tem priro¢niku in na stroju, so uporabljeni naslednji
simboli:

43

V skladu z osnovnimi varnostnimi standardi
po evropskih direktivah

Tveganje zaradi moznosti materialnih ali
osebnih poskodb

V primeru poSkodbe kabla, takoj odstranite
kabel iz vti¢nice

Preberite navodila za uporabo

Nevarnost: elektricni tok

>0

VARNOSTNI NAPOTKI

Pri uporabi elektricnih aparatov se zaradi vedno po-
zanimajte o varnostnih predpisih v vasi dezeli. S tem
zmanjSate tveganje pozara, elektricnega Soka ali po-
Skodbe. Preberite naslednja navodila o varnosti in jih
hranite na varnem mestu!

ELEKTRIONA VARNOST

e Vedno se prepri€ajte ali se napetost v vasi hisi uje-

ma z na tipski plos¢ici navedeno napetostjo.

Pri zamenjavi starih kablov ali vticev: Takoj ob zame-

njavi zavrzite stare kable in vtie ter jih zamenjajte z

novimi. Uporaba poskodovanih kablov je nevarna.

e Pri uporabi podaljSkov: Uporabljajte le odobrene po-
daljSke, ki ustrezajo moéi stroja. Jedro kabla mora
imeti vsaj debelino 1.5 mmz. Ce uporabljamo podalj-
Sek zvit na kolutu, ga popolnoma razvijemo.

e Vse elektricne povezave npr. kabli morajo biti vodo-
odporni, za zunanjo uporabo in ustrezno oznaceni.
Kabli za podaljSek, morajo imeti ozemljitveno Zico.

STROJ TAKOJ IZKLOPIMO:

1. Okvara na glavnem vticu
napajalnem kablu

2. Pokvarjeno stikalo.

3. Dim ali vonj po zazgani izolaciji

in poskodba na

76



VARNOSTNA PRAVILA

Priro¢nik UPORABO in VZDRZEVANJE sestavija bi-

stven del opreme Cistilca zato ga moramo hraniti na

varnem mestu za kasnej$o uporabo. V primeru na-
daljnje prodaje distilca, morate k Cistilcu priloziti tudi
prirocnik.

e Pred zagonom Cdistilca se prepriCajte ali pravilno

sprejema vodo. Delovanje brez vode lahko po$ko-

duje tesnila.

Ne izvlecite vti¢a z vle€enjem za elektri¢no Zico.

Ce ste predaleé od objekta &ig&enja, ne vlecite &isti-

lec za cev. Uporabite priloZzeno rocico.

V primerkih, ki niso opremljeni z napravo TSS (sistem

popolne blokade), ne pustite, da bi Cistilec z zaprto

cevjo deloval vec¢ kot 1-2 minuti. To lahko poskoduje
tesnila.

Pozimi ¢istilec zas¢itite pred zmrzovanjem.

Med delovanjem ne smemo zapirati reSetke na od-

prtinah za pretok zraka.

Presek kateregakoli kabla za podalj$anje mora bi-

ti sorazmeren z dolzino. To je: daljSi kot je kabel,

debelejsi mora biti; uporabljamo le kable s stopnjo
zascite “IPX5”.

Cistilec postavite CIM BLIZJE dovodu vode.

Embalaza je namenjena recikliranju in jo moramo

odvrec¢i v skladu z pravili vase dezele.

o Cistilec uporabljajte le z dodatki odobrenimi s strani
izdelovalca. Uporaba originalnih dodatkov in rezerv-
nih delov, bo zagotovila varno uporabo brez tezav.

o Cistilec moramo uporabljati postavljen navpi¢no na
trdni podlagi.

® |zogibajte se nakljuénemu prozZenju stikala za vklop.
Ne prenasajte palice in sprozilnega mehanizma na
nacin, da bi imeli prst ¢ez sprozilec. Vedno uporabite
varnostni mehanizem za sprozilec.

o Ko ste prenehali uporabljati Cistilec, se vedno prepri-
Cajte ali ste uporabili varnostni mehanizem, s kate-
rim lahko preprecite nesreco. (Slika 5)

VARNOSTNI “NIKDAR”
EKSPLOZIJAALI ZASTRUPITEV.

- NE uporabljajte Cistilca z vnetljivimi ali strupenimi
snovmi ali s katerimkoli izdelkom, ki niso zdruZljivi s
pravilnim delovanjem Cistilca.

- NEVARNOST POSKODB.

- NE usmerjajte vodnega curka proti ljudem ali ziva-
lim.

- NEVARNOST ELEKTROSOKA.

- NE usmerjajte vodnega curka proti sami enoti, elek-
tri€nim delom ali elektriéni opremi.

- NEVARNOST KRATKEGA STIKA.

-V primeru deZja ¢istilca NE uporabljajte zunaj.

- NEVARNOST TELESNE POSKODBE.

- NE dovolite uporabo ¢istilca otrokom ali nesposob-
nim osebam.

- NEVARNOST ELEKTROSOKA

- NE dotikajte se vti¢a ali vticnice z mokrimi rokami.

- NEVARNOST ELEKTROSOKA IN KRATKEGA STI-
KA.

- Cistilca NE uporabljajte &e je poskodovan elektriéni
kabel.

- NEVARNOST EKSPLOZIJE.

- NE uporabljajte Cistilca, ¢e je poskodovana tla¢na
cev.

- NEVARNOST NESRECE.

- NE tiSCite sprozilca v delujoéem polozaju.

- NEVARNOST NESRECE.

- Preverite ali so podatkovne ploS¢ice pritrjene na
Cistilec, ¢e ne o tem obvestite svojega prodajalca.
Cistilci brez podatkovnih plosgic NE smejo biti upo-
rabljeni, ker jih ne moremo identificirati in so poten-
cialno nevarni.

- NEVARNOST EKSPLOZIJE.

- NE spreminjajte ali naravnavajte polozZaj varnostne-
ga ventila.

- TVEGANO SPREMINJANJE DELOVNIH SPOSOB-
NOSTI.

- NE spreminjajte originalnega preseka glave Sobe.

- NEVARNOST NESRECE.

- NE puscaijte Cistilca brez operaterja.

- NEVARNOST KRATKEGA STIKA

- NE vlecite Cistilec za elektri¢ni kabel.

VARNOSTNI “MORATE”
NEVARNOST KRATKEGA STIKA.

- Vsi prevodniki morajo biti ZASCITENI pred vodnim
curkom.

- NEVARNOST KRATKEGA STIKA.

- Cistilec lahko PRIKLOPIMO le v pravilno ozemljen
vir napetosti.

- Uporabljajte varnostno ozemljitev s katero je uhaja-
nje toka manj od 30 mA pri vtiénici.

- NEVARNOST TELESNIH POSKODB.

- Visok tlak lahko povzro¢i odskakovanje delcev s po-
vrSine, torej je NUJNO nositi zas€itna ocala in oble-
ko.

- NEVARNOST PREZGODNJEGA VKLOPA.

- Pred delom s Cistilcem odstranimo vti€ iz vti€nice.

- NEVARNOST TELESNIH POSKODB.

- Pred pritiskom na sproZilec moramo cev trdno prijeti
zaradi moénega odsuna.
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- NEVARNOST ONESNAZENJA

- UPOSTEVAJTE zahteve krajevnih dobaviteljev vo-
de. Glede na standard DIN 1988 naj bi bili ¢istilci z
moc¢nim curkom priklopljeni na vod pitne vode samo
&e je na dobavni cevi names$¢en nepovratni ventil.

- NEVARNOST NESRECE.

- Vzdrzevanja ali popravila izdelka naj opravija le
usposobljeno osebje.

- NEVARNOST TELESNIH POSKODB.

- Pred odklopom cevi Cistilca morate izpustiti preostali
tlak iz sistema.

- NEVARNOST NESRECE.

- Pred uporabo ¢istilca, vsakokrat preverite ali so vija-
ki dobro zategnjeni in da ni zlomljenih ali obrablje-
nih delov.

- NEVARNOST EKSPLOZIJE IN ELEKTRICNEGA
SOKA.

- Uporabljajte le detergente, ki ne reagirajo z materia-
lom obloge visokotla¢ne cevi in elektricnega kabla.

- NEVARNOST TELESNIH POSKODB.

- Prepri€ajte se, da so vsi ljudje ali Zivali oddaljeni naj-
manj 15 metrov.

VARNOSTNI VENTIL

Varnostni ventil lahko sluzi tudi kot ventil za omejevanje
tlaka. Ko izpustimo sprozilec se varnostni ventil odpre
in voda krozi skozi vstopnik ¢rpalke.

3. SESTAVA

sesSTAVLJANJE cevi IN sproziLcA K
Pred sestavljanjem cevi in sproZilca/palice najprej pre-
verite ali so vse povezave neblokirane.

e Privijte izhodno tlacno cev (6) v stroj in zagotovite
tesno ujemanije prikljuc¢kov.

e Povezite palico za $kropljenje (4) s sprozilcem (5) s
pomocjo bajonetnega priklju¢ka Slika 2). Prepricajte
se da je stik v redu in da sta se bajoneta staknila.
Prepricajte se, da cev nima izboklin.

4. UPORABA

ZALOGA VODE

e Zagotovite dovolj veliko kolidino vode, ki jo napeljete
v tladni aistilec. Preverite, da se vse povezave tesno
ujemajo in da ni pudanja v cevi.

e Zaklopka za dobavo naj bo do konca odprta (istilca
e ne vklopimo).

e Sedaj pritisnemo na sprolilec (najprej izklopimo va-
rovalko), da izpustimo zrak v ceveh.

OPOZORILO: To enoto napajamo le iz vira s
hladno vodo!

ELEKTRIANI KABLI

Prepric¢ajte se, da kabli niso poskodovani in Sele nato
lahko vklopite Cistilec v omrezje.

Povezavo z elektricnim napajanjem nam lahko naredi
le kvalificiran elektriGar. Priporo€amo, da elektricno
napajanje tega stroja vklju¢uje RCD, ki prekine
napajanje, ¢e se pojavi preveliko puS€anje toka na
ozemljitvi. Ce puséanje preseZe 30 mA na 30 ms, bo
vezje izklopilo napajanje.

A\

V primeru, ko se motor izklopi in se ne zaZzene ponov-
no, po¢akajte 10-30 minute preden ponovno zazenete
motor. Izklopila se je toplotna varovalka.

A\

e Zasukajte stikalo motorja v polozaj “0”.

e Preverite da vse napetosti in frekvence elektricnega
toka ustrezajo navedenim na podatkovni plosgici Ci-
stilca.

o Cistilec vklopimo in enoto pozenemo z glavnim sti-
kalom za vklop (3)

OPOZORILO! Ob zagonu lahko naprava
povzrodi elektricne motnje v omrezju.

OPOZORILO! Cistilec vedno uporabljamo le
s hladno vodo. Uporaba nepreci§¢ene vode
ali jedkih kemikalij BO po$kodovala ¢istilec.

NAMESTITEV SOBE

Skozi Sobo lahko brizgamo vodo v ravnem curku ali v
razprseni obliki. Najprej vklopimo tlak, nato prilagodimo
Sobo.

Vodni filter moramo redno pregledovati, da se izognemo
blokadi ali oviranju pretoka vode. (Slika 4)

UPORABAREZERVOARJAZADETERGENT
Za dotok detergenta iz nastavka premaknite Sobo pi-
Stole v smeri urinega kazalca, kot je narisano na skici
3a.

Soba detergenta in rezervoar se pritrdita na konec
montaze sprozilca na enak nacin kot palica.
Rezervoar napolnimo s teko¢im detergentom. Ko sedaj
pritisnemo na sprozilec bo iz $obe poleg vode tekel tudi
detergent.

PRIPOROOEN POSTOPEK OISOENJA
Umazanijo raztopimo z dodajanjem detergenta in s
stoz€asto obliko curka na suho povr$ino. Pri navpic-
nih povrsinah delujemo od spodaj navzgor. Pustimo,
da detergent deluje 1 do 2 minuti, a ne pustimo, da se
posusi. Z visoko hitrostnim curkom in Sobo oddaljeno
najmanj 30 cm od povrsine delujemo od spodaj nav-
zgor. Poizkusimo prepre¢iti tok vode po $e neocisenih
povrsinah.

OPOZORILO: Nikdar ne odklopite visokotlacne cevi s
stroja, ko je sistem Se pod tlakom. Sledite pravilnemu
postopku:
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NO O RWN

. Izklopite tlaéni Cistilec s pomocjo stikala na stroju.
. Odklopite enoto iz elektricnega omrezja.
. Izklopite dovod vode pri ventilu.

Za izpu$€anje tlaka iz sistema pritisnite sprozilec.

. Odklopite dobavno cev s stroja.

Vse povrsine enote obrisite s Cisto in mehko krpo.

. Vklopite varovalo.

RESEVANJE TEZAV

. Ko vklopimo stroj, ta ne deluje.

Vti¢ ni povezan v vti¢nico ali poskodovan vtic.

- Preverite vti¢, vti¢nico ali varovalko

Omrezna napetost je manj$a kot najmanj$a zahte-
vana

- Preverite ali je omrezna napetost ustrezna.
Crpalka se je zataknila

- Poglejte navodila za hranjenje Izklopite enoto in
pustite, da se motor ohladi.

Temperaturna varovalka se je sprozila.

- Pustite palico odprto, da skoznjo te¢e voda.

. Nihanje tlaka

Crpalka vlege zrak

- Preverite cevi in povezave za nepropustnost.
Ventili so umazani, obrabljeni ali zataknjeni.

- Ocistite in zamenjajte ali se obrnite na prodajal-
ca.

Tesnila so izrabljena

. Puséanje vode v ¢rpalki

Tesnila so obrabljena
- Preverite ali zamenjajte oz. sporocite prodajalcu.

. Motor se nenadoma ustavi

Temperaturna varovalka se je sprozila zaradi pre-
grevanja.

- Preverite ali omrezna napetost ustreza zahte-
vam. Kabel za podalj$ek, ki je pretanek in predolg
lahko povzroci padec napetosti in pregrevanje mo-
torja. Pustite, da se ohladi. Za podalj$ke vedno upo-
rabljajte debele kable.

. Crpalka ne dosega potrebnega tlaka

Vodni filter na vstopniku je zamasen

- Ocistite vodni filter.

Crpalka viege zrak iz poskodovanih cevi

- Preverite, da vse cevi tesnijo.

Sesalni ventili so zamaseni ali obrabljeni.

- Preverite, da cev za dovod vode ne pusca.
Ventil za popus¢anje je zamasen

- Predcistite in prepihajte ventile

Soba na palici je napacna ali obrabljena

- Popustite ali zategnite nastavitveni vijak. Preveri-
te in zamenjajte.

6. Vzdrzevanje in servisiranje

OPOZORILO! Pred vsakim vzdrzevanjem ali pripravo

za shranjevanje izklopite elektri¢ni kabel (vir napetosti).

Pred izvajanjem vzdrZevalnih del na motorju se prepri-

Cajte, da stroj ni pod napetostjo.

e Za zagotovitev dobrega delovanja preglejte in oCisti-
te sesalne filtre in filtre za detergent na vsakih 50 ur
delovanja.

Dolga obdobja mirovanja lahko povzrogijo tvorbo
vodnega kamna. Skozi luknjo na zadnjem delu s po-
mocjo izvijaCa sprostite motor (pri ustreznem delu)

e Nato odstranite izvija¢ in ponovno zazenite ¢rpalko.

SISOENJE

Cistite prezragevalne luknje, da prepregite pregrevanje
stroja.

Ohisje Cistite redno z mehko krpo, po moznosti po vsa-
ki uporabi. Preprecite usedanje prahu in umazanije na
vstopnikih za zrak.

Z mokro in mehko krpo odstranite zasuSeno umazanijo
s pomocjo milnice. Ne uporabljajte raztopin kot so ben-
cin ali alkohol idr., ker lahko te po$kodujejo plasti¢ne
dele.

MAZANJE

Naprava ne potrebuje dodatnega mazanja.
SHRANJEVANJE IN TRANSPORT

Tlaéni Cistilec hranite v dobro prezracenem prostoru pri
temperaturi vi§ji od +5°C. Pred zimo v Cistilec natocite
tekocino proti zamrzovanju in zazZenite Cistilec.

NAPAKE

Ce se pojavi napaka zaradi obrabe elementa, prosimo,
obvestite oddelek za servisiranje na naslovu na vaSem
garancijskem listu. Skica rezervnih delov, ki jih lahko
kupite je vklju€ena na koncu teh navodil.

OKOLJE

Da prepre¢imo poskodbe zaradi transporta je napra-
va dostavljena v trdnem paketu, ki vsebuje ve¢inoma
ponovno uporaben material. Torej prosimo upostevajte
moznost recikliranja embalaze.

GARANCIJA
Preberite pogoje garancije na lo¢enem garancijskem
listu, tudi vklju¢enem v ta paket.
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Hrvatski

VISOKOTLACNI PERAC,
ELEKTRICNI

NAMJENA

Ovaj uredaj je namijenjen za brzo i efikasno pranje
automobila, strojeva, amaca, zgrada itd. uz koriStenje
Ciste vode i kemijskih sredstava za pranje, a u svrhu
uklanjanja otpornijih zaprljanja.

Pri koriStenju kemijskih sredstava za pranje koristite
samo ona sredstva koja su bioloSki razgradiva.
Automobilske motore perite samo na mjestima koja su
opremljena skupljacima za ulje.

TEHNICKE KARAKTERISTIKE

Napon, V 230

Potro$nja snage, W 1650

Tlak mlaza, bara (kPa) 70 (7000)

Najvedi tlak dobave vode, bara (kPa) | 105 (10500)

NajviSa temperatura vode, °C 50

Kapacitet, I/min 5.7

Duljina crijeva, m 5

Tezina, kg 52
urenAJ Kl

1. lIzlazni otvor za vodu

Ulazni cjevovod s filterom za vodu
Sklopka

Nastavak

Pistolj-rasprsiva¢

Visokotlaéno crijevo

ook wn

TEHNICKA SIGURNOSNA PRAVILA

Radi izbjegavanja zapaljenja, udara elektricne struje i
nanoSenja povreda, elektri¢ni alati moraju se koristiti u
suglasju sa zahtjevima ovih uputa.

Elektrotehnicka sigurnost

e Prije uklju€ivanja treba se uvjeriti da napon u elek-
tricnoj mrezi odgovara naponu elektromotora pera-
ca.

e Koristite samo produzne kablove zastiéene od vla-
ge. Ne preporucuje se koriStenje prekomjerno du-
gackih produznih kablova. Pri koriStenju produzno-
ga kabela namotanoga u kutiji, on mora biti potpuno
razmotan. PovrSina popre¢noga presjeka vodova
produznoga kabela ne smije biti manja od 1,5 mm2.

e Perac treba biti priklju¢en preko zastitnog osiguraca
(maks. struja propustanja — 30 mA).

e Kada izvlacite utika¢ iz uti¢nice, nemojte povlaciti za
kabel napajanja.

e Radi izbjegavanja kratkoga spoja, ne usmjeravajte
mlaz vode na sam uredaj ili na druge elektri€ne ure-
daje. Nemojte koristiti pera¢ na otvorenom prostoru
za kiSnoga vremena.

e Ne dodirujte mokrim rukama utikac i/ili mreznu uti¢-
nicu.

Bez odlaganja iskljucite pera¢ u slucaju:

1. Neispravnosti ili oStecenja uti¢nice ili kabela za
napajanje.

2. Slamanja prekidaca.

3. Pojavi dima ili smrada izgorjele izolacije.

4. Ostecenju visokotlaénoga crijeva.

Prije pocetka rada:

e Uvjerite se da voda dolazi u pera¢ na odgovarajuci
nacin. Koristenje pera¢a bez vode moze dovesti do
njegova kvara.

e Provjerite pouzdanost svih spojeva te odsustvo
ostecenja ili istroSenosti dijelova.

Opce sigurnosne smjernice

e Ako se nalazite predaleko od predmeta $to ga na-
mjeravate prati, nemojte premjestati uredaj za pra-
nje tako da ga povlacite za visokotlacno crijevo ili
za kabel napajanja; u tu svrhu koristite specijalni
rukohvat.

e Za modele koji nisu opremljeni «autostopom», za-
branjen je rad peraca dulje od 1-2 minute, ako je
pistolj zatvoren, jer to moze dovesti do prekida rada
uredaja.

e U zimskim uvjetima rada, ¢uvajte uredaj na toplom
mjestu.

e Za vrijeme rada uredaja, ventilacijski otvori moraju
biti otvoreni.

e Uredaj postavljajte $to je moguce blize izvoru opskr-
be vodom.

e Koristite samo one prikljucke i rezervne dijelove $to
ih je preporucio proizvoda¢. Primjena originalnih pri-
klju€aka i rezervnih dijelova osigurat ée pouzdan i
siguran rad.

e Postavljajte pera¢ u stabilnom poloZaju na ravnoj
podlozi.

e |zbjegavajte nenamjerno pritiskanje okidaca pistolja-
rasprsivaca. Ne prenosite pera¢ zajedno s pistoljem,
drzeci prst na okidacu.

e Radi sprije€avanja slu¢ajnoga ukljucivanja, uvjerite
se da je okidac pistolja blokiran poslije zavrSetka ra-
da peracem (sl. 5).

e Radi izbjeagvanja eksplozije ili trovanja, zabranjeno
je pri radu peracem koristiti lako zapaljive ili toksi¢ne
tekucine, kao i ina sredstva neprikladna za pravilan
rad peraca.

o Ne usmjeravajte mlaz vode prema ljudima i Zivoti-
njama. To moze nanijeti povrede. Ljudi i Zivotinje tre-
baju se nalaziti na razmaku od najmanje 10 metara
od mjesta rada.

e Ne povjeravajte uredaj na koristenje djeci ili neu-
vjezbanim ljudima.

o Nemojte fiksirati okida¢ pistolja u polozaju «Ukljuce-
no».

o Ne dopustajte izmjene originalnoga promjera glave
rasprsivaca

e Ne ostavljajte pera¢ bez nadzora.

e Milaz vode pod visokim tlakom, pri padanju na sitne
predmete moze ih razbacivati. Zbog toga je prilikom
rada potrebno nositi specijalnu radnu odjecu i zastit-
ne naocale.
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Prije pritiskanja na okida¢ pistolja, &vrsto stisnite
drsku pistolja, da Vam on ne bi izletio iz ruke prilikom
ukljucivanja.

Radi izbjegavanja oneci$cenja, pridrzavajte se pra-
vila mjesne vodoopskrbne organizacije.

U suglasnosti sa standardom DIN 1988, uredaiji
za pranje koji koriste djelovanje vodenoga mlaza
visokoga tlaka smiju se prikljucivati na vodovodnu
mrezu, ako na dobavnom crijevu postoji nepovratni
ventil s drenaznim uredajem.

Radi izbjegavanja povreda, koje mogu nastati prili-
kom odvajanja crijeva od uredaja, potrebno je ispu-
stiti zaostali tlak.

UPORABA

Montiranje pistolja-rasprsivaca n

o Navijte visokotlacno crijevo (6) na cijev peraca.

e Nastavak (4) uévrséuje se u pistolju (5) bajunetnim
zatvaratem. Umetnite nastavak u pistolj i zavrnite
ga oko osi dok se potpuno ne ucvrsti (sl. 2). Nasta-
vak se skida obrnutim redoslijedom: najprije ga priti-
snite, da se lagano utisne u pistolj, a zatim zakrenite
oko osi i izvucite iz pistolja.

Ukljucivanje:

Prije iskljuCivanja peraca treba ispustiti zrak iz sustava i

pricekati da voda dode do mlaznice nastavka.

Pozor! Konstrukcija peraca ne dopusta koriStenje vode

zagrijane na visoku temperaturu (vidi tehnicke karak-

teristike).

e Spojite crijevo za dobavu vode na ulaznu cijev pera-

¢a. Provjerite da crijevo nema pregiba.

Otvorite ventil za dobavu vode (do sada joS ne treba

ukljucivati uredaj). Provjerite pouzdanost svih spoje-

va i uvjerite se da nema istjecanja iz crijeva.

e Sada pritisnite na okidac pistolja-rasprsivaca (najpri-

je treba pomaknuti njegovu blokadnu polugu), da bi

voda prosla kroz uredaj i istisnula iz njega sav zrak.

Uvijerite se da se prekidac elektromotora (3) nalazi u

polozaju «Ukljuéenox. Prikljucite pera¢ na elektricnu

mrezu i ukljucite uredaj pomocu prekidaca (3).

e Ako se motor za vrijeme rada zaustavi i ne moze se
ponovo pokrenuti, mozda se radi o aktiviranju toplin-
ske zastite. Treba pricekati da se motor ohladi te da
se uredaj toplinske zastite vrati u polazni polozaj.

Regulacija rasprsivaca

Voda se moze ispustati iz rasprSivaca usko usmjere-
nim mlazom ili u obliku prstena. Najprije pustite vodu, a
zatim regulirajte rasprsivac.

Primjena posude za sredstvo za pranje

Da biste aktivirali snabdijevanje sa sredstvom za pra-
nje iz posude, skinite mlaznicu rasprsivaca sukladno
strelici na Slici 3a.

Posuda za sredstvo za pranje spaja se na pistolj-raspr-
Siva¢ na isti nac¢in kao i nastavak za rasprsivanje. Na-
punite posudu teku¢im sredstvom za pranje. Sada ¢e
se, prilikom pritiska na okida¢ rasprsiva¢a dok uredaj
radi, sredstvo za pranje rasprsivati zajedno s vodom.

Preporuceni naéin rada

Prljavstinu treba otapati, usmjerujuéi prstenasti mlaz
sa sredstvom za pranje na suhu povrSinu. Vertikalne
povrsine treba prati pomicanjem mlaza odozdo prema
gore.

Nanesenu otopinu sredstva za pranje ostavite na 1-2
minute, ali ne dopustite da se isusi.

Zatim pustite mlaz vode pod visokim tlakom, drzedi
mlaznicu na razmaku oko 30 cm od povrsine i pokrec¢u-
¢i ju odozdo prema gore.

Iskljuéivanje:

1. Iskljucite pera¢ pomocu prekidaca (3).

2. Iskljucite uredaj iz elektricne mreze.

3. Zatvorite ventil za dobavu vode..

4. Obavezno pritisnite na okida¢ pistolja da se ispusti
tlak iz sustaval!

Odvojite dobavno crijevo od uredaja.

Protarite sve povrSine peraa vlaznom cistom

tkaninom.

7. Zablokirajte okida¢ pistolja-rasprsivaca.

oo

TEHNICKO ODRZAVANJE | SKRB

I\

Skrb

Preporucuje se da svaki put po zavrSetku rada otarete
kuciste uredaja i ventilacijske otvore mekanom vlaz-
nom tkaninom ili salvetom.

Za uklanjanje oneciséenja nije dopusteno koristiti ota-
pala: benzin, 3pirit, amonijeve otopine itd. Primjena
otapala moze dovesti do o$tecivanja kucista uredaja.

Prije pocetka tehnickoga odrzavanja is-
kljucite uredaj iz elektricne mreze!

Provjera filtera

Redovito pregledavajte i po potrebi Cistite filter ulazne
cijevi, da bi se izbjeglo njeno zacepljivanje i smanjenje
dobave vode u pumpu. (SI. 4)

Podmazivanje
Uredaju nije potrebno dodatno podmazivanje.

Cuvanje

Cuvaijte peraé u dobro provjetravanim prostorijama s
temperaturom ne ispod +5°C.

Dugacki periodi stajanja uredaja mogu dovesti do for-
miranja naslaga vapnenca.

Otklanjanje neispravnosti
U slu€aju neispravnosti obratite se Servisnoj sluzbi
SBM Group.

ZASTITA OKOLISA

Alat koji Vam vi$e nije potreban, prikljucke i/ili amba-
lazu molimo predavati u najblizu organizaciju koja se
bavi preradom sekundarnih sirovina.
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EAAnVIKG

OAHIIEZ AZ®OAAEIAZ KAl XPHZHZ

MAYZTIKO MHXANHMA YWHAHZ MNIEZHZ

Ma v ao@aAeia oag alAd kai yia TNV aog@daAeia Twv
GMwv, oag TrapakaAoUpe va JIOBACETE TIPOCEKTIKG
QUTEG TIG OBNYiEG TTPIV XPNOIPOTIOINOETE TO UNYavnua

auTo.
A TIGVTOTE TTPOCEKTIKA TIG OONYIEG TWV NAEKTPI-

KWV UNXaVNPATWY TIPIV TA XPNOIUOTIOINCETE.
Auté Ba oag BonbAcel va KATavoroeTe o EUKOAa TO
HNYAavnua oag Kal va atmro@UyETE TOUG GOKOTTOUG KIVOU-
voug. PuAGETE auTd TOo €eyXEIPidIO OdNYIWV Ot éva
aoPOAEG PEPOG YIa PEANOVTIKA XPAON.

Mposidomoinon! Oa Tpémel va diaBadeTe

NMEPIEXOMENA:
Aedopéva punyavrpatog
Odnyieg acpaAeiag
ZuvapuoAdynon

Xprion

Zuvtpnon

SESSINE

LAEAOMENAMHXANHMATOZ

Eicaywyn

To TAUOTIKO pnxavnua uwnAng Trieang eival pia ypn-
YOpN KOl OTTOTEAEOUATIKY) GUOKEUN YIa ToV KaBapioud
OXNMATWY, UNXAVWY, OKAPWY, KTIPIWV K.ATT., apaipw-
VTag TNV emmipovn Bpopid ye kaBapd vepd Kal XNUIKG
ATTOPPUTTAVTIKA.

OTaVXPNOIPOTIOIEITE XNUIKG ATTOPPUTTAVTIKE, auTd Ba-
TIPETTEl va €ival ATTOPPUTTAVTIKA BIodIaCTIWHEVOU TU-
TToU.

KaBapileTe TOUG KIVNTAPEG QUTOKIVATWY POVO OE XW-
pouG OTTOU €X0UV £yKaTAOTABEI KATAAANAEG eAaioTTayi-
O¢g.

TEXNIKEZ NMPOAIATPAGEZ

Taon pelpartog AC 230V
loxug 1650 W
Mieon Asmoupyiag 70 bar
Méy. Trieon Tmapoxng vepou 105 bar
Méy. Bepuokpaacia vepou 50°C
PuBudég porig Aeiroupyiag 5.7 AJAetTd
Mrkog pdvikag 5m

Bdpog 5.2kg

MAnpo@opieg TpoidvTog n

Egodog vepou

Eiocodog vepou pe @iATpo

[evikdg BIakoTITNG

Pubpigépevo akpo@Uolo (UTTEK) WeKaoPoU
2kavOAAn pe unxaviopd ao@daiiong
Mavika ugnAng Tieang

Puswn T

2. OAHT'IEZ AZ®DAAEIAZ

Emegiynon oupBoiwv
Y’ auTO TO EYXEIPIDIO KAI/) OTO PNXGvVNUA XPNOIUOTIOI-
oUvTaita ak6AouBa oUuBoAa:

€

e gvapupovion Pe ouaiwdn IoxlovTa TTPATuU-
o ao@aAeiag Twv Eupwraikwv Odnyiwv.

Kivouvog @Bopdg UAIKWV kal / R Tpauyarti-
opou.

>

BydATe apéowg To QIG aTrd TNV TPl o€ TTEPI-
TITWON TTOU KOTTEN A uTtooTEl BAGRN TO KOAW-
Sio.

AlaBdoTe 10 €yXEIPiBIO XPHOEWS.

YmodnAwvel Kivduvo nAekTpoTTAngiag.

>0 3

0dnyieg aoalsiag

‘OTav XpNOIUOTIOIEITE NAEKTPIKG PNXAVAUATA, Va TNPEITE
TIAVTOTE TOUG KPATIKOUG KAVOVIOUOUG GOPAAEiag, yia va
OTTOTPEWETE TOV KiVOUVO TTUPKAYIGG, NAEKTPOTTANEiag
KaITpaupaTiopou oag. AIoBAoTeE TIG TTAPAKATW 0dnyieg
OXETIKG PE TNV A0PAAEIa, KABWG €TTioNg kal TIG 0dnyieg
0OQOAEIOG TTOU avaypa@ovTal OTA CUVOJEUTIKA EVTU-
Ta. PUAGETE QUTEG TIG 0BNYiEg OE Eva acPaAEG uépog!

HAekTpIKN ao@dAeia

* Ba TpéTrel TTAVTOTE VO EAEYXETE av N TAGN Tou JIKTU-
OU O0G AVTIOTOIKEI OTNV TIUA TTOU avaypa@eTal oTNV
€IOIKNA TTAOKETO TOU JNXAVAPOTOG.

* Ortav yiveTal avTikatdoTaon TOAWY KOAwdiwv 1

PIG:
M e16ETe apéowg 1o TTANIG KaAwd ia Kal @Ig POAig
TO AVTIKATOOTAOETE PE Kavoupyla. Eival emikivduvo
va OUVOEETAI TO PIG TOU KaAwdiou aTnv TTpida, av To
aA\o Gkpo Tou KaAwdiou dev €xel ouvdeDei OTO pn-
xavnua.

« Otav XpnOIYOTIOIEITE TTPOEKTACEIG KaAwdiwv: Xpn-
OIPOTIOIEITE POVO EYKEKPIPEVEG TTPOEKTAOEIG KAAW-
diwv, ol otoieg eival KATAAANAEG yia TNV 10XU TOu
UNxavAipaTog. H SIGUETPOG TwV TTUPAVWY TOU KOAW-
Siou TrpéTTel va gival TouhdyioTov 1,5 mm2.
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* Ortav 10 KaAWDIO TTPOEKTACNG €ival TUAIYUEVO O€ avé-
un, §ETUAGTE TeAEiwG To KAAWDIO. OAEG 01 NAEKTPIKEG
ouvdéoelg OTTWG TI.X. TO KAAWSIa TTPoéKTaoNG Ba
TIPETTEl VA Eival EYKEKPIPEVOU adIGBpoyou TUTToU yia
XPNon o€ e§wTEPIKOUG XWPOUG Kal va QEPOUV TNV
avdahoyn onpavon. Ta kaAwdia TTpoéktaong Ba TTpé-
TTEI VA €ival TPIWV QyWYWY, 0 £€vag aTrd TOUG OTToIoUG
Ba mpéel vagivain FEIQXZH.

ZBHXITE AMEZQ XTO MHXANHMAZTIZ

AKOAOYOEZ NEPINTQZEIZX:

I. Av umtdpxel BAGBN 1 @Bopd oTo PIG 1} GTO KAAWDIO
pelpaTog.

2. Av uttapyxel BAGRN oTov dIaKATITN.

3. Av TTapouaiaacTei Katrvog ) HUPwBIA aTTd Kapévn Po-
vwon.

Ei131koi kavoveg aopaleiag

To eyxeipidio XPHIHE kai ZYNTHPHEHS atoteAei

Baoiké Turua Tou £§oTAIcoU KaBapiopou Kal Ba Trpé-

TEl VO QUAGYETOI O AOQOAEG PEPOG VIO PEAAOVTIKN

XPAON. AV TTOUAACETE TO TTAUCTIKG INXAvNua Ba TTPETTEl

Va TTOPABWOETE TO EYXEIPIOIO OTOV VEO IBIOKTATN.

* [piv Béoete oe Aeimoupyia 1o TTAUCTIKO pnydvnua,
BeBaiwbeite 611 TpOoYOdOTEITAI CWOTE pE vePS. H
XPAon Tou TTAUCTIKOU pnXavApaTog Xwpig vepd Ba
uTTopouce va TrpokaAécel BAGRN oTa oTeyavwTIKG
TapepBuopara.

* Mn Byadete 1o QIG a1Td TNV TIPIda TPABWVTAG TO KO-
AwdIo pedpaTog.

* Edv BpiokeoTe TTOAU HaKPIG ATTO TO QVTIKEIMEVO TTOU
B€AeTE VO KOBOPIOETE, UN PETAKIVEITE TO TTAUCTIKO pn-
Xavnua TpaBwvTag Tn PAvika UYnARG TTiEoNG, XpNoi-
yotroiaTe TNV 181K Aapr.

+ Xra yovtéAa tou dev dlabétouv oloTnua TSS, pn
XPNOIYOTIOIEITE TO TTAUCTIKG pnXAvnua yia TTEPIo-
o6TEPQ OTTO |-2 AETTTA PE TO TMOTOAI KAEIOTE, KABWG
auTo Ba pTTopoloe va TTpokaAéoel BAGRN oTa oTeya-
VWTIKG TTapepBuouara.

* To TMAUOTIKO pnxavnua Ba TTPETTEl VA TTPOCTATEVUETAI
atrd TNV TTAywVIA Katd Tn SIGPKEIN TOU XEIPWVA.

* Aev Ba TTpETTEl va atro@pacoovTal o1 Ypikieg e€agpi-
opou KaTd Tn dIGPKEIa TNG XPARONG.

* H diatoun Twv KaAwdiwv TTPOEKTACNG TTOU XPNOl-
goTrolouvTal Ba TTPETTEl va gival avaAoyn PE To pn-
KOG Toug, dnAadr) 600 pakpUTEPO Eival TO KOAWSIO
TIPOEKTAONG, TOOO peyaAUTepn Ba TTPETTEl vagivain
diaTour], Ba TTPETTEN VO XPNOIMOTTOIOUVTAl KAAWDIO JE
Babuo mpooTtaaciag «IPX5».

» TomoBeTAoTe TO TTAUCTIKG pnxdvnua OX0 TO AYNA-
TON MIO KONTAaTnvTTapoxr vepou.

» Ta uNikd ouoKeuaagiag UTTOPOUV VA avaKUKAwBoUv
ue eUkoho TpOTTO. H atrokouidn Toug Ba TpETrel va
yivel oUJ@WVa PE TOUG IGXUOVTEG KAVOVIOUOUG OTn
XWpa TTou gykaBioTaTal To pnxavnua.

*  XPNOIYOTIOIEITE TO TIAUGTIKG INXAVNUO JOVO PE age-
ooudp Kal AVTAAAGKTIKG Ta OTToia eyKpivovTal aTré
TOV KOTAOKEUAOTH. H xprian auBevTikwv e§apTnud-
TWV Kal avTOAAGKTIKWY S1ac@aAilel TNV ao@ain Kai
OMOAN AgITOUPYia TOU UNXAVAPOTOG.

» Katd tn xpron, 1o TAUCTIKS punxavnua Ba TTpéTTel va
TOTTOBETEITAl O€ Pia aTABEP, ETTITTEDN ETTIPAVEIQ.

*  ATTOQEUYETE TO TUXAIO TTATNPA TNG OKavdaAng. Mn
UETAQEPETE TO GUYKPATNHA TNG AdYXNG / OKavdAaAng
KPATWVTAG TO XEPI 0aG TTAvw OTn oKavddAn. Xpn-
OIUOTIOIEITE TTAVTOTE TOV UNXAVIOUO ao@QAAIoNG TNG
okaveaAng.

+ o TNV atroguyn Tng Tuxaiag evepyotroinong, Beai-
wOeiTe OTI €x€l ePTTAAKEl O PNXAVIOUOG aoPaAEiag
NG oKavOAANng OTav €XeTe dlAKOWEl Tn XPACNH Tou
TTAUCTIKOU UYNAAG TTiEaNG, (€IK. 5)

OAHFIEZ AZOQAAEIAZ «MPOZ ANNODYIH»
EKPH=HHAHAHTHPIAZH.
MH xpnoipoTtroigite T0 TTAUGTIKO pnydvnua o€ ouv-
duaouo ue eU@AeKTA i TOEIKG UypPd, 1 OTTOIAdATIOTE
TIPoi6vTa acUpuBaTta pe Tov OwaTO TPOTIO XPAONG
TOU PNXavAPATog.

- KINAYNOZ TPAYMATIZMOY.
MHN kateuBuvete Tov TTidaka vepou TTPOG avBpw-
TToUG 1 dWa.

- KINAYNOZ HAEKTPOMAHZ=IAZ.
MHN kateuBuveTe Tov TTidaka vepou TTPog To i8I0 To
uNXavnua, TPog NAEKTPIKG eapTrApaTa A TPog GA-
AEG NAEKTPIKEG OUOKEUEG.

- KINAYNOZ BPAXYKYKAQMATOX.
MH xpnaoigoTrolgite To TTAUGTIKG pnxdvnua o€ e§wre-
PIKOUG XWPOUG OTaV BPEXEL.

- KINAYNOZTPAYMATIZMOY.
MHN emTpétere Tn XpAoN Tou TTAUGTIKOU pnyavn
yatog ge TTaidid ) o€ TTPOCWTIA T oTToia dev gival
apuodia.

- KINAYNOZ HAEKTPOIMAHZIAL.
MHN ayyiete 10 @Ig Kai/f} TNV TIpida pe Bpeypéva
Xépla.

- KINAYNOZ HAEKTPOMAHZIAZ KAI
BPAXYKYKAQMATOZ.
MH xpnoiyoTrolgite T0 TTAUGTIKO pnxdvnua o€ TTepi-
TITWON TTou €xel uTtooTel BAARN TO KaAWdIO pelpa-
TOG.

- KINAYNOZ EKPH=HX.
MH xpnoiyotroieite T0 TTAUCTIKO pnNXAvnua o€ TTE-
pimTwon TTou €xel utToaTei BAGBN N pavika uwnAAig
Trieong.
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Tirkce

ELEKTRIKLI YUKSEK BASINGLI
YIKAMA MAKINESI

GOREVI

Bu makine otomobil, makine, tekne, bina vs nesne-
lerin temiz su veya inatgi kirlerin kimyasal deterjanla
yikanmasi igin tasarlanmistir. Genellikle biyoloji usulle
parcalanabilen kimyasal deterjan kullanin. Otomobil
motorunu sadece yag tutucu tesisatla donatiimis yerde
yikayin.

TEKNIK OZELLIKLER

Gerilim,V 230

Enerji sarfiyati, W 1650

Sikilan su basinci, bar (KPa) 70 (7000)

Maksimum verilen su basinci, bar (KPa) | 105 (10500)

Maksimum su sicakhgi, °C 50

Kapasite, I/dak 5.7

Hortum uzunlugu, m 5

Agirlik, kg 5.2
TerTIBAT K}

1. Su tahliye deligi

Su filtreli girig rakoru
Anahtar

Takma bashgi
Puskirtlici tabanca
Yiiksek basing hortumu

oarwh

GUVENLIK KURALLARI

Alevlenme, elektrik carpmasi ve yaralanmayi énlemek
amacilyla elektrikli aleti bu kullanma kilavuzun sartlari-
na uygun isletmek gerekir.

Elektrik giivenligi

e Yikama makinesini ¢alistirmadan 6nce elektrik mo-
torunun gerilimi sebeke voltajina uymasindan emin
olunuz.

e Sadece nemden korunmus uzatma kablosunu kul-
lanin. Fazla uzun elektrik uzatmalar kullanmayiniz.
Makara tipli uzatma kablosunu kullanirken onun ta-
mamen acilmis olmasini saglayin. Uzatma tellerinin
c¢apl en az 1.5 mm?2 olmalidir.

e Makine Emniyet aygiti Uzerinden baglanmalidir
(maksimum kagak akim 30 mA).

e Fisi prizden ¢ikarmak icin kabloyu gekmeyiniz.

e Kisa devre yapmasindan kaginmak amaciyla hicbir
zaman su akimini bu makine veya diger elektrikli
alet Gzerine ydnlendirmeyiniz. Makineyi mekan di-
sinda yagmurlu havada kullanmayiniz.

e Yas elinizle elektrik besleme fise ve/veya prize do-
kunmayiniz.

Makineyi asagidaki durumlarda derhal durdurun:

1. Elektrik besleme kablosu veya fisin bozulmasi
veya hasar gérmesi.

2. Anahtarin bozulmasi.

3. Yanmis izolasyon kokusu veya dumanin meydana
gelmesi.

4. Yuksek basingli hortumun hasar gérmesi.

ise baglamadan 6nce:

e Suyun yikama makinesine gereken sekilde gelme-
sinden emin olunuz. Makinenin susuz isletiimesi
onun bozulmasina neden olabilir.

e TUm baglantilarin giivenligini ve bozuk veya yipran-
mis pargalarin olup olmadigini kontrol ediniz.

Genel giivenlik kurallari

e Yikanmasi gereken nesneden uzaktaysaniz aleti
yuksek basingli hortum veya besleme kablosundan
degil 6zel koldan tutarak g¢ekiniz.

e “Otomatik kilitteme” Unitesi ile donatiimamis model-
leri, tabancasi kapali haldeyken, 1-2 dakikadan faz-
la kullanmayiniz, aksi taktirde cihaz bozulabilir.

e Kisim cihazi sicak yerde saklayiniz.

e Cihaz galisirken havalandirma delikleri agik kalmali-
dir.

e Cihazi miimkiin oldugu kadar su besleme kaynag-
na yakin yerlestiriniz.

e Sadece Uretici firma tarafindan uretilen yedek par-
¢a ve aksamlari kullaniniz. Orijinal aksam ve yedek
parcalarin kullanmasi cihazin guvenli ve tehlikesiz
calismasini saglar.

e Yikama makinesini saglam ve diiz yiizeyde yerlesti-
riniz.

e Plskirtlici tabancanin tetigini kazayla gekmesine
yol vermeyiniz. Yikama makinesini tabancasi ona
baglyken parmag tetikte tutarak tagsimayiniz.

e Is sona erdikten sonra yikama makinesinin kazayla
calistinimasini 6nlemek amaciyla tabanca tetigini
kilittenmis (figlir 5) konumunda birakiniz.

e Yikama makinesiyle calisirken patlama veya ze-
hirlenmenin karsisini almak amaciyla ylkama ma-
kinesinin dogru calismasiyla bagdasmayan kolay
tutusabilir ve zehirli sivilar veya diger maddelerin
kullaniimasina miisaade edilemez.

e Yaralanmaya yol vermemek amaciyla su akimini
insan ve hayvanlar Uzerine ydneltmeyiniz. Yabanci
kisi ve hayvanlar ¢alisma yerinden en az 10 metre
uzaklikta bulunmalidiriar.

e Cihazi gocuk veya egitimsiz kisilere kullandirmayi-
niz.

e Tabanca tetigini “On” pozisyonda tespit etmeyiniz.

e Puskirte¢ bashginin orijinal ¢apinin degismesine
misaade etmeyiniz.

e Yikama makinesini nezaretsiz birakmayiniz.

e Yiksek basingl su akimin giicliyle nesneler hizla
kenara atilabileceginden dolayi 6zel elbise ve koru-
yucu gozlugun giyilmesi sarttir.

e Tabanca tetigine basmadan 6nce geri tepki netice-
sinde tabancayi elinden kagirmamak igin onu siki
tutunuz.

e Kirlenmeyi 6nlemek amaciyla yerel su besleme ku-
rulusun talimatlarina riayet ediniz. DIN 1988 stan-
dardi uyarinca yuksek basingli su akimi ile galisan
yikama makinelerin sadece giris hortumu lzerinde
drenaj tertibath gek valfin bulundugu halde igme su-
yu sebekesine baglanmasina miisaade edilir.
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e Yaralanmadan kaginmak amaciyla hortumu cihaz-
dan ayirmadan 6nce kalici basincin dusUrilmesi
gerekir.

ISLETME

Piiskiirtiicii tabancanin kurulmasi n

e Yiksek basing hortumu (6) yikama makinesinin ra-
koruna gevirerek baglayiniz.

e Takma bagshgi (4) tabanca lizerinde (5) surgi man-
dali ile tespit edilir. Takma bashgini tabancaya ta-
karak saglam tespit konumuna gelinceye kadar onu
aks etrafinda gevirmek gerekir (figiir 2). Takma bas-
lig1 ters sirayla ¢ikarilir, yani énce lizerine basmakla
azacik tabanca igine sokulur ve sonra aks etrafinda
cevirerek tabancadan c¢ikarilir.

Galistirma

Yikama makinesini calistirmadan énce sistemden ha-

vanin tamamen ¢ikariimasi ve suyun takma basliginin

agzina kadar doldurulmasi sarttir.

Dikkat! Yikama makinesinin yapisi ¢ok sicak suyun

kullanmasi igin tasarlanmamistir (teknik 6zellige baki-

niz).

e Su giris hortumu yikama makinesinin giris rakoruna
baglayiniz. Hortumun kivrilmamis oldugundan emin
olunuz.

e Su giris valfini aginiz (heniiz cihazi galistirmayiniz).
Tum baglantilarin saglam oldugunu kontrol edip hor-
tumdan sizmalarin olup olmadigindan emin olunuz.

e Simdi suyun cihazdan gegmesini ve tim havanin
cikmasini saglamak icin plskurticl tabancanin teti-
gini ¢cekiniz (6nce kilidi agmak gerekir).

e Elektrik motorun anahtari (3) “On” pozisyonda oldu-
dundan emin olunuz. Yikama makinesini besleme
kaynagina baglayip anahtar (3) ile makineyi caligti-
rniz.

e Motorun galismasi sirasinda aniden durmasi ve
tekrar galistirilmamasi 1s1 koruyucusunun devreye
girmesinin belirtisi olabilir. Bu durumda motorun
sogumasini ve Isi koruyucusunun normale dén-
mesini beklemek gerekir.

Piiskiirtecin ayarlanmasi B

Su puskirteg vasitasiyla su akimi dar yonli veya yel-
paze seklinde puskiirtiilebilir. Once suyu acip sonra
puskurteci ayarlayiniz.

Deterjan kazanin kullaniimasi

Deterjanin kazandan akisini saglamak icin Figur 3a’
de g0sterildigi gibi plskurtictu bashgini ok isareti yo-
ninde.

Deterjan kazani ayni puskirtiici takma bashgi gibi
tabancaya baglanir. Kazan sivi deterjan ile doldurulur.
Simdi cihaz calisirken puskirtecin tetigini ¢gekmekle
deterjan su ile birlikte plskurtilecektir.

Onerilen galisma yontemi

Kirin eritimesi icin deterjanli akimi yelpaze seklinde
kuru satih Uzerine yonlendirilir. Dikey yuzeylerin yi-
kanmasi su akimini asagidan yukariya dogru hareket
ettirerek yapilr.

Uygulanan deterjan mahlulii kurumasina miisaade et-
meden 1-2 dakika serbest birakilir. Daha sonra su aki-
mi, bagligr ylizeyden yaklasik 30 cm mesafede tutarak
ve asagidan yukari hareket ettirerek, ylksek basing
altinda puaskurtaldr.

Kapatma

1. Yikama makinesini anahtar (3) ile kapatiniz.

2. Cihazi besleme kaynagindan ayiriniz.

3. Su girisini valf ile kesiniz.

4. Sistemde basinci disurmek icin mutlaka tabanca
tetigini gekiniz.

Giris horumu cihazdan ayiriniz.

Yikama makinesinin ylzeyini nemli ve temiz bezle

siliniz.

7. Puskurtucl tabanca tetigini kilitleyiniz.

oo

TEKNIK SERVIS VE BAKIM

I\

Bakim

Her zaman galisma sona erdikten sonra aletin gévdesi
ve havalandirma deliklerini yumusak bez veya pegete
ile temizlenmesi onerilir.

Kirlerin temizlenmesi icin benzin, ispirto, amonyak ¢o-
zeltileri vs gibi ¢dztcllerin kullaniimasina yer veriimez-
dir. Bu tiir gézucller aletin gévdesini bozabilir.

Teknik bakima baslamadan &nce aleti besle-
me kaynagindan ayiriniz.

Filtre kontrolii

Tikanma ve pompaya suyun az gelmesini 6nlemek igin
giris rakoru filtresini (Figlr 4) muntazaman g6zden ge-
girin.

Yaglama
Alet ek aglama istemez

Saklama

Makineyi +5°C altinda iyi havalandirilan mekanda sak-
layiniz. Makinenin uzun stre g¢alismaz halde kalmasi
kire¢ olusumuna neden olabilir.

Ariza giderme
Ariza durumunda SBM Group servisine bas burunuz

CEVRE KORUMA

Artik ise yaramayan alet, parga ve/veya ambalajin tek-
rar islenip kazandiriimasi i¢in en yakin kabul noktasina
teslim etmenizi rica ederiz.
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Cpncku

CurypHocHa ynyTcTBa

BUCOKOI' MPUTUCKA 3A YNLUREHKE

360r concteeHe 6e3beaHocTU 1 6e36eaHOCTU ApPYruX,
MOSIMMO Bac Aa NaXrbUBO NpoyvTaTe OBO YMyTCTBO
npe ynotpe6e oBor anapara.

YMNO3OPEHSE! YBek npounTajte ynyTcTeo 3a
eneKkTPUYHN MPOV3BOAN NaxrbKMBO npe ynotpebe. To
he Bam nomohu Aa cxBaTuTe CBOj MPOU3BOA Maklle u
n3bernu HenoTpebHe puauke. ViMajTe oBO ynyTCTBO Ha
cuUrypHom mecTty 3a byayhy ynotpeoby.

YBO[

Buicokor nputucka 3a uvwhene je 6p3 n edukacaH
3a ymwhere BO3WNa, MallMHe, Yamuu, 3rpage, WUTA,
o[, yKknawara TBPAOKOPHe MprbaBlUTUHe kopuctehu
YUCTY BOAY U XemMujcke AeTepLIEHTE.

Kapa kopucTtute xemujcke aeteplieHTe, KopucTuTe ca-
Mo 6uopasrpaause BpcTa. Camo yucTe Boauna MoTopu
y obnactima y KojumMa Cy MHCTanupaHv NorogHu yrba
3amke.

TEXHUYKE KAPAKTEPUCTUKE

Hanon AL, 230B
YnasHa cHara 1650 B
PagHu nputncak 70 Gapa
Makc. nputucak Boge 105 Gapa
Makc. Temnepatypa Boge 50°C
PapHa npotok 5.7 n/ MuH
LipeBo ayxwuHe 5m
TexvHa 5,2 kr

KAPAKTEPUCTUKE n

1. NanuB Boge

2. lloBoa Boge ca huntepom

3. [naBHW npekugay

4. Mpunaroarsme cnpej MnasHuue

5. Okupay ca MexaHM3MOM 3akibyyaBaksa
6. LipeBo Brcokor nputuncka

2. CUTYPHOCHA YNYTCTBA
CUIYPHOCHA YNYTCTBA

Kapa kopuctvTe enekTpuyHe MalumHe yBeK npuapxa-
Ba nponuca o 6e36e4HOCTU NPpUMeEHsYjY Y BaLLIOj 3eMIbU
[la ce CMakb1 puU3MK oA noxapa, CTpyjHor yaapa u Te-
necHux nospepga. Mpountajte cnegehe curypHocHe n
Takohe npunoxeHa 6e36egHoCHa ynyTCTBa.
YysajTe oBa ynyTcTBa Ha 6e3begHom mecTy!

ENEKTPUYHA CUTYPHOCT

e YBek NpoBepuTe Aa Nv HamnoH Hanajaka oaroBapa
BPEAHOCTW Ha TUMCKOj NIOYMLIN.

® [pUn1KoM 3aMeHe CTapux KaBnosu Unu NPUKIbYYLM:
Gauute crape KabroBu WnM NPUKIbYYLM OAMax Yvm
HOBE 3aMeHunu oBo. TO je onacHo Aa CTaBu yTukad
nabasy kabna y yTuyHuLy.

e Kapa kopuctute npopyxHe kabrose:

Kopuctute camo opobpeHy npopyxHu kabn koju je
noroAaH 3a Hanajawe MalumHe. Je3rpo mopa Aa uma
npeyYHrk oa HajMame 1,5 MM?. Kapaje npogyxHu kabn
Ha KOTyp, OABWUTM Kabn y LiernocTy.

e CBe eneKkTpuyHe Be3e HMp. NpoayKHor kabna, mo-
pajy 61Ut ogobpeHor TUna BOJOOTNOPHON 3@ CHOSbHY
ynoTtpeby n obenexeHa y cknagy ca Tvm. [MpogyxHu
kabnoswu mopajy 6uTn TxpeeLope, of Kojux je 3emrba.

KoHkpeTHUx 6e3bjeqoHOCHUX NpaBuna

Kopuwhete n ogpxaBare 3a KOPUCHWKE NpeacTaBba
CYLUTVHCKM €0 onpemMe Y1CTHje 1 Mopajy ce YyBaTu Ha
6e36eqHOM MecTy 3a 6yayhy ynoTtpeby. Ako npogajete
3a umwheme,ynyTcTBo Tpeba Aa 6yae npenat Ha HOBOT
BnacHuKka.

o [Npe noyetka unwhere, NpoBepuTe Aa N je ucnpas-
Ho npuma Bogy. PykoBane 3a unwhene 6e3 Boge Mo-
e [a OLWTeTn nevare.

® He n3BnauuTe yTvkay nosradYeremM Ha enekTpuyHoOM
kabny.

e Ako cTe cyBuwe pganeko of objekta koju xenute
fAa ounctuTe, He nomepajTe unwhewe Gnky nosna-
YereM Ha LipeBa BUCOKOT MPUTUCKA, KOPUCTUTE APLUKY
nobunu.

e Y Bepanjama Hucy onpemrbeHn TCC ypehajem, He-
MOjTe KOpUCTUTK 3a uuwhere ayxe og 1-2 MuHyTa
ca NULITOrbeM 3aTBOPEH jep 6M TO MOFMO OWTETUTU
3anTuBHe.

® 3allTUTe YACTUU O CMp3aBaHa TOKOM 3UMe.

e HemojTe npekpuBaTy peLueTke 3a BeHTUnauujy y To-
Ky papa.

enpecek 6uno koje npoayxewe kabnosa Koju ce Ko-
pucte mopajy 61T nponopumoHanHa HMX0BOj OyXu-
HW, OAHOCHOAYXenpoAyXHor kabna,BehunnonpeyHu
npecek ; kabnosu ca 3alWTUTHUM HMBOOM « UIMK5 «
Mopa fa ce KOpUCTU.

o [osnumjauncray wro 6nike moryhe Bogom.

e Y nakoBatby Ce Nako peuvknupary, a Tpeba ognara-
TV Yy cknafy ca nponucKMa Koju Cy Ha CHasu y 3eMIbu
MHCTanaumje.

e Kopuctute camo cpeactea 3a unwherse ca npubo-
poM 1 pesepBHUM AerioBMMa oBnaiwheHa of cTpaHe
npomssohaya. Ynotpeba opurHanHum npubopom u
pe3epBHMM aenosuma he 06e36eanTn curypHo, pag
6e3 npobnema.

®3a ynwhere Mopa fja ce KOPUCTM CTOjU Ha CUTYPHOM,
cTabunHy NOBpPLUMHY.

e /I36eraBajTe HeHaMepHO oTnywTawa okvaada. He-
MOjTe HOCMTMW NaHLe / OKuaay CKIom ca PyKoMm Npeko
okuaaya. YBek KopuUCTUTe MexaHu3am okuaada brnoka-
ae.

® YBepuTe ce Aa je curypHocHa 6paBa Ha obapady ce
KOPUCTW, Kaaa CTe npecTanu Ja KopucTUTe 3a npate
Kako 61 ce cnpeunno cnyyajHo akTMBMpaHe Heke one-
pauwje. (cnvka 5)

BE3BEQHOCT «mopa HuwTa»

- Exkcnnoawuje unu Tposatsa.

He kopuctute cpeactso 3a ynwhere ca 3anarbveMm
WUMN TOKCUYHE TEYHOCTW, WM Buno kakee NpPoOM3BO-
e Koju Hucy koMnaTubunHu ca ucnpasaH papg 3a
ynwheme.
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- MOBPELE onacHocTw.

Huvkapga He ycmepaBajTe mMna3 Bofe npema rbyavma
WIMU XUBOTUHAMA.

- CTpyjHor ygapa.

Hvkapa He ycmepaBajTe Mna3 Boge npema camoj jeau-
HUUKM, ENeKTpu4HM Oenosu unu npema Apyrom enek-
TPUYHOM OMNpPEMOM.

- Kpatak cnoj OMACHOCT.

He kopucTuTe Ynctunje OTBOPEHOM Yy Cryyajy KuLue.

- MOBPELE onacHocTw.

HemojTe [03BONMMTU Aeuy WM HEKOMMNETEHTHU nuua
Aa KopucTe 3a yuwherse.

- CTpyjHor yagapa.

He poampyjteyTukad v / unu npukrby4ak MOKpUM pyka-
ma.

- EnektpuyHor ynapa m kpatkor cnoja ONACHOCT.
He kopucTtuTe cpeacTsa 3a uvwherwe akoenekTpuyHu
kabn je owTeheH.

- EKCMNNO3UJA.

He kopuctuTte cpeactBo 3a umwhereLpeBa BUCOKOD
npuTmcka je owTehena.

- OnacHocT of yaeca.

HE wem okngay y pagHom nonoxajy.

- OnacHocT og yaeca.

MpoBepute Aa nu cy nogjauu nnova npuyspheHa
3a yuwhere, ako He, obaBecTMTe CBOr MpopdasLa.
CpepnctBa 3a unwhewe 6e3 Tabnuuama He Mopajy Aa
ce KopucTe jep cy yHuaeHtuduabne n noteHumjanHo
onacaH.

- EKCIMNO3NJA.

He avpajte nnu nameHnT kanwbpauujy CurypHocHor
BEHTMNA.

- OMACHA N3MEHA onepaTuHuX nepcopMaHcy.
Hemojte MerwaTyt NpBOBUTHU NPEYHMK AU3HE ON3HE.

- OnacHocT of yaeca.

He octaBrbajtebe3 Hagsopa uncTumju.

- Kparak cnoj ONACHOCT.

He nomepajte unwhewe noenavyerem Ha enekTpuy-
HOM Kkabny.

BE3BEHOCT « ob6aBesyjyhu»

- Kpatak cnoj OMACHOCT.

CBW enekTpuyH1 NPOBOAHWLM MOpajy 61TK 3awwTuheHn
NpOTUB BOAEHOT Mnasa.

- CTpyjHor yaapa.

Yuctay MOPA pa Gyne noBesaH ca y3eMrbeweM Ha-
najatsa ncnpasHo.

- KopucTute ypehaj andepeHumjanHe ctpyje (PL )
og He Buwe of 30 MA, Ha yTUYHMLY Kaga Kopuctute
oBaj ypehaj.

- NOBPEQME onacHocTu.

Buicok npuTucak Moxe Npoy3poKoBaT MaTepujanu aa
ofbujajy noBpLUMHe 6P3MHOM, Tako 3aLUTUTHO OAENO U
3aWTUTHE Hao4ape Mopajy ce HOCUTU.

- CnyyajHo CTAPT - Y OMACHOCT.

Mpe Hero wWTo paj Ha yuwhekwe, U3BaguTe yTmkau.

- NOBPEQJE onacHocTu.

Mpe Hero WTO NPUTUCHETE OKWMAa4, CTUCAK MULLTOIb
4YBPCTO Ja ce CynpoTcTaBu Tp3aj.

- 3arafhere onacHocTu.

Y cknagy ca 3axTeBuMa JoKarHor BO4OBOAHOT Npeay-
3eha. MNpema ANH 1988, cHara - jeT Yuctaun moxe Aa
6yne nosesaH Ha U3BOp cHabaeBawa BofoM 3a nuhe,
aKOMOTWUCHM BEHTWUN ca MCMYyCHOM cripeymnal, objekart
je uHcTanupaH y JOBOAHOT LpeBa.

- OnacHocT og yaeca.

OppxaBare 1 / Unv nonpaeKy €nNeKTPUYHMX KOMMO-
HEeHT! Mopa CnpoBecTU Of CTpaHe KBanudMKoBaHOr
ocobrba.

- MOBPEME onacHocTw.

MpaxHera npeocTany npuTMcak npe

MCKIbyuMBaHEe YMCTUje LpEBO.

- OnacHocT of yaeca.

Mpe ynotpebe uuctujn, npoBepuTe CBaku NyT Kaga
cy lwpadoBM 3aTerHyTM U ga HemMa CroOMIbeHa Uiu
owTeheHnx aenosa.

- Ekcnnoswja u cTpyjHor yaapa.

CaMmo KopuCTUTE AeTEPLIEHTE KOjU HE NPOY3POKYjy KO-
po3sujy maTtepujane obnory Lpesa BUCOKOr nputucka /
eneKkTpuYHn kabn.

- MOBPEJE onacHocTu.

O6e3beanTn fa CBU Ibyau UMW XUBOTUHE OPXEe Haj-
Makby pasgarbuHy og 16 m. ( 15m ) roctuma.

CUIr'YPHOCHW BEHTUN

CurypHocHu BeHTUN Takohe dyHkumoHuwe kao Peny-
KTOp npuTucka. KaganuwTor okugad oTrycTu,curyp-
HOCHW BEHTWUN ce OTBapa MBOAda peuvpuynatec Kpo3
nymny.

3. CKYMWTUHA

NMOBE3MBAHSE upeso

W n3asosy MOHTAXKA 1 2

e [pe cnajarwa 6uno upeBa Unu akTueMpajy / cknona
KOnSbe NpBO NpoBepuTE CBE Be3e kako 6u ce ocurypa-
no Aa cy cnoboagHu op 6uno koje 6nokage.

e 3aBWjTe LpeBO 13nasHor npuTucka ( 6 ) Ha MalunHy u
ocurypa Aobpy pyky YBPCTO 3aTerHyTy.

o MNosexuTe 3a npckawe ( 4 ) Ha okuaady ( 5 ) nytem
NPUTUCKOM 1 YBUTK Y BajoHeT onpemarsa ( cnuka 2 ).
YBepute ce ga je oBa Be3a je No3vTuBHO obaBrba
nbajoHeT je ncnpasHo noumpaH. MNpoBepuTeLpeBo He-
Ma KWHKC y hemy.

4. YNOTPEBA

BOOOBOA

e [poBepuTe Aa nNu cTenorogaH BoAe 3a UcxpaHy
nputucak npamwe. MpoBepuTe Aa nu cy cBe Be3e
YBPCTO M HEMa Liypersa Yy LpeBy.

eCHabaeBarne cnasvHa Tpeba aa Hyde noTnyHoO oTBO-
peH ( He yKIby4MM npakba Nof NPUTUCKOM jOLL YBEK).

e Capa NpUTUCHYTU okuaay ( TpUrrep OTKIbyyaBarbe
6paBa npBo ) Aa nyctu Boay npohe Kpo3 jeauHuuy 1
n3bauu Ba3ayx.

A\

eneKkTpUYHMX kabnosa

YBepute ce fa cy csu kabnosu wreta cnobogHu npe
noBe3viBaHa Ha enekTPUYHY Mpexy.

Mpukrbyyak 3a enekTPUYHW BpLUM  KBANMMUKOBaHK
enekTpuyap. Npenopy4yyje ce aa ceenekTpuyHu cHab-
neBare 0Baj ypehaj ykrbyun unu ce ypehaj aude-
peHuujanHe cTpyje koju he npekuHyTu cHabaesarbe
akocTpyja uypemna ka 3emrbu npenasm 30 mA 3a 30 mc
UM Ha Hekn ypehaj Koju he JokasaTtu Kono 3emrby.

YNO3OPEHE! Osa jeauHuua Tpeba aa ce
KOPUCTM ca XNagHOBOAHMX 13Bopa camo!
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OMNPE3! MawuHa Moxe wn3a3Batu nope-
Mehaje enekTpuyHe NPUVKOM MOKpeTawa.

A \/KOJ'IVIKOMOTOP CTaHe U He ycneBa aa NnoHo-

BO, cavekaTtn 10-30 M1HyTa Npe NOHOBHOT NOKpeTaka.

TEPMO W3pe3 cnotakao
A ca 4uMcToM BOAOM, kopuwwhere HedunTpu-
paHu Bode WIM KOpO3uBHE Xxemukanuje he

OLUTETUTY Ynwhetse.

OlMPES! Yucray ce mMoxe KOpPUCTUTU camo

® YKrbyuuTe npekugay Motopa y nonoxaj «0».

o [poBepuTE Aa NN je eneKTPUYHW HamnoH 1 (ppekBeH-
uvja ( BonTM / X3 ) odroBapajy oHMMa Koju cy npef-
BUNEHN Ha YMCTHjE TarbMpy Nnofartaka.

o [NpukrbyunTe nparba nop MPUTUCKOM U YKIbyuuTe
ypehaj npeko rmasHor npekngaya ( 3 ).

PEMNYNNCAHE mnasHuua 3

Bopga Moxe ga ce npcka M3 MnasHuUe Unu nMHeapHo
Unu y obnuky BeHTMnatopa. YkrbyunTe npuTucka np-
BOI, @ 3aTUM nofgecuTe MrasHuLy.

[oBoa Boge cduntep Mopa Aa ce pedoBHO npernega-
TH, Kako 6u ce mn3berna bnokaga, a orpaHu4ere BO-
pocHabaesarba Ha nymnu. ( cnvka 4 )

KOPULUREHE dnawa getepyeHTa

[a 6u ce omoryhuno cHabaeBane aeteplieHTa ns 6o-
ymue, U3BaguTe U3 MNasHNULA 3a Npckame y cknagy ca
cTpenuuamMa Ha cnvuu. 3a.

[leTepyeHT mMnasHvua v pesepBoap ce MocTaerba Ha
Kpaj okvaada CKyrwTvHe Ha UCTW HaYMH Kao MKonrbe
pagu. HanyHute pesepBoap 3a AeTEPLIEHT ca TEYHUM
neTepyeHtom. Kaga cenputucHe okupad je capa ca
MalLnHa paau, aeTeplLieHT he ce nonpckaTi ca BOOOM.
MPEMNOPYYEHMW noctynak unwhetra

PacTBOpuUTW MprbaBLUTUHY MPUMEHOM [ETEPLIEHT ca
MI1a30M BeHTWnaTopa Ha CyBy NoBpLIMHY. Ha BepTu-
KanHuM MoBpLUMHama, pag of aHa Harope. OcTaBute
Aa fenyje aetepLieHT 3a 1 40 2 MUHyTa, anv He Jonyc-
TUTEe Aa ce ocyln. HaHecuTe Mnas BUCOKOT NpuTUCKa,
apxehu mnasHuuy Hajmarse 30 um (10 nHya) ca nosp-
LUMHe, pafe oA AHa Harope. M3berasajte omoryhaeaw-
cnvpakse BOAOM Aa paju Ha HeonpaHWx NoBpLUMHama.

3ATBAPAJY 3A NMPAKE

A\

MpaTute ucnpaeaH nocTynak:

1. NckrbyynTe mMalumHy 3a npakbe nog npuTuckom no-
Mohy npekuaada Ha MaLunHW.

2. NckrbyumnTe ypehaj us cTpyje.

3. NckrbyumTe goBoa Boge Ha CnaBuHM.

4. MpuTCHUTE OKMAAY NULLTOIbA 3a OTMYCTUTU CUC-
TEM.

5. M3ByuuTe UpeBo 3a cHabaeBare MallMHe

6. O6puLNTE CBE MOBPLUUHE Y jeaNHULM ca BMaXXHOM
YMCTOM KProM.

7. AHraxoBaTu 6paBy 3a 6e36eaHOCT.

OIPES3! Hukap He nckrbyyyje BUCOKV NpUTU-
caK LipeBo U3 MalluHe, acuCTeM je joLl yBek
noA, NPUTUCKOM.

PELLABAHKSE NMPOBJIEMA

1. Kaga ce ykrbyymn,mawmHa Hehe noveTn ca pagom.

® YTukay H1je 4O6PO NoBE3aH UNW yTUYHULLA Hencnpa-
BaH.

- MpoBepuTe yTMKay, yTUHHULLY 1 ocurypaud.

eMpexHW HanoH je Maku 0f MUHUMANHO noTpe6Hor
3a cTapT yn.

MpoBepuTe Aa Ny je eNeKTPUYHK HaMoH je agekBaTHa.
e[lymna je 3arnasrbeHa.

- MNornepajte nocne yyBawa. Mickrbyuute ypehaj u nyc-
TUTEMOTOP XNaAaH.

e TepmanHa 6e3begHoCT je canneo.

- OctaBuTe naHue OTBOpY ca BOAOM LIOMUHITXPOYTX.

2. Bapupatbe npuTtucak

o [Tymna cuca Basgyx

- MNpoBepuTe Aa LpeBa 1 CMNojeBN Cy XepMETUYKU

e BEHTWNM nprbas, AoTpajane wnu 3arnasu. MNMevyatn
nymne Hoce.

- O4nctuTe 1 3ameHUTE UNK NornMeaajTe aunepa.

3. Boga uypu 13 nymne
o [NeyaTn gotpajana
- MNpoBepuTe 1 3ameHnTe, UK NorneaajTe npogasua

4. MoTtop cTaHe usHeHaga

e TepmarHu CUrypHOCHW npekupad je canneo 36or
nperpesatba.

- MNpoBepute Aa nNu je enekTpUYHW HamnoH oaroBapa
cneumndukaumjama. MpopyxHor kabna, Koju je cyBuLLe
TaHak, a anart Ayro Moxe fa v3asoBe Mnaf HarnoHa u
npoy3pokoBaTtunperpeake Motopa. OctaBuTe fga ce
oxnagu. Kopuctute Teluke kabnose Ay>KHOCT npoLun-
petse.

5. Mymna He gocTurHe notpebaH npuTUcak.

e [loBog Boae, huntep je 3anyLueH

- Ounctute unTep 3a 4OBOA BOAE

e [lymna cuca Ba3ayx 13 Be3a unu upeevma

- MNpoBepuTe ga nu cy CBM Hanajawa YBPCTO MpUY-
BpwheH

e YcucHa / goctaBa BEHTWNW Cy 3anyLueHu unm JoT-
pajanu.

- MNpoBepuTte AaBoga He Lypu deeanHrxoce

e YHnoagepsanse ce 3arnasuna

- Cno6opaH unu iucatv BEHTUNU

o JlaHue MnasHuua HeTa4yHu unu goTpajana
- OTNycTUTY 1 NOHOBO 3aTerHNTe 3aBpTak peryrnauuje.
MpoBepwuTe 1 / UnNu 3ameHuTe.
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5. CEPBUC N O PXABAHE

YMNO3OPEHSE! Vckrbyunte enekTpuyHu ka-
A 6n ( u3Bop ) Npe GWUNO KakBOr oppxaBara
VNN MPUNPEMHUX CKNaauLuTera pobe.
YBepuTe ce AamallnHa He XUBM kafa n3sofhewe pago-
Ba Ha ofpxaBakby MoTOpa.
e [la 6ucte obesbenunu pobpy urpy, nposepute u
O4MCTUTE YCUCHE U JeTepLIEHT chunTepa HakoH CBaKMNX
50 catu paga.
e [yrux nepuoda Hekopuwhera Moxe fAa Aoseae
[0 cTBapara Hacrnara kameHua. Paj kpo3 oTBop Ha
3afHkeM geny, nyctute motop nomohy opsujada ( 3a
Moperne ca 0BOM (PyHKLUjOM ).
3aTtum u3BaguTe wpadunrepa u HactasuTe ca PEC-
TAPT onepauujama.

YUWREHE

[ip>kuTe Cy BEHTUNALMOHM OTBOPYU 3a YMLLNEHEe MaLLn-
He kako 6u ce cnpeunno nperpesawe mMoTopa. Ouuc-
TMTE KyhUliTe pesoBHO MEKOM Kprom, no moryhcTsy
CBaku MyT kaga ce KopucTu. [ipxuTe oTBOpe 3a Bas-
yX of npalivHe U NprbaBLUTUHE. YKIOHWUTE YMOPHY
NprbaBLWTUHY MEKOM KPMOM HaBMaXXeHOM Y canyHULm.
Hemojte KOpuUCTUTU pacTBapaye kao LTO Cy GeHauH,
ankoxos, amoHWjak UTA Kao TakBe CyncTaHue mory
OLUTETUTM NNacTUyHe AenoBe.

NOAMA3UBAKE

AnapaT He Tpe6a HWKaKBO OO4aTHO nogmMasnBak-e.

CknapvwTersa v TpaHenopTa

[pxuTe nocyhe Bucokor nputucka y Aobpo npose-
TPEHVM npocTopujama ca CyBUM TemnepaTtypa He nae
ucnog +5 ° L. PykyjTe umwhewe ca HOH-LoppocuBe/
HOH-TOKWL, aHTUbpM3a Npe cknaguwTerba 3a 3umy.

FPELUKE

AKo cerpellka HacTaje Kpo3 ofehe y enemeHT, KoH-
TakTVpajTe agpecy cepBuca NpukasaH Ha rapaHTHOM
nucty. LipTex pesepBHUX Aenosa Koju ce Mory AoouTn
YKIby4eH Ha Kpajy oBor ynyTcTea 3a ynotpeby.

OKPYXEHE

[a 6ucte cnpeunnu owTehewa TOKOM TpaHCMop-
Ta,ypehaj ce ucnopydyje y 4BpcToj ambanaxu koja ce
cacToju yrnaBHOM Of BUWLLEKpATHY ynoTpeby matepu-
an.Txepedope monumo ga kopucte moryhHocTM 3a
peumknaxy ambanaxe.
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Exploded view DPW-1650
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Spare parts list DPW-1650

Part Name

Pump head

Strainer

Micro switch

Pump

O-ring 58x2,65

O-ring 10x1,5

Inlet and outlet valve seat
Inlet and outlet valve core
Inlet and outlet valve

Inlet and outlet valve spring
O-ring 12x1,9

Y-ring 20x12x5

Middle sets

PREEAO®OO®®®® 3

Part Name

O-ring 16x1,9

In the Interval sets
Skeleton seal
Plunger spring
Plunger

Plunger circlip
Thrust ball bearings 51107B
Bearings 6302
Seal

Gear shaft

Gear

Motor
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DE KONFORMITATSERKLARUNG ce

Wirerklarenin alleiniger Verantwortung, daR dieses Pro-
dukt mit den folgenden Normen oder normativen Doku-
mentenibereinstimmt:EN55014-1:2006+A1;EN61000-
3-2:2006+A1+A2;EN61000-3-3:2008;EN55014-2:
1997+A1+A2 gemaR den Bestimmungen der Richtlini-
en 2006/42/EG, 2006/95/EG, 2004/108/EGC.
GERAUSCH/VIBRATION Gemessen gemal EN 60
745 betragt der Schalldruckpegel dieses Gerates
<75 dB(A) und der Schalleistungspegel <90 dB(A)
(Standard- abweichung: 3 dB).

GB DECLARATION OF CONFORMITY (€

We declare under our sole responsibility that this prod-
uctis in conformity with the following standards or stand-
ardized documents: EN55014-1:2006+A1; EN61000-
3-2:2006+A1+A2;EN61000-3-3:2008;EN55014-2:
1997+A1+A2 in accordance with the regulations
2006/42/EEC, 2006/95/EEC, 2004/108/EEC.
NOISE/VIBRATION Measured in accordance with EN
60745 the sound pressure level of this tool is <75 dB(A)
and the sound power level is <90 dB(A) (standard de-
viation: 3 dB).

FR DECLARATION DE CONFORMITE (€

Nous déclarons sous notre propre responsabilité
que ce produit est en conformité avec les normes
ou documents normalisés suivants: EN55014-1-
:2006+A1;  EN61000-3-2:2006+A1+A2;EN61000-3-
3:2008;EN55014-2: 1997+A1+A2 conforme aux ré-
glementations 2006/42/CEE, 2006/95/CEE, 2004/108/
CEE.

BRUIT/VIBRATION Mesuré selon EN 60 745 le niveau
de la pression sonore de cet outil est <75 dB(A) et le
niveau de la puissance sonore <90 dB(A) (déviation
standard: 3 dB).

Product management
V. Nosik
SBM group GmbH £

Kurfiirstendamm 21 /,/ 4

10719 Berlin, Germany

PT DECLARAGAO DE CONFIRMIDADE (€

Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade que
este producto cumpre as seguintes normas ou docu-
mentos normativos: EN55014-1:2006+A1; EN61000-
3-2:2006+A1+A2;EN61000-3-3:2008;EN55014-2:
1997+A1+A2 conforme as disposi¢cdes das directivas
2006/42/CEE, 2006/95/CEE, 2004/108/CEE.
RUIDO/VIBR ACOES Medido segundo EN 60 745 o ni-
vel de pressdo acustica desta ferramenta é <75 dB(A)
e o nivel de poténcia acustica <90 dB(A) (espaco de
erro: 3 dB).

IT  DICHIARAZIONE DI CONFORMITA (€

Dichiaramo, assumendo la piena responsabilita di
tale dichiarazione, che il prodotto € conforme alle
seguenti normative e ai relativi documenti: EN55014-
1:2006+A1; EN61000-3-2:2006+A1+A2;EN61000-3-
-3:2008;EN55014-2: 1997+A1+A2 in base alle pre-
scrizioni delle direttive 2006/42/CEE, 2006/95/CEE,
2004/108/CEE.

RUMOROSITA/VIBRAZIONE Misurato in conformita
al EN 60 745 il livello di pressione acustica di questo
utensile & <75 dB(A) ed il livello di potenza acustica &
<90 dB(A) (deviazione standard: 3 dB).

NL  CONFORMITEITSVERKLARING ce

Wij verklaren, dat dit product voldoet aan de volgen-
de normen of normatieve documenten: EN55014-1-
:2006+A1; EN61000-3-2:2006+A1+A2;EN61000-
3-3:2008;EN55014-2: 1997+A1+A2
overeenkomstig de bepalingen van de richtlijnen
2006/42/EEG, 2006/95/EEG, 2004/108/EEG.
GELUID/VIBRATIE Gemeten volgens EN 60 745
bedraagt het geluidsdrukniveau van deze mac-
hine <75 dB(A) en het geluidsvermogen-niveau
<90 dB(A) (standaard deviatie: 3 dB).

ES DECLARACION DE CONFORMIDAD (€

Declaramos bajo nuestra sola responsabilidad que
este producto esta en conformidad con las normas o
documentos normalizados siguientes: EN55014-1-
:2006+A1;  EN61000-3-2:2006+A1+A2;EN61000-3-
3:2008;EN55014-2: 1997+A1+A2 de acuerdo con las
regulaciones 2006/42/CEE, 2006/95/CEE, 2004/108/
CEE.

RUIDOS/VIBRACIONES Medido seguin EN 60 745 el
nivel de la presién acustica de esta herramienta se ele-
va a <75 dB(A) y el nivel de la potencia acustica <90
dB(A) (desviacion estandar: 3 dB).

94



DK KONFORMITETSERKLARING ce

Vi erkleerer under almindeligt ansvar, at dette produkt
er i overensstemmelse med fglgende normer eller nor-
mative dokumenter: EN55014-1:2006+A1; EN61000-
3-2:2006+A1+A2;EN61000-3-3:2008;EN55014-2:
1997+A1+A2 i henhold til bestemmelserne i direktiver-
ne 2006/42/EQF, 2006/95/EQDF, 2004/108/EQF.
STAJ/VIBRATION Males efter EN 60 745 er lydtrykni-
veau af dette vaerktgj <75 dB(A) og lydeffektniveau <90
dB(A) (standard deviation: 3 dB).

SE DECLARACION DE CONFORMIDAD (€

Vi intygar och ansvarar fér, att denna produkt 6verens-
stdmmer med féljande norm och dokument: EN55014-
1:2006+A1; EN61000-3-2:2006+A1+A2;EN61000-3-
3:2008;EN55014-2: 1997+A1+A2 enl. bestdammelser
ochriktlinjerna2006/42/EWG, 2006/95/EWG, 2004/108/
EWG.

LJUD/VIBRATION Ljudtrycksnivan som uppmatts en-
ligt EN 60 745 &r pa denna maskin <75 dB(A) och ljud-
effektnivan ar <90 dB(A) (standard deviation: 3 dB).

NO SAMSVARSERKLAERING C€E

Vi erkleerer at det er under vart ansvar at dette pro-
dukt er i samsvar med folgende standarder eller stan-
dard- dokumenter: EN55014-1:2006+A1; EN61000-
3-2:2006+A1+A2;EN61000-3-3:2008;EN55014-2:
1997+A1+A2 i samsvar med reguleringer 2006/42/
EQF, 2006/95/EQF, 2004/108/EQF.
STOY/VIBRASJON Malt ifalge EN 60 745 er lydtrykk-
nivaet av dette verkteyet <75 dB(A) og lydstyrkenivaet
<90 dB(A) (standard deviasjon: 3 dB).

€3
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EE VASTAVUSDEKLARATSIOON ce

Kinnitame ainuvastutajana, et see toode vastab jarmis-
tele standarditele v6i normdokumentidele: EN55014-
1:2006+A1; EN61000-3-2:2006+A1+A2;EN61000-3-
3:2008;EN55014-2: 1997+A1+A2 vastavalt direktiivide
2006/42/EU, 2006/95/EU, 2004/108/EU.
MURA/VIBRATSIOON Vastavalt kooskélas normiga
EN 60 745 labi viidud m&dtmistele on antud seadme
helirdhk <75 dB(A) ja helitugevus <90 dB(A) (standard-
kdrvalekalle: 3 dB).

LV DEKLARACIJA PAR ATBILSTIBU STANDARTIEM C€

Més ar pilnu atbildibu pazinojam, ka S$is izstra-
dajums atbilst standartiem vai standartizacijas
dokumentiem EN55014-1:2006+A1; EN61000-
3-2:2006+A1+A2;EN61000-3-3:2008;EN55014-2:
1997+A1+A2 un ir saskana ar direktivam 2006/42/EG,
2006/95/EG, 2004/108/EG.

TROKSNIS/VIBRACIJA Saskana ar standartu EN 60
745 noteiktais instrumenta radita trok$na skanas spie-
diena lTmenis ir <75 dB(A) un skanas jaudas Iimenis ir
<90 dB (A) (pie tipiskas izkliedes: 3 dB).

LT  KOKYBES ATITIKTIES DEKLARACIJA (€

Mes atsakingai pareiSkiame, kad Sis gaminys atitinka to-
kius standartus ir normatyvinius dokumentus: EN55014-
1:2006+A1; EN61000-3-2:2006+A1+A2;EN61000-
3-3:2008;EN55014-2:  1997+A1+A2 pagal EEB
reglamenty 2006/42/EG, 2006/95/EG, 2004/108/EG.
nuostatas.

TRIUKSMINGUMAS/VIBRACIJA Sio prietaiso triuks-
mingumas buvo iSmatuotas pagal EN 60 745 reika-
lavimus keliamo triukSmo garso slégio lygis siekia
<75 dB(A) ir akustinio galingumo lygis <90 dB(A) (stan-
dartinis nuokrypis: 3 dB).

Fl TODISTUS STANDARDINMUKAISUUDESTA

Todistamme taten ja vastaamme yksin siitd, ettd tama
tuote en allalueteltujen standardien ja standardoi-
misasiakirjojen vaatimusten mukainen EN55014-1-
:2006+A1;  EN61000-3-2:2006+A1+A2;EN61000-3-
3:2008;EN55014-2: 1997+A1+A2 seuraavien saantdjen
mukaisesti 2006/42/ETY, 2006/95/ETY, 2004/108/ETY.
MELU/TARINA Mitattuna EN 60 745 mukaan tydkalun
melutaso on <75 dB(A) ja yleensa tydkalun &anen voi-
makkuus on <90 dB(A) (keskihajonta: 3 dB).
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RU 3ASBIEHUE O COOTBETCTBUMM (€

MbI CNOMHOM OTBETCTBEHHOCTbLIO 3asIBNSIEM, YTO HACTOSI-
Liee n3genme COOTBETCTBYET CNeayloLLMM cTaHaapTam
N HopMmaTuBHbIM fokymeHTam: EN55014-1:2006+A1;
EN61000-3-2:2006+A1+A2;EN61000-3-3:2008;EN55014-2:
1997+A1+A2 - cornacHo npasunam: 2006/42/EEC,
2006/95/EEC, 2004/108/EEC.

LYM M BUBPALINA Mo pesynsTatam naMepeHuii B co-
otBeTcTBUM ¢ EN60745 ypoBeHb 3BYKOBOrO JaBneHuUs
[aHHOro ycTpoictea coctaensietT <75 gb(A), ypoBeHb
wyma coctaenset <90 ab(A).

KZ COWKECTUIIK XXOHIHOE ©TIHIW (€

Ocbl GyibiM Keneci craHAapTTap MeH HOpMaTuBTi
Ky)KaTTapFa COWKeCTir XeHiHAe TomblK >Kayankepiui-
nikneH manimaenmis: EN55014-1:2006+A1; EN61000-
3-2:2006+A1+A2;EN61000-3-3:2008;EN55014-2:
1997+A1+A2 - epexenepiHe cankec 2006/42/EEC,
2006/95/EEC, 2004/108/EEC.

Wy MEH [AIPIN  EN60745 enweynep HaTuxeciHe
CalKeC OCbl KypbInFbIHbIH AblObIC KbICbIMbIHbIH, A€Hrewi
<75 nB(A) kypangbl, wy aexreni <90 ab(A) Kypaiabl.

UA 3ASBA MPO BIAMNOBIAHICTb C€

Mw 3 noBHOIO BiANOBIAANLHICTIO 3asiBNSIEMO, LLO CnpaB-
KHili BUpIO BiAnoBigae HaCTyNHWM cTaHaapTam i Hopma-
TMBHUM AokymeHTam: EN55014-1:2006+A1; EN61000-
3-2:2006+A1+A2;EN61000-3-3:2008;EN55014-2:
1997+A1+A2 - 3rigHo i3 npaBunamu: 2006/42/EEC,
2006/95/EEC, 2004/108/EEC.

LYM | BIBPALIIA 3a pesynstatamu BUMIpIB BianoBia-
Ho go EN60745 piBeHb 3ByKOBOro TUCKY AaHOro npu-
CTpoto cTaHoBUTb <75 AB(A), piBeHb LUyMy CTaHOBUTb
<90 ab(A).

PL  OSWIADCZENIE ZGODNOSCI (€

Vi erkleerer under almindeligt ansvar, at dette produkt
er i overensstemmelse med falgende normer eller nor-
mative dokumenter: EN55014-1:2006+A1; EN61000-
3-2:2006+A1+A2;EN61000-3-3:2008;EN55014-2:
1997+A1+A2 i henhold til bestemmelserne i direktiver-
ne 2006/42/EQF, 2006/95/EQDF, 2004/108/EDF.
ST@J/VIBRATION Males efter EN 60 745 er lydtrykni-
veau af dette vaerktgj <75 dB(A) og lydeffektniveau <90
dB(A) (standard deviation: 3 dB).

Product management
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10719 Berlin, Germany

cz STRVZUJICi PROHLASENI ce

Potvrzujeme na odpovédnost, ze tento vyrobek
odpovida nasledujicim normam nebo normativ-
nim podkladdm: EN55014-1:2006+A1; EN61000-
3-2:2006+A1+A2;EN61000-3-3:2008;EN55014-2:
1997+A1+A2 podle ustanoveni smérnic 2006/42/EWG,
2006/95/EWG, 2004/108/EWG.
HLUCNOSTI/VIBRACI Mé&feno podle EN 60 745 &ini
tlak hlukové viny tohoto pfistroje <75 dB(A) a davka
hluénosti <90 dB(A) (standardni odchylka: 3 dB).

SK 1ZJAVA O USKLADENOSTI C€

Pod punom odgovorno$c¢u izjavljujemo da je ovaj proiz-
vod uskladen sa slede¢im standardima ili standardizo-
vanim dokumentima: EN55014-1:2006+A1; EN61000-
3-2:2006+A1+A2;EN61000-3-3:2008;EN55014-2:
1997+A1+A2 u skladu sa odredbama smernica
2006/42/EEC, 2006/95/EEC, 2004/108/EEC.
BUKA/VIBRACIJE Mereno u skladu sa EN 60 745,
nivo pritiska zvuka ovog alata iznosi <75 dB(A), a jaci-
na zvuka <90 dB(A) [normalno odstupanje: 3 dB).

HU  HASONLOSAGI NYILATKOZAT ce

Teljesfelel6sséglinktudatabankijelentjiik, hogyjelenter-
mék akdvetkez6 szabvanyoknak vagy kételezé hatdsagi
eléirasoknakmegfelel: EN55014-1:2006+A1; EN61000-
3-2:2006+A1+A2;EN61000-3-3:2008;EN55014-2:
1997+A1+A2 a  2006/42/EWG, 2006/95/EWG,
2004/108/EWG. el6irasoknak megfeleléen.
ZAJ/IREZGES Az EN 60 745 alapjan végzett mérések
szerint ezen készilék hangnyomas szintje <75 dB(A)
a hangteljesltmény szintje <90 dB(A) (normal eltérés:
3dB).
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RO DECLARATIE DE CONFORMITATE ce

Declaram pe proprie raspundere ca acest product
este conform cu urmatoarele standarde sau docu-
mente standardizate: EN55014-1:2006+A1; EN61000-
3-2:2006+A1+A2;EN61000-3-3:2008;EN55014-2:
1997+A1+A2 in conformitate cu regulile 2006/42/EEC,
2006/95/EEC, 2004/108/EEC.

ZGOMOT/VIBRATII Masurat in conformitate cu EN 60
745 nivelul de presiune a sunetului generat de acest
instrument este de <75 dB(A) iar nivelul de putere a
sunetului <90 dB(A) (abaterea standard: 3 dB).

Sl 1ZJAVA O USTREZNOSTI CE

Odgovorno izjavljamo, da je ta izdelek v skladu z nasle-
dnjimi standardi ali standardnimi dokumenti: EN55014-
1:2006+A1; EN61000-3-2:2006+A1+A2;EN61000-3-
3:2008;EN55014-2: 1997+A1+A2 v skladu s predpisi
navodil 2006/42/EEC, 2006/95/EEC, 2004/108/EEC.
HRUP/VIBRACIJA Izmerjeno v skladu s predpisom
EN 60 745 je raven zvo€nega pritiska za to orodje
<75 dB(A) in jakosti zvoka <90 dB(A) (standarden od-
mik: 3 dB).

HR BOS IZJAVA O USKLADENOSTI CE
Izjavljulemo uz punu odgovornost da je ovaj proi-
zvod uskladen sa slijede¢éim normama i normativ-
nim dokumentima: EN55014-1:2006+A1; EN61000-
3-2:2006+A1+A2;EN61000-3-3:2008;EN55014-2:
1997+A1+A2 prema odredbama smjernica 2006/42/
EWG, 2006/95/EWG, 2004/108/EWG.
BUCI/VIBRACIJAMA Mijereno prema EN 60 745, prag
zvuénog tlaka ovog elektri¢nog alata iznosi <75 dB(A) a
jakost zvuka <90 dB(A) (standardna devijacija: 3 dB).

SR W3JABA O YCAIMMALUEHOCTU (€3

My u3jaBrbyjeMo ga  CHOCUMO  UCKIbYYUBY
OOroBOPHOCT Aa je oBaj npou3Bod YycknaheH ca
crnegehuM cTaHgapavmMa WNU  CTaHAapAW3oBaHWM
nokymeHtuma: EN50144-1, EN50144-2-1, EN55014-
1, [EN55014-2, EN61000-3-2, ENG61000-3-3, vy
cknagy ca nponucuma 73/23/CEE, 89/336/CEE,
98/37/CEE.

BYKA / BUBPALIMJE MepeHo y cknagy ca EN60745
HMBO NpUTUCKa 3ByKa OBor anarta je 75,0 ab (A) v 3By4Hu
HmBO cHare u3Hocu 90,0 Ab (A) (cTaHaapaHa aesvjauvja:
3 0b).
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GR  OE AHAQZH SYMBATOTHTAZ (€3

AnAoUue uTTeUBUVWG BTI TO TTPOIGV AUTO €ival KATAOKEU-
aouEVO oUP@WVA UE TOUG €EAG KAVOVIOUOUG 1} KOTOOKEU-
aoTikég  ouoTdoelg:  EN55014-1:2006+A1; EN61000-
3-2:2006+A1+A2;EN61000-3-3:2008;EN55014-2:
1997+A1+A2 Kkatd TG JIOTALEIG TWV KAVOVIOUWY TNg
Koiviig Ayopdg 2006/42/EOK, 2006/95/EOK, 2004/108/
EOK.

OOPYBO/KPAAAXMOYZ Metpnuévn clppwva pe EN
60 745 n 01GOPN AKOUCTIKAG TTiEGNG auToU TOu €pya-
Aeiou avépyetal oe <75 dB(A) kai n oTdOun nXnTIKAG
10xU06 o€ <90 dB(A) (koiviy atrokAion: 3 aB).

TR STANDARDIASYON BEYANI CE

Yegane sorumlu olarak, bu Urliniin asagidaki stan-
dartlara veya standart belgelerine uygun oldugunu
beyan ederizz EN55014-1:2006+A1; EN61000-3-
2:2006+A1+A2;EN61000-3-3:2008;EN55014-2:
1997+A1+A2 yonetmeligi hiikiimleri uyarinca 2006/42/
EWG, 2006/95/EWG, 2004/108/EWG.
GURULTU/TITRESIM Olgiillen EN 60 745 gére ses
basinci bu makinanin seviyesi <75 dB(A) ve calis-
ma sirasindaki girdlti <90 dB(A) (standart sapma:
3dB).

Ce Gl ealgd ol ey AE

31 o3 ol Ay ISy 5 ¢ eai

s A il sl 5 pulaall il
EN55014-1:2006+A1; EN61000-3-2:2006+A1+A2;
EN61000-3-3:2008;EN55014-2: 1997+A1+A2
sl ac) gall Lad g Sl

2006/42/EEC, 2006/95/EEC, 2004/108/EEC.
el s stua 5 ) siaY)

ALl o3 38 ) Ll 20 ¢ g e

G sie 53 ENBO745 Jlad o5

75 dB(A) < 3131 o3¢ (3 saall Laruall

st adall (5 e 5 ¢ dyped

Sl L a5 5 Jues 90 dB(A)
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DE HINWEISE ZUM UMWELTSCHUTZ

Alt-Elektrogerate sind Wertstoffe, sie gehdren daher nicht in den
Hausmdill! Wir méchten Sie daher bitten, uns mit hrem aktiven
Beitrag bei der Ressourcenschonung und beim Umweltschutz zu
unterstltzen und dieses Gerat bei den-falls vorhandeneingerich-
teten Riicknahmestellen abzugeben.

EN ENVIRONMENTAL PROTECTION

Discarded electric appliances are recyclable and should not be
discarded in the domestic waste! Please actively support us in
conserving resources and protecting the environment by return-
ing this appliance to the collection centres (if available).

FR INFORMATIONS SUR LA
PROTECTION DE L’ENVIRONNEMENT

Tout appareil électrique usé est une matiére recyclable et ne fait
pas pas partie des ordures ménageéres! Nous vous demandons
de bien vouloir nous soutenir en contribuant activement au mé-
nagement des ressources et a la protection de I'environnement
en déposant cet appareil dans sites de collecte(si existants).

ES ADVERTENCIA PARA LA
PROTECCION DEL MEDIO AMBIENTE

iLos aparatos eléctricos desechables son materiales que no son
parte de la basura doméstica! Por ello pedimos para que nos
ayude a contribuir activamente en el ahorro de recursos y en la
proteccién del medio ambiente entregando este aparato en los
puntos de recogida existentes.

PT INDICAGCOES PARA A PROTECGAO
DO MEIO AMBIENTE

Aparelhos eléctricos antigos sdo materiais que ndo pertencem
ao lixo doméstico! Por isso pedimos para que nos apoie, con-
tribuindo activamente na poupanga de recursos e na protecgao
do ambiente ao entregar este aparelho nos pontos de recolha,
caso existam.

IT  AVVERTENZE PER LA TUTELA
DELL’AMBIENTE

Gli apparecchi elettrici vecchi sono materiali pregiati, non rientra-
no nei normali rifiuti domestici! Preghiamo quindi i gentili clienti
di contribuire alla salvaguardia del’ambiente e delle risorse e di
consegnare il presente apparecchio ai centri di raccolta compe-
tenti, qualora siano presenti sul territorio.

NL RICHTLIJNEN VOOR
MILIEUBESCHERMING

Gebruikte elektronische apparaten horen niet thuis in het huisaf-
val! Wij vragen u daarom een bijdrage aan de bescherming van
ons milieu te leveren en dit apparaat op de voorziene verzamel-
plaatsen af te geven.

DA ANVISNINGER OM
MILJGBESKYTTELSE

Kasserede elektriske apparater indeholder materiale, der kan gen-
bruges, og ber derfor aldrig smides veek som almindeligt affald.
Nar dette apparat skal kasseres, vil vi derfor opfordre Dem til at
aflevere det pa et egnet opsamlingssted, hvis et sadant findes,
og saledes vaere med til at bevare ressourcer og beskytte miljget.

SV ATERVINNING

Elektriska verktyg, tillbehor och forpackning far inte kastas i hus-
hallssoporna (géller endast EU-lander). Enligt direktivet 2002/96/
EG som avser aldre elektrisk och elektronisk utrustning och dess
tilldmpning enligt nationell lagstiftning ska uttjanta elektriska
verktyg sorteras separat och lamnas till miljdvanlig atervinning.

NO MILJGVERN

Kast aldri elektroverktay, tilbeher og emballasje i husholdningsav-
fallet (kun for EU-land). | henhold til EU-direktiv 2002/96/EF om
kasserte elektriske og elektroniske produkter og direktivets iverkset-
ting i nasjonal rett, ma elektroverktgy som ikke lenger skal brukes,
samles separat og returneres til et miligvennlig gjenvinningsanlegg.

FI YMPARISTONSUOJELU

Ala havita sahkétyokalua, tarvikkeita tai pakkausta tavalli-
sen kotitalousjatteen mukana (koskee vain EU-maita). Van-
hoja sahko- ja elektroniikkalaitteita koskevan EU-direktiivin
2002/96/ETY ja sen maakohtaisten sovellusten mukaisesti kay-
tetyt sahkotyokalut on toimitettava ongelmajatteen kerayspistee-
seen ja ohjatt: ymparistoystavalli 1 kierratykseen.

ET KESKONNAKAITSE

Arge visake kasutusklbmatuks muutunud elektrilisi todriistu, lisatarvikuid
ja pakendeid ara koos olmejadtmetega (Uksnes EL likmesriikidele). Vas-
tavalt Euroopa Parlamendi ja néukogu direktiivile 2002/96/EU elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmete kohta ning direktiivi nduete kohaldamise-
le likmesriikides tuleb kasutuskélbmatuks muutunud elektrilised todriistad
koguda eraldi ja keskkonnasaastlikult korduvkasutada véi ringlusse votta.

LV APKARTEJAS VIDES AIZSARDZIBA

Neizmetiet elektroiekartas, piederumus un iesainojuma materialus
sadzives atkritumos (tikai ES valstim). Saskana ar Eiropas Direktivu
2002/96/EG par lietotajam elektroiekartam, elektronikas iekartam un tas
ieklausanu valsts likumdo$ana lietotas elektroiekartas ir jasavac atse-
viski un janogada otrreiznjai parstradei videi draudziga veida.

LT APLINKOS APSAUGA

Nemeskite elektriniy, jrankiy, papildomos jrangos ir pakuotés | buitiniy
atlieky konteinerius (galioja tik ES valstybéms). Pagal ES Direktyva
2002/96/EG dél naudoty elektriniy, ir elektroniniy prietaisy atlieky utiliza-
vimo ir pagal vietinius valstybés jstatymus atitarnave elektriniai jrankiai
turi bati surenkami atskirai ir gabenami | antriniy Zaliavy tvarkymo vietas,
kur jie turi bati sunaikinami ar perdirbami aplinkai nekenksmingu badu.

PL INFORMACJA DOTYCZACA
OCHRONY SRODOWISKA

Zuzyte urzadzenia elektryczne sg surowcami wtérnymi — nie wol-
no wyrzucac ich do pojemnikéw na odpady domowe, poniewaz
moga zawiera¢ substancje niebezpieczne dla zdrowia ludzkiego
i Srodowiska! Prosimy o aktywng pomoc w oszczednym gospo-
darowaniu zasobami naturalnymi i ochronie $rodowiska natural-
nego przez przekazanie zuzytego urzadzenia do punktu sktado-
wania surowcow wtérnych - zuzytych urzadzen elektrycznych.
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RU YKA3AHUA MO 3ALLUNTE
OKPYXAIOLLEW CPEAbI

Crapble anekTponpubopbl noAnexar BTopu4Hoit nepepaboTke 1 noato-
My He MOryT 6biTb yTUNM3NpOBaHbI C GbiToBEIMM OTXoaamu! Moatomy
Mbl xoTenn 6bl nonpocuTb Bac akTUBHO noaaepxaTh Hac B iene 3KOoHo-
MWK PECYPCOB U 3aLUNTBI OKPYXatoLLeit cpeabl 1 caaTh 3TOT npubop B
NPYEMHBIA NYHKT YyTURM3aLUK (€CNN TakOBOW MeEETCS).

UK BKA3IBKW MO 3AXUCTY
HABKOJIULWHBbOIO CEPEAOBULLA

Crapi enekTponpunagm sSBnsTb COBOH CYKYMHICTb TEXHIYHUX MaTepia-
1iB | TOMY He MOXyTb ByT1 yTuni3oBaHi 3 nobyTosumu Bigxopamu! Tomy
MU xoTinu 6 nonpocuTi Bac akTMBHO NiATPUMATY HAC y CripaBi eKOHOMIl
pecypciB i 3aXWUCTy HaBKOMMULUHBOTO CepeaoBHLLa i 3aaTu Liel npunag y
npUiAManbHUIA MYHKT yTURi3aLii (IKLWO Takuii €).

KK  KOPLUAFAH OPTAHbI KOPFAY

Cisre kepek emec byibIMAbI, Kepek-xapakTapabl xaHe (Hemece)
KopanTbl kanWTanama kawTa eHAeyMeH alHanbicaTbiH yibiMFa
OTKI3y KaXeT.

cs _POKYNY K OCHRANE _
ZIVOTNIHO PROSTREDI

Staré elektrické pfistroje jsou recyklovatelné odpady a nepatfi
proto do domaciho odpadu! Chceme vas timto pozadat, abyste
aktivné prispéli k podpore ochrany pfirodnich zdroju a Zivotniho
prostredi, a odevzdali tento pfistroj na k tomu uréenych sbérnych
mistech.

SK . POKYNY NA OCHRANU
ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Staré spotrebi¢e mozné recyklovat, a preto nemézu byt likvido-
vany s odpadom z domacnosti! Preto by sme vas poziadat, aby
ste aktivne podporovat nas v Uspore zdrojov a ochrane Zivot-
ného prostredia a dodat tento pristroj do zberného miesta pre
recyklaciu (ak je k dispozicii).

BG HACOKW 3A OMNMA3BAHE
HA OKOJIHATA CPEOA

CrapwuTe ypeav moraT fa 6baaT peLmkvpaHi u crnejoBarteniHo
He MoraT fja ce ienoHMpaT 3aefHo ¢ 6uTosuTe oTnaabun! Buxme
3aToBa Bu MONUM fa HY NOAKPENSIT aKTUBHO B CNacsiBaHeTo Ha
pecypcu 1 onaseaHeTo Ha OkoNHaTa Cpeaa v Aasa Tasu eauHuua
B CbOMpaTeneH NyHKT 3a peLyKnupaHe (ako uMa Takusa).

HU A KORNYEZETVEDELEMMEL
KAPCSOLATOS TUDNIVALOK

A kiselejtezett elektromos késziilékek értékes nyersanyagokat
tartalmaznak, és erre figyelemmel nem tartoznak a haztartasi
hulladék kérébe! A gyartdmii minden felhasznalét arra kér, hogy
a maga részérdl is tegyen meg mindent a koltségkimélés és kor-
nyezetvédelem érdekében, és a kiselejtezett készlléket adja at
az erre a célra kialakitott visszavételi helyen, amennyiben van
ilyen a kérnyéken.

RO INDICATII PENTRU PROTECTIA

MEDIULUI INCONJURATOR

Aparatele electrice uzate sunt materiale valoroase, motiv pentru
care locul lor nu este la gunoiul menajer! Din aceasta cauza,
va rugam sa ne sprijiniti i s participati la protejarea resurselor
naturale si a mediului inconjurator, prin predarea acestui aparat
la centrele de preluare a acestora, in cazul in care ele exista.

SR UPUTSTVO O ZASTITI OKOLINE

Stari elektri¢ni uredaji sastoje se od vrednih materijala i ne spa-
daju u ku¢éno smece! Stoga vas molimo da nas svojim aktivnim
doprinosom podrzite pri $tednji resursa i zastiti Zivotne sredine,
te da ovaj uredaj predate na mesta predvidena za sakupljanje
starih elektriénih uredaja, ukoliko je takvo organizovano.

SL NAPOTKI ZA ZASCITO OKOLJA

Stare elektri¢ne naprave so material, ki ne spada v gospodinjske
odpadke. Prosimo vas, da nam aktivno pripomorete pri ohranja-
nju naravnih virov in zasciti okolja, zato neuporabno elektricno
napravo odstranite na predvidenih, v te namene urejenih odvze-
mnih mestih.

HR,BS UPUTE O ZASTITI OKOLISAI

Stari elektri¢ni uredaji sastoje se od vrijednih materijala te stoga
ne spadaju u kuéno smece! Stoga vas molimo da nas svojim
aktivnim doprinosom podrzite pri $tednji resursa i zaétiti okolisa,
te da ovaj uredaj predate na mjesta predvidena za sakupljanje
starih elektri¢nih uredaja, ukoliko je takvo organizirao.

EL YNOAE'IZEIZ I'lA THN NPOZTAZIA
TOY NMEPIBAAAONTOZ

O1 TaAIEG NAEKTPIKEG TUOKEUEG €ival TTOAUTIHA UAIKG KOl GUVETTWG
dev €xouv Béan oTa oikiakd atroppippaTtal Oa BéAape Aoimmév va
0ag TTAOPOKAAECOUNE VO PAG UTTOOTNPIEETE TUPBAAAovTag evep-
Y& oTnV TTPOCTACIa TWV TTPWTWY UAWY Kal Tou TrepIBEAAOVTOG
Tapadidoviag Tn GUOKEUN auTH OTIG UTTNPECIEG avaKUKAwONG -
£QOTOV UTTEPXOUV.

TR CEVRE KORUMA BILGILERI

Eski elektrikli cihazlar donustirilebilir malzeme olup ev ¢opline
atilmamali! Dogal kaynaklarin ve gevrenin korunmasina etkin
bigcimde katkida bulunmak Uzere cihazi litfen toplama merkez-
lerine (varsa) iade edin.
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